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 The objective underlining this thesis is to study about the three syllable verb - 

object ‘Guanyongyu’ in Chinese by analyzing the general characteristics as their 

patterns, choice of words, grammatical structures, figures of speech, and meanings, 

and to do a comparative study between three-syllable verb-object ‘Guanyongyu’  

in Chinese and Thai idiomatic expressions. Moreover, the writer also aims to study  

the reflection from both ‘Guanyongyu’ in Chinese and Thai idiomatic expressions 

which reflect important aspects of the culture, environment and attitude of Chinese 

and Thai people.      

 

 Most ‘Guanyongyu’ in Chinese are combined with three syllables and their 

structures are verb–object. The distinguishing grammatical structures of 

‘Guanyongyu’ in Chinese are:  to be able to use the idiomatic expressions directly; to 

insert in other structures; and to place the direct objects in the idiomatic expressions in 

the front and to use the substitute verbs or objects instead of the verbs or objects in the 

expression; all of which makes ‘Guanyongyu’ in Chinese different from other kinds of 

Chinese idiomatic expressions. The comparison between three-syllable verb-object 

‘Guanyongyu’ in Chinese and Thai idiomatic expressions reveals that both the 

Chinese idiomatic expressions and Thai idiomatic expressions also reflect important 

facts regarding the environment and culture of the Chinese and Thai people.   
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บทที่  1 
บทนํา 

 
 
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 สํานวนเปนสิง่ที่มีอยูในทกุชนชาติ  ทุกภาษา  อันแสดงถึงความคิดของมนุษยแตละชาติ   
ตลอดจนถึงสงัคมประเพณแีละวัฒนธรรมไดเปนอยางดี  ซึง่บางครั้งเราจะเห็นสาํนวนของบางชาติ
ที่มีความหมายเหมือนกนั หรือคลายคลึงกนักับสํานวนของอีกชาตหินึง่ได 
 ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวา   สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีน ( 慣用語 Guànyòngyǔ)  และ
สํานวนไทย  มีจํานวนไมนอยที่มีความหมาย  ตลอดจนวิธกีารเปรียบเทียบที่คลายคลึงกนั  แมวา
จะมีผูศึกษาถงึสํานวนจีนและสํานวนไทยไวบางแตก็ยงัไมมีผูใดศึกษาถึงสาํนวนที่ใชบอยในภาษา 
จีนเปรียบเทียบกับสํานวนไทยมากอน   ผูวิจัยจงึจะศึกษาเปรียบเทียบสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน
กับสํานวนไทย   และศึกษาถงึภาพสะทอนทางสังคมและประเพณีวัฒนธรรม ในสํานวนที่ใชบอย
ในภาษาจีนและในสํานวนไทย 
 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 1.  เพื่อศึกษาลักษณะทัว่ไปของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน     
 2.  เพื่อศึกษาเนื้อหาและรูปแบบของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี 

3.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนกับสํานวนไทยทีม่ีความหมาย 
เหมือนหรือคลายคลึงกัน 
      4. เพื่อศึกษาถึงภาพสะทอนที่ไดจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน และภาพสะทอนที่ได
จากสํานวนไทยอันแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรม  ประเพณี  ความคิดความเชื่อ  สภาพแวดลอม  และ
สังคมของทัง้สองชนชาต ิ
 
1.3  สมมตฐิานการวิจยั 

1.  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีความหมายและวธิีเปรยีบเทียบ
คลายคลึงกนั    
             2. สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวัฒนธรรม และขนบธรรม 
เนียมประเพณีของชนชาตทิั้งสอง 
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1.4  ขอบเขตของการวิจยั 
  1.   สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ประกอบดวยตัวอักษรจีน  3  ตัว 
 2.  สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่มีโครงสรางแบบคําผสมกริยา – กรรม 
 3. สํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ศึกษาและประโยคตัวอยางสวนใหญไดจากหนังสือดังตอ 
ไปนี ้
 ก.   Hànyǔ Guànyòngyǔ Dàcídiǎn 漢語慣用語大辭典  (พจนานุกรม
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี)  ของ Gāo Gēdōng  高歌東  (1995)    ผูแตงไดรวบรวมสํานวน
ที่ใชบอย Guànyòngyǔ ไวประมาณ 20,000 สํานวน  และไดใหความหมาย  บอกเสยีงอาน  
อธิบายคําที่เขาใจยากในสาํนวนและลักษณะโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนนัน้ๆ  นอกจาก 
นั้นยังไดใหตัวอยางประโยคการใชสํานวนไวดวย 
 ข.   Xīn Guànyòngyǔ Cídiǎn  新慣用語詞典  (พจนานุกรมสํานวนที่ใช
บอยฉบับใหม)  ของ Wáng Déchūn 王德春 (1994) ผูแตงไดรวบรวมสํานวนที่ใชบอย 
Guànyòngyǔ ไวประมาณ 2,300 สํานวน  และไดใหความหมาย  บอกเสียงอานและลักษณะ
โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนนั้นๆ เปรียบเทียบสํานวนบางสํานวนกับภาษาอื่นๆ ไดแก 
ภาษาอังกฤษ ภาษารัสเซยี และภาษาญีปุ่น นอกจากนั้นยังไดใหตัวอยางประโยคการใชสํานวนไว
ดวย 
 ค.   Hànyǔ Guànyòngyǔ Cídiǎn 漢語慣用語詞典  (พจนานกุรมสํานวน
ที่ใชบอยในภาษาจนี) ของ Mǎ Zhōnglín and Yáng Guózhāng  馬中林，楊國

章  (1989)  ผูแตงไดรวบรวมสํานวนที่ใชบอย  Guànyòngyǔ ไวประมาณ 1,800 สํานวน  และ
ใหความหมายเปนภาษาจนีและภาษาองักฤษ บอกเสียงอาน และใหประโยคตัวอยางการใช      
สํานวนดวย 
 ง.   Guànyòngyǔ Yìqiāntiáo  慣用語一千條. (สํานวนที่ใชบอยหนึ่งพัน
คํา)  ของ Sūn Zhìpíng and Yè Mǐnhuá 孫治平，葉敏華  (1985)  ผูแตงไดรวบ 
รวมสํานวนที่ใชบอย Guànyòngyǔ ไวจํานวน 1,000 สํานวน  โดยไดจําแนกสาํนวนออกเปน
สามประเภทตามลักษณะความหมายของสํานวน ไดแก  สํานวนทีม่ีความหมายในเชิงที่ดี  สํานวน 
ที่มีความหมายในเชงิที่ไมดี  และสํานวนทีม่ีความหมายกลางๆ    แลวใหความหมายไวดวย 

4.  สาํนวนไทยที่ศึกษาสวนใหญไดจากหนังสือดังตอไปนี ้
 ก.  สํานวนไทย  ของขุนวจิิตรมาตรา (สงา  กาญจนาคพนัธุ 2541) ผูแตงไดรวบรวม
สํานวนไทยจํานวนหนึ่งไว  และศึกษาความหมายตลอดจนประวัติของสํานวนเหลานัน้   
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 ข.  สํานวนไทย  ของประเทอืง  คลายสุบรรณ (2529)   ผูแตงไดรวบรวมสํานวนไทยไว
จํานวนหนึ่ง  และไดใหความหมายของสาํนวนนั้นไวดวย 
 ค.  อธิบายสาํนวน  สุภาษิต  และคําพังเพยไทย ของ บญุสิริ  สุวรรณเพ็ชร (2541)   ผูแตง
ไดรวบรวมสํานวนไทยไวจํานวนหนึ่ง  ใหความหมายและที่มาของสํานวนนัน้ๆ  
 ง.  สํานวนไทย  ของ อุทัย  ไชยานนท (2540)  ผูแตงไดรวบรวมสํานวนไทยไวจํานวนหนึง่  
และใหความหมายของสาํนวนนัน้ๆ ไวดวย  
 นอกจากนีย้ังรวมถงึสํานวนบางสาํนวนซึง่ใชกันอยางแพรหลายในปจจบุัน   แตหนงัสือดัง 
กลาวมิไดรวบรวมไว  

 
1.5  วิธีดําเนนิการวิจัย 
  ผูวิจัยใชวธิีศึกษาแบบวิจยัเอกสาร  (Documentary Research)  และเสนอผลการ 
วิจัยแบบพรรณนาวเิคราะห  (Analytical Description)  ตามขั้นตอนดงัตอไปนี ้
 1.  สํารวจและศึกษาหนงัสอืวิทยานพินธ   และงานวจิัยที่เปนภาษาจีน และภาษาไทยที่
เกี่ยวของกับการวิจัยนี ้
 2.  รวบรวมสาํนวนที่จะนํามาเปรียบเทียบจากหนงัสือและเอกสารตางๆ 

3.  นําสาํนวนเหลานั้นมาวิเคราะหเปรียบเทียบตามจุดมุงหมายที่ไดกําหนดไว 
4.  สรุปผลการวิจัยและเขียนรายงานฉบบัสมบูรณ 
5.  จัดพิมพวทิยานพินธเปนรูปเลมฉบับสมบูรณ 

 
1.6  ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัยนี ้
  1.  ทาํใหเหน็ถึงความคลายคลึง และความแตกตางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  และ
สํานวนไทย 
 2.  ทาํใหเหน็วัฒนธรรม และขนบธรรมเนยีมประเพณีของชนชาติจีนและชนชาติไทย   อัน
จะเปนประโยชนตอการสรางความเขาใจอนัดีระหวางชนชาติทัง้สอง 
 3.  เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจนีของคนไทย   และการเรียนการสอนภาษา 
ไทยของคนจนี 
 4.  เปนแนวทางใหผูที่สนใจสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีไดศึกษาคนควาตอไป 
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1.7  สัญลักษณการถอดเสยีงตัวอักษรจนี 
  การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวทิยานพินธเลมนี้ใชระบบ 漢語拼音  Hànyǔ pīnyīn 
ซึ่งเปนระบบสทัอักษรที่ใชเปนทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพณิ มโนมยัวิบลูย, 
2541: 2 – 10)   
 สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24  เสียง 

b(ป)1       p(ผ,พ)      m(ม)        f(ฝ,ฟ)      d(ต)        t(ถ,ท)      n(น)        l(ล)                                     
z(จ)        c(ข,ฉ)      s(ส,ซ)      zh(จ)       ch(ช,ฉ)   sh2(ฉ,ชฺ)  r(ร)        j(จ)                                   
q(ช,ฉ)     x(ซ)         g(ก)         k(ข,ค)       h(ห)        ng3(ง)     y3 (ย)      w3 (ว) 

           
สัทอักษรแทนเสียงสระ  24  เสียง 

 1.  สัทอักษรแทนเสยีงสระเดี่ยว  8  เสยีง 
       a (อา)    o (อัว+โอ)   e (เออ)  i (อี, อิ, อือ)    

u (อู)     ü (อู+อี)   er (เออร)  ê (เอะ) 
  

2. สัทอักษรแทนเสยีงสระผสม  16  เสียง 
ai (ไอ+อาย)        ei (เอ+อี)        ao (เอา,อาว)        ou (โอ+อู)        
ia (อี+อา)        ie (อี+เอะ)        io (อี+โอ)             ua (อัว+อา)        
uo (อัว+โอ)         ue (อู+เออ)        üa (อู+อี+อา)     üe (อู+อี+เอะ)        
iao (อี+อา+โอ)    iou4(อี+โอ+อู)  uai (อู+อา+อี)  uei4 (อู+เอ+อี) 

 
เครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกต  4  เสยีง 

  ¯  เสียงหนึ่ง   (ออกเสียงคลายเสยีงตรีในภาษาไทย)  

                                                  
1  ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ Hànyǔ pīnyīn 
2  เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ  ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตในกรณีที่ไม
สามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได  ก็จะใชตัว ช แทน  โดยจะมีจุดใตตัว ช เปนเครื่องสังเกตดังนี้   ชฺ  
3  เสียงพยัญชนะ  ng  ในภาษาจนีกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น  สวนเสียง  y  และ w  เปนเสียง
พยัญชนะกึ่งสระ  ใชเขียนแทนเสียงสระ   i  และ  u  ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตําแหนงตน
พยางค  และใชเขียนไวหนาสระเด่ียว i  และ  u  ตามลําดับเม่ือไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น   นอก 
จากนี้ยังเขียน  y  ไวหนาเสียง  ü  ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น  
4  เมื่อมีพยัญชนะตนหนาสระ iou  และ  uei  จะเขียนเปน  iu  และ  ui  ตามลําดับ  
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 ´  เสียงสอง   (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 
 ˇ  เสียงสาม   (ออกเสียงไมใกลเคียงกบัเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย  โดย      

จะออกเสียงต่ําในตอนแรกแลวจะผนัเปนเสียงสูงในตอนทาย) 
 `  เสียงสี ่      (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

 
การแสดงเครื่องหมายแทนสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจนีกลางนี้จะตองเขียน 

เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ  หากสระนัน้เปนสระผสมกจ็ะเขียนเครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระทีเ่ปนสระหลกั  



บทที่ 2 
ที่มาและโครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน 

 

 

Guànyòngyǔ  慣用語  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี เปนสาํนวนชนิดหนึ่งที่มีลกัษณะ 
เฉพาะแตกตางจากสํานวนจนีประเภทอืน่ๆ   Guànyòngyǔ ตามรูปศัพท  หมายถงึ  ถอยคาํ 
หรือสํานวนภาษาที่ใชบอย   Mǎ Guófán และ  Gāo Gēdōng(馬國凡 ,高歌東 ,1998:   
1 - 5 )  อธิบายคํา Guànyòngyǔ  ไววา  Guànyòngyǔ จัดเปนวลีชนิดหนึง่ที่มีความหมาย
เปนนยักนิความกวางหรือลึกซึ้ง  และมีความสมบูรณในตัวสํานวนเอง  มิใชแปลความหมายของ
คําตรงตัว  แตเปนความหมายในเชงิอุปมาเปรียบเทียบ  ซึง่ทาํให   Guànyòngyǔ แตกตางจาก
วลีทัว่ๆไป  Guànyòngyǔ โดยทั่วไปมีลักษณะสาํคัญ 2 ประการ  ดังนี ้

1. Guànyòngyǔ  เปนวลีที่มีรูปแบบเฉพาะแนนอน  ความหมายและโครงสรางของวลี
ตางก็มีความสมบูรณและมีความสอดคลองเปนอนัหนึง่อันเดียวกัน  กลาวคือ   ถาโครงสรางวลีไม
มีความสมบูรณ  ขาดสวนหนึ่งสวนใดไป   ก็จะไมสามารถแสดงความหมายหรือเขาใจความหมาย
ของสํานวนนัน้ๆ ได  แมวารูปแบบโครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ จะสามารถใช
พลิกแพลงไปตามรูปประโยคตางๆ  ( 靈活性 Línghuóxìng)  ไดก็ตาม  แตก็จะตองมีความ
สมบูรณของโครงสรางทางไวยากรณดวย  ( 整體性  Zhěngtǐxìng)   เชน 

ก.  戴  高  帽 

  Dài gāo mào 

     สวม  สูง  หมวก 
     สวมหมวกสูง 
ข.  戴  一  個  高  帽  子 

  Dài yī gè gāo màozi 

     สวม  หนึง่  ใบ  สูง  หมวก 
     สวมหมวกสูงใบหนึ่ง 
ค.  戴  上  一  個  大  高  帽 

  Dàishàng yī gè dà gāo mào         
        สวม  ใส  หนึง่  ใบ  ใหญ  สูง  หมวก 

     สวมใสหมวกสูงใบใหญใบหนึง่ 
ง.  給  一  個  高  帽  戴 
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  Gěi yī gè gāo mào dài   
     ให  หนึ่ง  ใบ สูง  หมวก  สวม 
     ใหสวมหมวกสูงใบหนึ่ง 
จ.  拿  高  帽  給  他  戴   

  Ná gāo mào gěi tā dài       
     เอา  สูง  หมวก  ให  เขา  สวม 
     เอาหมวกสูงใหเขาสวม 
Guànyòngyǔ ในรูปแบบโครงสรางตางๆ ขางตนนี ้  ตางกห็มายถงึ พูดสรรเสริญ

เยินยอผูอ่ืนดวยหมายจะประจบประแจง  (ตัวอยาง ก., ข. และ ค.)  หรือหมายถึงถูกผูอ่ืนสรรเสริญ
เยินยอดวยหมายจะประจบก็ได  (ตัวอยาง ง. และ จ.)   แตเราสามารถพลกิแพลงใชรูปแบบโครง 
สรางทางไวยากรณไดหลายแบบดังตัวอยางขางตน 

 

2. Guànyòngyǔ แมจะจัดเปนวลีชนดิหนึง่  ทวา  Guànyòngyǔ ก็มิไดมีความ 
หมายของคําตรงตัวตามรูปศัพท แตจะมีความหมายเปนนยักนิความกวางหรือลึกซึ้ง มีความสม 
บูรณในตัวของสํานวนเองและมีความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ ซึ่งทําใหขอบเขตการใชยิ่ง
กวางมากขึ้น  อันเปนลกัษณะสําคัญทีท่ําให Guànyòngyǔ แตกตางจากวลทีัว่ๆ ไป   ตวัอยาง 

ก.  當下統率大隊走到鄉下﹐東西南北﹐四鄉八鎮﹐整整兜了一個大

圈子。 

  Dāngxià tǒngshuài dàduì zǒudào xiāngxià,dōngxī nán 

běi,sìxiāng bāzhèn,zhěngzhěng dōule yige dàquānzi.     

     ทันททีี่นาํกองกําลงัมาถึงหมูบานในชนบท  ไดเดินใหทั่วทิศเหนือ – ใต  ทิศตะวนัออก – 
ตะวันตก  1 รอบใหญ    

ข.  左良玉輕聲說：“你不必兜圈子﹐朝廷上的事我比你清楚。你還

有什麼話﹐簡短直說吧。＂ 

  Zuǒ Liángyù qīngshēng shuō: “Nǐ búbì dōuquānzi, 

cháotíngshang de shì wǒ bǐ nǐ qīngchǔ. Nǐ háiyǒu shénme 

huà,jiǎnduǎn zhíshuō ba.”  

  Zuǒ Liángyù กลาวเสยีงเบา: “ คุณไมตองพดูออมคอม  เร่ืองในราชสาํนกัผมรูดี 
กวาคุณ  ถาคณุยังมีคําพูดอะไรก็พูดมาสัน้ๆ ตรงๆ เถอะ”   
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ตัวอยาง ก. และตัวอยาง ข. ตางก็ใชคําวา dōuquānzi ในประโยค  ทวา dōu 
quānzi ในประโยค ก. ตางกับ  dōuquānzi ในประโยค ข. ตรงที่  dōu quānzi ใน
ประโยค ก. ทาํหนาที่เปนวล ี มีความหมายตรงตามรูปศัพทดงันี ้ dōu หมายถงึ  ออม เดินออม 
quānzi หมายถงึ  รอบหรือวงเวียน   ดังนัน้ dōu quānzi  ตามรูปศัพทหมายถงึ  เดินออม
โดยรอบหรือเดินออมวงเวยีน  สวน  dōuquānzi ในประโยค ข.  ทําหนาทีเ่ปนสํานวน  มีความ 
หมายในเชงิเปรียบเทียบ  หมายถงึ  พูดจาออมคอม 

 

2.1  ที่มาของสํานวนทีใ่ชบอยในภาษาจีน 
ในการใชภาษานัน้  เราจะเหน็วามักมกีารนําคําบางคาํ  สิ่งของบางสิ่ง  หรือเหตุการณบาง

เหตุการณ  มาใชในการเปรียบเทยีบเพื่อบรรยาย หรือพรรณนาสิ่งของ  เร่ืองราวหรือตัวบุคคล  เพือ่
ทําใหสามารถเห็นภาพของสิง่ทีก่ลาวถึงนัน้หรืออารมณของผูพูดไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น  เมื่อเร่ิมมีการ
ใชกันจนแพรหลายมากขึ้น  จึงทาํใหมีการนําสิ่งที่ใชในการกลาวเปรยีบเทยีบนัน้ๆ  มากาํหนดใชใน
การสื่อความหมาย หรือใชในการกลาวถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง พฤติการณ
ใดพฤติการณหนึง่ หรือส่ิงใดสิ่งหนึง่โดยเฉพาะ แลวกําหนดความหมายที่แนนอน และคอยๆ 
พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด   ซึ่งสามารถจําแนกทีม่าของ  Guànyòngyǔ ได
ดังนี้  

2.1.1 Guànyòngyǔ ทีม่าจากการดําเนินชีวิตประจาํวนั 
Guànyòngyǔ ที่เกิดจากการดําเนนิชวีิตประจําวนันี ้   มทีี่มาจากการชางสงัเกตเรื่อง 

ราวหรือส่ิงตางๆ ที่เกิดขึ้นในการดําเนนิชวีิตประจําวนัของคนในอดีต  แลวนาํมาใชในการเปรียบ 
เทียบอุปมา  จนคอยๆ พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด   Guànyòngyǔ ประเภทนี้
มีอยูเปนจาํนวนมากและมีการใชกันอยางแพรหลาย    ตัวอยางเชน 

吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
กินขาวทีท่ําเสร็จแลว 
แตเดิมหมายถึง  มาทนัเวลากินขาวที่ผูอ่ืนทาํเสร็จเรียบรอยแลว   ปจจุบันใชเปนสํานวน

หมายถงึ  นัง่เสพสุขจากความสําเร็จที่ผูอ่ืนไดทําไวโดยที่ตนเองไมไดออกแรงใดๆ เลย 
空  心  湯  圓 

Kōngxīn tāngyuán 

ไสกลวง  บัวลอย 
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บัวลอยที่ไมมีไส 
บัวลอยที่ไมมีไสใชเปรียบเทยีบหมายถึง  พูดไดไพเราะนาฟง  แตความจริงแลวไมมีอะไร  

หาเปนดังที่พดูไม  กลาวคือ  ไมเปนไปตามคําพูดที่ไดพดูไวอยางด ี
包  餃  子 

Bāo jiǎozi 

หอ  เกี๊ยว 
หอเกี๊ยว 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  ตีลอมกรอบขาศึกศัตรู  เปรียบการหอเกี๊ยวเหมือนการตีลอม

กรอบขาศึกศัตรูไวเพื่อจะไดกําจัดไดโดยสะดวก   
下  軟  蛋 

Xià ruǎn dàn 

ออก  ออน  ไข 
ออกไข (ที่มีเปลือก) ออน 
แตเดิมหมายถึงแมไกที่ออกไขที่มีเปลือกออน    ปจจุบนัใชเปนสาํนวนหมายถึง   ถูกพิชิต  

ถูกปราบปราม  หรือยอมออนขอใหกับฝายตรงขาม 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกผูอ่ืน  เกี่ยง

กันรับผิดชอบงาน  ดังเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
 

Guànyòngyǔ ที่เกิดจากการดําเนนิชวีิตประจําวนั ยังรวมถึงสาํนวนซึง่มทีี่มาจากภา 
ษาทีม่ีการใชกนัในสาขาอาชพีตางๆ ดวย   ซึ่งแมวาจะเกดิจากภาษาทีใ่ชกันในสาขาอาชีพเฉพาะก็
ตาม  แตกม็ีการนําไปใชกนัอยางแพรหลาย ตัวอยาง    

สํานวนที่เกิดจากวงการการแพทย   เชน 
害  軟  骨  病 

Hài ruǎn gǔ bìng   

ปวย  ออน  กระดูก  โรค 
ปวยเปนโรคกระดูกออน 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จุดยืนไมมัน่คง  จิตใจออนแอ  ไมเด็ดเดี่ยวมัน่คง 
打  預  防  針 

Dǎ yùfáng zhēn 

ฉีด  ปองกัน  เข็ม 
ฉีดยาปองกัน 
ใชวิธีการรักษาทางการแพทยเปรียบเทียบเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํการงานโดยมีการปอง 

กัน(ภัย อันตราย) ไวลวงหนา 

 

สํานวนที่เกิดจากวงการการคมนาคมขนสง   เชน 

開  快  車 

Kāi kuài chē 

ขับ  เร็ว  รถ 
ขับรถเร็ว   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เพิม่ความเรว็ในการทาํงาน    หรือในการทําสิ่งใดสิ่งหนึง่ 
開  綠  燈 

Kāi lǜ dēng 

เปด  เขียว  ไฟ 
เปดไฟเขียว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อนญุาตหรือเปดทางสะดวกใหทําสิง่ใดสิ่งหนึง่ 
 

สํานวนที่เกิดจากวงการการคา   เชน 
打  算  盤 

Dǎ suànpán 

ดีด  ลูกคิด 
ดีดลูกคิด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คิดคํานวณ  ใครครวญพิจารณา 
跑  單  幫 

Pǎo dānbāng 

วิ่ง  ลําพัง   
วิ่ง (เดินทาง) ตามลําพัง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เดินทางคาขายสินคาไปทั่วตามลําพงัคนเดียว 
 

สํานวนที่เกิดจากการแสดง  ละคร  การเตนรํา   เชน 
唱  雙  簧 

Chàng shuānghuáng 

รอง  การแสดงคู 
รองในการแสดงคู 
ความหมายเดมิหมายถงึ  การแสดงชนิดหนึง่ทีเ่ปนการแสดงคู  โดยคนหนึ่งจะรายรําอยู

หนาเวท ี  อีกคนหนึ่งจะรองเพลงประกอบอยูหลังเวท ี ซึง่เปนการแสดงที่จะตองประสานกนั    เมื่อ
นํามาใชเปนสาํนวนหมายถงึ  คนสองคนชวยกนัคิดชวยกันทํา  โดยคนหนึ่งเปนคนออกหนา   สวน
อีกคนหนึ่งจะเปนคนคอยหนนุหลงั 

沒  戲  看 

Méi xì kàn 

ไมมี  ละคร  ด ู
ไมมีละครใหดู 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ไมมีเร่ืองอะไรสนุกๆ นาสนใจใหดูหรือใหทํา 
 
2.1.2 Guànyòngyǔ  ทีม่าจากนทิาน  วรรณคดีโบราณ   หรือเร่ืองเลาในประวัตศิาสตร 
เร่ืองราวในประวัติศาสตร นทิาน  เทพนิยาย  เร่ืองเลาในประวัติศาสตร  ตางก็มีอิทธิพลตอ

การเกิดสํานวนประเภทตางๆ รวมถงึ Guànyòngyǔ ดวย เนื่องจากมกีารสืบทอดเรื่องเลา
ประเภทตางๆ สืบตอกันมาเรื่อยๆ และมีการนาํถอยคําบางถอยคําหรือคําอธิบายเหตุการณบาง
เหตุการณที่ไดจากเรื่องเลาเหลานั้นมาใชพูดสื่อสารกันในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ   และมีการใชกัน
อยางแพรหลาย  ทําใหถอยคําเหลานัน้คอยๆ พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด        
ตัวอยางเชน 

破  天  荒 

Pò tiānhuāng 

ถาง พืน้ที่ทีย่ังเปนธรรมชาตอิยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
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เปนสํานวนทีม่าจากเรื่อง Běimèng Suǒyán《北夢瑣言》1  ซึ่งมีเร่ืองเลากันวา    
ในสมัยราชวงศถัง  ( 唐 Táng ค.ศ. 618-907)  ที่เมืองจิงโจว  ( 荊州 Jīngzhōu)   ทุกๆ ปจะ
มีการสงคนไปสอบเปนบัณฑิต   แตทกุครั้งไมเคยมีใครสามารถสอบได   คนจงึพากนัเรียกการสอบ
บัณฑิตนีว้า “Tiānhuāng” ซึ่งมีความหมายถึงพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู  สถานทีท่ี่ไมเคยมี
การหกัรางถางพงมากอน  ตอมามีชายคนหนึ่งชื่อ  Liú Tuì ( 劉蛻 )  สามารถสอบไดเปน
คร้ังแรก  ทําใหชาวเมืองจิงโจวไดหนาและพากนัเรียกการสอบไดคร้ังนี้วา “Pòtiānhuāng” ดัง 
นั้นเมื่อใชเปนสํานวนจะหมายถงึ   สิง่ที่ไมเคยมีมากอน  หรือส่ิงที่เพิง่จะมีขึน้เปนครั้งแรก 

借  東  風 

Jiè dōng fēng 

อาศัย  ตะวนัออก  ลม 
อาศัยลมตะวนัออก 
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Sānguó Yǎnyì《三國演義》2      โดยมีเร่ืองเลาวา 

จูกัดเหลียง3(諸葛亮 Zhūgé Liàng)และจิวยี(่周瑜 Zhōu Yú) อาศัยกําลังลมตะวนั 
ออกที่มีกาํลังแรงทําการเผาทัพเรือของโจโฉ(曹操 Cáo Cāo)ไดสําเร็จ “Jièdōngēng” ใช
เปนสํานวนหมายถงึ  อาศัยจังหวะหรือเวลาที่เหมาะสมใหเกิดประโยชน   อาศยัหรือใชสิ่งรอบขาง
ใหเกิดประโยชน  

上  西  天   

Shàng xī tiān  

ขึ้น  ทิศตะวนัตก  สวรรค 
ขึ้นสวรรคทิศตะวันตก   
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Xīyóu Jì《西遊記》4  ซึ่งเลาถงึ พระถงัซําจัง๋(唐三藏  

Táng Sānzàng)เดินทางจาริกไปยังชมพทูวีปเพื่ออัญเชิญพระไตรปฎกมายังประเทศจีน    คํา
วา  “Xītiān” นี ้ หมายถงึแดนแหงทิศตะวันตก  ซึ่งพุทธศาสนกิชนในสมยัโบราณใชเปนคําเรยีก
ประเทศอินเดยี  ซึง่ตรงกบัทีภ่าษาไทยเรียกวาชมพทูวีป   เปนทีป่ระสูติ  ตรัสรู  และปรินิพพานของ
พระพทุธเจา  ปจจุบัน “Xītiān” ยังหมายถงึ  แดนสุขาวดี  เปนดนิแดนอันสงบ  มีแตความสุขที่
                     
1 แตงขึ้นในสมัย Sòng 宋 (ค.ศ. 960 - ค.ศ.1279)   โดย Sūn Guāngxiàn 孫光憲   
2   แตงขึ้นในสมัย Míng 明  (ค.ศ.1368 – ค.ศ.1644)  โดย Luó Guànzhōng 羅貫中 ( ประมาณป 
ค.ศ.1330 - 1400) 
3     จูกัดเหลียง  เปนสมญานามของขงเบง  ( 孔明 Kǒng Míng) 
4   แตงขึ้นในสมัย Míng 明  โดย Wú Chéng’ēn 吳承恩 ( ประมาณป ค.ศ. 1500 – ประมาณ 1582) 
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นิรันดรตามความเชื่อของนกิายสุขาวดี  คําวา  “Shàngxītiān” จึงหมายถึงการสูสุขคติ หรือ
ตาย                     

空  城  計  
Kōng chéng jì 

วาง  เมือง  อุบาย 
อุบายเมืองวาง    
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Sānguó Yǎnyì《三國演義》อุบายเมืองวางนี้   เปน

อุบายของขงเบง  เร่ืองมวีา  ทหารฝายโจโฉสองแสนจะเขาตีเมืองซเีฉิง 5 ( 西成  Xīchéng)    
ขงเบงรูดีวาฝายตนตอตานไมอยูเพราะมทีหารรักษาเมืองเพยีงหนึง่หมืน่คนเทานัน้  ขงเบงจึงใช
อุบายสั่งใหทหารเปดประตเูมืองไวทั้งสี่ดาน  และใหเอาธงที่ปกไวบนกําแพงลงใหหมด  ทําทีเปนวา
เมืองวาง   ฝายทหารโจโฉเมือ่ไปถึง  เหน็ในเมืองเงยีบเชยีบไมมีผูคนเลย  มีแตขงเบงกับนายทหาร
นั่งดีดพิณอยูบนกาํแพงเมืองและคนกวาดพื้นทําความสะอาดอยูหนาประตูเมืองเทานัน้   จึงเขาใจ
ไปวาขงเบงจะตองมีทหารจาํนวนมากมายซุมอยูที่ใดที่หนึ่ง   ถาทหารของตนเขาเมอืงไปจะตองถกู
ทหารของขงเบงที่ซุมอยูลอมไวเปนแน  มิฉะนัน้ไหนเลยขงเบงจะเปดประตูเมืองไวใหฝายตนเขาไป
อยางงายๆ  นี่ตองเปนอุบายของขงเบงแนๆ  เพราะขงเบงเปนคนทาํงานรอบคอบ  มีอุบายรอย
แปด   เมื่อเขาใจเปนเชนนัน้แลวจึงสั่งใหทหารฝายตนรีบถอยหนีกลับไป    เพราะกลวัถูกทหารของ
ขงเบงลอมไว  “Kōngchéngjì” ใชเปนสํานวนหมายถึง   แทจริงแลวไมมีกําลงั  แตแสรงสราง
สถานการณขูขวัญตบตา  แสรงทําทีวาตนเองมีกาํลังความสามารถ 

 

2.1.3  Guànyòngyǔ ที่มาจากภาษาถิ่น 
เนื่องจากประเทศจีนเปนประเทศที่ประกอบดวยชนเผาหลายชนเผา  แตละชนเผาตางกม็ี

ภาษาที่ใชกนัภายในชนเผาของตนเองแตกตางกันออกไป ดังนัน้ Guànyòngyǔ  ที่เกิดจากภาษา
ถิ่นจงึมีการใชกันอยูในวงจํากัด  ซึง่โดยทัว่ไปแลว  Guànyòngyǔ ที่เกิดจากภาษาถิ่นนัน้  จะ
สามารถเขาใจไดคอนขางยาก  มักจะตองมีการอธิบายความหมายและการใชสํานวนนั้นๆ   เพือ่
ปองกนัมิใหเขาใจความหมายของสํานวนคลาดเคลื่อนแลวนาํไปใชอยางผิดๆ  Guànyòngyǔ  

ที่เกิดจากภาษาถิน่และมีการใชกันอยางแพรหลายนัน้ มีอยู  2  ลักษณะคือ   
1.  Guànyòngyǔ ที่เปนถอยคาํซึ่งมกีารใชกนัภายในทองถิน่นัน้ๆ กอน   ตอมามีการ

ใชกันอยางแพรหลายจนกลายเปน Guànyòngyǔ แตโครงสรางทางภาษาทัง้ทางดานคําศพัท

                     
5   เปนชื่อเมืองเมืองหนึ่งในมณฑลซานซี ( 陝西  Shǎnxī)   ของจีน  (สังข  พัธโนทัย, 2536 :405)  
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และโครงสรางทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ ประเภทนี ้  จะปรากฏลักษณะความเปนภาษา
ถิ่นอยูเพียงเลก็นอย  หรือไมปรากฏอยูเลย  Guànyòngyǔ ประเภทนี้จะแพรหลายอยางรวดเรว็
และมีการใชกนัทัว่ไป  ตวัอยางเชน 

跑  起  來 

Pǎo qilai 

วิ่ง  ขึ้นมา 
วิ่งขึ้นมา 
เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีน หมายถึง  มี

อิทธิพลข้ึนมา  กาวหนาขึ้น  เจริญขึ้น  สามารถยนืหยัดขึ้นมาไดอีกครั้งหลงัจากที่เคยประสบความ
ลมเหลวมากอน 

打  飢  荒 

Dǎ jīhuāng    

สราง  หนี้สิน 
สรางหนี้สนิ 
เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีน หมายถึง  

ประสบปญหาทางเศรษฐกิจการเงนิ  หรืออยูในสภาวะเปนหนี้เปนสินผูอ่ืน 
夾  生  飯 

Jiāshēng fàn 

 คร่ึงสุกครึ่งดิบ  ขาว 
 ขาวครึ่งสุกครึง่ดิบ 

เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นของมณฑล Sh�nx� 陝西  หรือบริเวณภาคตะวันออก 
เฉียงเหนือของประเทศจนี  ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํงานแลวทําไมถงึที่สุด  หรือเรียนหนงัสือเขา 
ใจบางไมเขาใจบาง 

 
2.  Guànyòngyǔ  ที่มีโครงสรางทางภาษาและองคประกอบทางภาษาซึง่มีลักษณะ

ความเปนภาษาถิน่มาก  Guànyòngyǔ ประเภทนีแ้ตเดิมเร่ิมมีการใชกันในทองถิน่กอน  ตอมา
คอยๆ ขยายขอบเขตการใชใหกวางมากขึ้นอยางชาๆ จนกลายเปน  Guànyòngyǔ  ตัวอยางเชน 

吵  窩  子 

Chǎo wōzi 

ทะเลาะ   รัง 
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ทะเลาะในรงั 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาถิ่นทางภาคเหนือของประเทศจีน หมายถงึ  คนในบานเดยีวกนั  

แตกลับทะเลาะเบาะแวงกนัเอง   
拆  爛  污 

Cāi làn wū 

ระบาย  เปอยยุย  ส่ิงสกปรก 
ระบายสิ่งสกปรกที่เปอยยุย 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาถิ่น  Wú6 吳 ของประเทศจนี ความหมายเดิมหมายถงึ  ระบาย

อุจจาระที่เหลว  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   เนื่องจากเกยีจครานหรือไมมีความรับผิดชอบ  
จึงทาํใหการงานเสยีหาย     

閑  磕  牙 

Xián kēyá   

วาง   เอาฟนลางและฟนบนมากระทบกนั 
วาง (จึง) เอาฟนลางและฟนบนมากระทบกัน 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาทองถิน่ปกกิ่ง   หมายถึงพูดคุยเลน  พูดคยุเรื่องมโนสาเร  เร่ือง

สัพเพเหระ 
 

2.1.4 Guànyòngyǔ ทีม่าจากบทบนัทึกในอดีต 
แมวา Guànyòngyǔ จะเปนสาํนวนทีถ่ายทอดสืบตอกันมาโดยการใชพูดตอๆ กันเปน

สวนใหญก็ตาม  แตก็ยงัม ี Guànyòngyǔ จํานวนหนึ่งที่มีการสืบทอดกันมาโดยการจดบนัทกึ
ไวดวย  

เนื่องจากในสมัยโบราณ  ผูที่ทาํการจดบันทกึถอยคาํภาษาและพฤตกิรรมของคนในอดีต  
มักเปนพวกชนชั้นสงู  ซึ่งสวนใหญมกัจะจดบันทึกถอยคาํสํานวนที่ใชกนัในหมูชนชั้นสูงเทานัน้  ดัง 
นั้นถอยคําสาํนวนใดที่กลุมชนชั้นสงูไมไดใชกันหรือไมนยิมใช  ก็จะไมมีการจดบันทกึไว   จึงมี  
Guànyòngyǔ บางสวนทีสู่ญหายไป Guànyòngyǔ ที่ไดจากการจดบันทกึในอดีต  มีตวั 
อยางเชน  

 

                     
6   หมายถึงบริเวณภาคเหนือของมณฑลเจอเจียง ( 浙江 Zhèjiāng )   และภาคใตของมณฑลเจียงซู  (江蘇  

Jiāngsū )  ของจีน 
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有  外  心 

Yǒu wài xīn 

มี  นอก  ใจ 
นอกใจ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  นอกใจ  มีใจเปนอื่น  เนื่องจากไปรักคนอื่นเขา  จงึทําใหไมซื่อสัตย

กับคูครองของตนเอง 
耳  邊  風 

Ěr biān fēng 

หู  ขาง  ลม 
ลมขางห ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดยนิผูอ่ืนพูด   แนะนํา   หรืออบรมส่ังสอนตน   แตตนเองไมให

ความสนใจ  ไมใหความสําคัญ   เปรียบคาํพูดนัน้เหมือนลมทีพ่ัดผานขางหูไป 
見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
พบยมบาล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตาย  ตามคติพทุธศาสนาเชื่อวา  ยมบาล หรือพญายม เปนเทพ

เจาผูดูแลปกครองยมโลก ผูใดก็ตามที่เสยีชวีิตลง    จะตองไปเขาเฝายมบาลเพื่อตรวจสอบบัญชี
การกระทําวาเมื่อครั้งยังมชีีวติอยูไดกระทําความดีหรือความชัว่อะไรบาง  เพื่อจะไดทําการ
พิพากษาโทษกันตอไป 

說  大  話 

Shuō dàhuà 

พูด  คาํพูดที่คุยโวโออวดหรอืคําพูดทีห่ลอกลวง 
พูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด  คุยโวโออวด 
起  風  波 

Qǐ fēng bō 

เกิด  ลม  คลืน่ 
เกิดคลื่นลม  
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คลื่นลมในที่นี ้ อุปมาวาเรื่องวุนวาย   ”Qǐfēngbō” ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกิดเรื่อง
วุนวาย  เกิดปญหาขึ้น 

 

2.2  โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน 
โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะใหญๆ  ได 

แก  โครงสรางทางจํานวนคํา  และโครงสรางทางไวยากรณ 
2.2.1  โครงสรางทางจํานวนคํา   
โครงสรางทางจํานวนคาํของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะประกอบดวยตัวอักษรจีน 3 

ตัว   นอกจากนี้ยงัสามารถพบ  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีนมากกวา 3 ตัวขึน้ไป  
ไดแก  Guànyòngyǔ ทีป่ระกอบดวยตัวอักษรจีน 4 ตัว และประกอบดวยตัวอักษรจีน 5 ตวั  
แตมีจํานวนไมมากนัก 

2.2.1.1 Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 3 ตัว    ตวัอยางเชน   
打  遊  擊 

Dǎ yóujī 

ทําการ  รบแบบกองโจร 
ทําการรบแบบกองโจร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางาน   ดําเนนิงานหรือกิจกรรมแบบไมมีที่อยูเปนหลักแหลงแน 

นอน   
打  牙  祭 

Dǎ yá jì   

ทํา  ฟน  เซน 
ทํา (อาหาร) เซนฟน 
ความหมายเดมิหมายถงึ  คนทัว่ๆ ไปปกตจิะรับประทานอาหารประเภทผักเปนสวนใหญ  

แตทุกๆ ตนเดอืนหรือกลางเดือน  จะรับประทานอาหารที่มีกับขาวดีเปนพิเศษกวาปกติ  มีอาหาร
ประเภทเนื้อสัตวเปนตน  ปจจุบันใชเปนสาํนวนหมายถงึ  รับประทานอาหารมื้อพิเศษในบางครั้ง
บางคราว   

捧  臭  腳 

Pěng chòu jiǎo 

ประคอง  เหมน็  เทา 
ประคองเทาเหม็น 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบประแจง  ยกยอปอปนผูอ่ืน 

打  冷  槍 

Dǎ lěng qiāng 

ยิง  เยน็  ปน 
ยิงปนเยน็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ลอบยิงขางหลงั 
拍  馬  屁 

Pāi mǎ pì 

ลูบ  มา  กน 
ลูบกนมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาประจบสอพลอ 

 

2.2.1.2 Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 4 ตัว  ตวัอยางเชน 
吃  大  鍋  飯 

Chī dà guō fàn 

กิน  ใหญ  หมอ  ขาว 
กินขาวหมอใหญ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไมวาจะตั้งใจทําแคไหน    ทาํงานไดดีหรือเลวเพียงไร  ใชความ

พยายามมากหรือนอยเทาใดก็ตาม  แตผลตอบแทนที่ไดรับกลับไดเทากัน 

吃  回  頭  草 

Chī huítóu cǎo 

กิน  หวนกลับ  หญา 
หวนกลับกินหญาเกา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  กลบัไปทําสิ่งที่ตนเองเคยทาํมากอน  หรือกลับไปหาสิ่งทีต่นเอง

เคยละทิง้ไปแลว 
吃  後  悔  藥 

Chī hòuhuǐ yào 

กิน  เสียใจ  ยา 
กินยาเสียใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เร่ืองราวผานไปแลวจึงมารูสึกเสียใจภายหลงั 
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打  馬  虎  眼 

Dǎ mǎ hǔ yǎn 

ตี  มา  เสือ  ตา 
หลอกตามาตาเสือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานแบบขอไปที    ทํางานแบบใหพนๆ ตัว  ไมไดตั้งใจทาํงาน

จริงจัง 
 

2.2.1.3 Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี  5 ตัว  ตัวอยางเชน   
賣  狗  皮  膏  藥 

Mài gǒu pí gāo yào 

ขาย  สนุัข  หนัง  ครีม  ยา 
ขายพลาสเตอรยาหนังสนุัข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจาไพเราะหลอกลวงใหผูอ่ืนตายใจ   ใหผูอ่ืนหลงเชื่อ 
賣  空  頭  人  情 

Mài kōngtóu rénqíng 

ขาย  จอมปลอม  น้ําใจ 
ขายน้าํใจจอมปลอม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    พดูจาใหความหวังวาจะชวย  แตมีวัตถุประสงคเพียงวาใหผูฟงรู 

สึกเปนบุญเปนคุณ  แตหาใหความชวยเหลือตามที่ไดพดูเอาไวไม 
老  虎  掛  念  珠 

Lǎohǔ guà niànzhū 

เสือ  แขวน  ลกูประคํา   
เสือแขวนลูกประคํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทาํตนเปนคนดีมีเมตตา  แตความจริงมจีดุประสงคราย  

เสมือนเสือที่แกลงแขวนลกูประคําไวบนคอ  เพื่อทาํการลอเหยื่อใหหลงเชื่อวาตนเปนเสือผูทรงศีล
ไมกินเนื้อ   แตเมื่อเหยื่อติดกับดักหลงเขามาใกลก็จะเขาตะครุบเหยื่อนั้นทันท ี

 

 

 

 



   20

2.2.2  โครงสรางทางไวยากรณ   
โครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะเปนโครงสรางแบบกริยา - 

กรรม   นอกจากนีย้ังมีโครงสรางทางไวยากรณแบบอื่นๆ ไดแก  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    
โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม
โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา                 
และโครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย 7 

2.2.2.1.  โครงสรางแบบกริยา - กรรม   เชน 

賣  骨  頭 

Mài gǔtóu 

ขาย  กระดูก   
ขายกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงออกซึ่งความหยิง่ในศักดิศ์รีของตนเอง  ไมยอมแพหรือไม

ยอมกมหัวใหใคร  กระดูกในที่นี้ใชอุปมาถงึความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตน 
磨  嘴  皮 

Mó zuǐ pí 

ถู  ปาก  ผวิ 
ถูริมฝปาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาทโตเถียงกัน   
坐  飛  機 

Zuò fēi jī 

นั่ง  บนิ  เครื่อง 

นั่งเครื่องบนิ 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การงานโดดเดน  มีปริมาณมาก  และไดคุณภาพด ี
吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว 

                     

7 โครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย   หมายถึง  โครงสรางที่มีหนวยหลักแลวมีคําอื่นเปนหนวยขยาย
อยูหนาหนวยหลักอีกชั้นหนึ่ง  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 85)  
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด   คุยโว  ขี้โม 
 

2.2.2.2.  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    เชน 
鳥  獸  散 

Niǎo shòu sàn 

นก  สัตวปา  กระจัดกระจาย 
นกและสัตวปากระจัดกระจาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แตกกระเจิดกระเจิง 
龍  虎  斗 

Lóng hǔ dòu 

มังกร  เสือ  ตอสู 
มังกรกับเสือตอสูกัน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คูตอสูที่มีฝมือความสามารถพอๆ กัน  พอฟดพอเหวี่ยงกัน  หรือ

สมน้ําสมเนื้อกัน  มาทาํการเผชิญหนาตอสูกัน 
 

2.2.2.3.  โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   เชน 

狗  吃  屎 

Gǒu chī shǐ 

สุนัข  กิน  ขี ้
สุนัขกินขี ้
ใชเปนสํานวนพูดลอเลียนคนทีห่กลมลงไปนอนหนาคว่าํ   
鼠  見  貓 

Shǔ jiàn māo 

หน ู เจอ  แมว 
หนูเจอแมว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  หวาดกลัวจนไมกลาทาํอะไร  เหมือนหนูเวลาเจอแมวก็กลวัจนไม

กลาทาํอะไร 
鬼  吹  燈 

Guǐ chuī dēng 

ผี  เปา  ตะเกยีง 
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ผีเปาตะเกยีง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คาํพูดทีพู่ดสะเปะสะปะของคนโกหกยอมเชือ่ถือไมได 
嘴  啃  泥 

Zuǐ kěn ní  

ปาก  แทะ  โคลน 
ปากแทะโคลน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความพายแพ  ลมเหลว  ประสบเคราะหราย 

豬  無  能 

Zhū wú néng 

หมู  ไร  ความสามารถ 
หมูไรความสามารถ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนที่ไมมีความสามารถ  เปรยีบเสมือนหมูทีไ่มมีความสามารถ

อะไร 
 

2.2.2.4.  โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม   เชน 

倒  栽  蔥 

Dào zāi cōng 

กลับหวักลับหาง  ปลูก  ตนหอม 
ปลูกตนหอมกลับหัวกลับหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกจากที่สูง  หกคะเมนตีลังกา  หวัทิ่มลงมา 
外  插  花 

Wài chā huā 

นอก  เสียบ  ดอกไม 
เสียบดอกไมดานนอก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  กางใบเรือเพื่อเพิ่มความเร็วในการแลนไปขางหนา  “chāhuā“  

เปนเรือหาปลาชนิดหนึง่  เมือ่ตองการทีจ่ะเพิ่มความเร็วในการแลนก็จะกางใบเรือออก  เปนสาํนวน
เรียกวา   “Wàichāhuā“ 

閑  打  牙 

Xián dǎ yǎ   

วาง  ต ี ฟน 
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วางตีฟน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดคุยเลนตามสบาย  คุยเรื่องสัพเพเหระ 
 

2.2.2.5.  โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   เชน 
絆  住  腳 

Bàn zhù jiǎo 

พัน  หยุด  เทา 
พันเทาเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   บุคคลหรือส่ิงของที่เปนอุปสรรคตอความเจรญิกาวหนา 
睜  開  眼 

Zhēng kāi yǎn  

เบิ่ง(ตา)  เปด  ตา 
เบิ่งตา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สามารถมองเหน็เรื่องราวตางๆ อยางทะลุปรุโปรงไดโดยงาย 
把  穩  舵 

Bǎ wěn duò 

จับ  มัน่คง  หางเสือ 
จับหางเสือเรือไดอยางมัน่คง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เสนทางหรือวถิีทางที่มีความมั่นคงและนาเชื่อถือ 
 

2.2.2.6.  โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสรมิกริยา    เชน 

掛  起  來 

Guà qilai 

แขวน  ขึน้มา   
แขวนเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เอางานพกัไวกอนชั่วคราว   ผานไปสักพกัแลวคอยกลับมาจัด 

การทาํตอ 

站  起  來 

Zhàn qilai 

ยืน  ขึ้นมา 
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ยืนขึ้นมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เคยประสบความลมเหลวมากอนแลวกลับลุกยืนหยัดขึ้นมาใหม

ได 
 

2.2.2.7.  โครงสรางแบบหนวยขยาย + หนวยหลัก  เชน 

命  根  子 

Mìng gēnzi 

ชีวิต  ราก 
ราก (ของ) ชวีติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปนเสาหลักของชีวิต   เปนทีพ่ึง่พาของชีวิตใหพอฝากผีฝากไขได 
賤  骨  頭 

Jiàn gǔtóu 

ต่ําทราม  กระดูก 
กระดูกต่ําทราม  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คนที่ไมมีความหยิ่งในศกัดิ์ศรีของตน   คนเลวทรามต่ําชา  

กระดูกในที่นี้ใชอุปมาถงึความหยิง่ในศักดิศ์รีของตน   
鈴  鐺  心 

Língdāng xīn 

กระดิ่ง  ใจ 
ใจกระดิ่ง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จิตใจหวัน่ไหว  ไมหนกัแนน  ไมมั่นคง  เหมือนกระดิ่งที่แกวงไปมา 
豬  腦  子 

Zhū nǎozi 

หมู  สมอง 
สมองหม ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนโง  หวัทึบ 
搖  錢  樹 

Yáo qián shù 

เขยา  เงนิ  ตนไม 
ตนไมที่เขยาแลวใหเงินใหทอง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คนหรือเครื่องมือที่สามารถสรางรายไดใหเราได   เปรียบเสมือน
ตนไมที่ไปเขยาแลว  ตนไมนัน้มีเงินมทีองรวงหลนลงมาให 

  
 



บทที่ 3 
เนื้อหาและลักษณะของสํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 
 
 
 สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกตามเนื้อหาและ
ลักษณะของสาํนวนไดดังนี ้
3.1  เนื้อหาของสํานวนกรยิา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 

สํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน สามารถจาํแนกตามเนื้อหาของ
สํานวนไดดังนี ้

3.1.1    วิพากษวิจารณ  สะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม   เชน 
戴   高   帽 

Dài gāo mào   

สวม  สูง  หมวก 
สวมหมวกสงู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทําการประจบสอพลอผูอ่ืน  หรืออาจจะหมายถึงถูกผูอ่ืนประจบ

สอพลอก็ได 
穿  小  鞋 

Chuān xiǎo xié 

สวม  เล็ก  รองเทา 
สวมรองเทาเลก็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํการแกแคน  ลางแคน  จาํกัดขอบเขตหรือขจัดผูอ่ืนไปใหพน

ทางของตน 
抱  粗  腿 

Bào cū tuǐ 

กอด  หยาบ  ขา 
กอดขาหยาบ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบสอพลอหรือพึ่งพาอาศัยผูที่มีอิทธิพลเพื่อใหตัวเองอยูรอด 

開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
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เปดประตูหลัง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รับสินบน  หรือการใชวิธีการบางอยางทีไ่มถูกตองเพื่ออํานวย

ความสะดวกให  โดยมีส่ิงของเงนิทองเปนเครื่องตอบแทน 
開  倒  車 

Kāi dào chē 

ขับ  ถอยหลัง  รถ 
ขับรถถอยหลงั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีการพัฒนาลง  ถอยหลงัเขาคลอง 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกอ่ืน  เกี่ยงกัน

รับผิดชอบงาน  ดงัเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
 

3.1.2   กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม 
背  黑  鍋 

Bēi hēi guō 

แบก  ดํา  หมอ 
แบกหมอสีดํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองรับผิดแทนผูอ่ืน  ตองรับผิดชอบงานแทนผูอ่ืน   
背  包  袱 

Bēi bāofu 

แบก  (หอผา) สัมภาระ 
แบก(หอ)สัมภาระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองแบกรับเอาความคิดเหน็หรือการกระทําของผูอ่ืนไว 
出  冷  汗 

Chū lěng hàn 

ออก  เย็น  เหงื่อ 
เหงื่อเย็นออก 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รูสึกตกใจกลัวเปนอยางมาก  ตกใจสุดขีด 

出  亂  子 

Chū luànzi 

เกิด  ความวุนวาย 
เกิดความวุนวาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกิดเหตุเภทภัย เกดิปญหาหรือขอผิดพลาดขึ้น   เกิดความหายนะ

ขึ้น 

出  洋  相 

Chū yáng xiàng 

เกิด  มากมาย  หนา 
เกิดหลายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อับอายขายหนา  หนาแตก   
吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สอบไดศูนยคะแนน  เนื่องจากเมื่อดูลักษณะภายนอกของไขเปด

จะมีลักษณะเปนวงรีเหมือนเลข 0 จึงนํามาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา “กินไขเปด” 
 
3.1.3   กลาวถึงพฤติกรรมอยางใดอยางหนึ่ง 

開  夜  車 

Kāi yè chē 

ขับ  กลางคืน  รถ 
ขับรถกลางคนื 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองการที่จะทํางาน  เรียนหรอืเตรียมตัวสอบใหไดทันเวลา  จึง

ตองทําตอไปโดยไมหลับนอน 

出  點  子 

Chū diǎnzi 

ออก  ขอคิดเหน็ 
ออกขอคิดเห็น 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงความคิดเหน็   ออกความคิด  ลงความเห็น  คิดหาวธิกีาร 
打  官  司 

Dǎ guānsī 

สู  คด ี
สูคด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สูคดีกับคนอ่ืน 
打 頭 陣 

Dǎ tóuzhèn 

บุก  ดานแรก 
บุกดานแรก 
“ดานแรก” ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึกองกาํลังทหารที่อยูในแนวหนายามมีศึกสงคราม “Dǎ 

tóuzhèn”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  คอยทํางานเปนแนวหนา  เปนตัวตั้งตวัตี  เปนผูนาํหนาใน
การทาํงานที่ยากลําบาก  หรืออาจหมายถงึเปนผูนําในการทํางานตางๆก็ได  
 

3.1.4   กลาวถึงเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสําเร็จราบร่ืน 
爭  上  游 

Zhēng shàngyóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ 
“ตนน้าํ”  ในทีน่ี้อุปมาหมายถึง  ฐานะทีก่าวหนา  หรือหนาที่การงานทีก่าวหนา ”Zhēng   

shàngyóu” ใชเปนสํานวนหมายถงึ ทุมเทกําลงัทํางานอยางสุดความสามารถเพื่อกาวไปสูตํา 
แหนงหนาที่การงานทีก่าวหนาหรือจุดหมายทีว่างไว   หรือหมายถงึ  พยายามแสวงหาความกาว 
หนา   

上  軌  道 

Shàng guǐdào 

ไป  วิถทีางหรือลูทาง 
ไป (ตาม) วถิทีาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เขารูปเขารอย 
攀  高  峰 
Pān gāofēng 
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ปนปาย  ยอดเขา 
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา 
ความหมายเดมิหมายถงึ  ปนขึ้นไปสูจุดทีสู่งที่สุดของยอดเขา  ”Pāngāofēng”  ตอมา

ใชเปนสํานวนหมายถงึพยายามที่จะบรรลถุึงจุดสูงสุดของความสําเร็จที่ตนตั้งไว     
坐  江  山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา 
“แมน้ําและภูเขา” หมายถงึ  แผนดิน  ใชเปรียบเทียบถึงบานเมืองหรือประเทศ  “Zuò 

jiāngshān”  ใชเปนสาํนวนหมายถึง  สามารถขึ้นนัง่วาราชการแผนดินหรือกุมอํานาจทางการ 
เมืองไวได   ขึน้มามีอํานาจในการปกครองสูงสุด 

 
3.1.5  กลาวถงึความประพฤติหรือการกระทําที่ด ี

有  肝  膽 

Yǒu gān dǎn 

มี  ตับ ด ี
มีตับและมีด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีความนอบนอมจริงใจตอผูอ่ืน สามารถเสียสละผลประโยชน

สวนตนเพื่อผูอ่ืนได  ตับและดีในทีน่ี้อุปมาถึงจิตใจทีน่อบนอม  จริงใจตอผูอ่ืน 

有  骨  氣 

Yǒu gǔqì 

มี  กระดูก 
มีกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มจีติใจอันองอาจกลาหาญ  แนวแน  ไมยอมแพ  มีความหยิง่ใน

ศักดิ์ศรีของตน  กระดูกในทีน่ี้อุปมาถึงความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง 
有  頭  腦 

Yǒu tóunǎo 

มี  สมอง 
มีสมอง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความชาํนาญ   มีความสามารถในการวิเคราะหถึงปญหาตางๆ 
ได 

有  眼  力 

Yǒu yǎnlì 

มี  สายตา 
มี  สายตา (ในการวนิิจฉัยความผิดถูก) 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความระมัดระวงั  ละเอยีดรอบคอบ  สามารถแยกแยะ  วนิิจฉัย

ถูกผิด  ดีชัว่ไดเปนอยางด ี
 
3.2   ลกัษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลกัษณะที่ใชในการสื่อความหมาย 

เราสามารถจําแนกลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลักษณะที่ใชในการสือ่
ความหมายของ  Guànyòngyǔ ไดดังนี ้

3.2.1  รูปแบบทางไวยากรณ 
Guànyòngyǔ เปนสํานวนที่มีลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณเปนอยางมาก ซึ่ง

เปนลักษณะสาํคัญที่ทาํให Guànyòngyǔ แตกตางจากสํานวนประเภทอื่นๆ กลาวคือ  รูปแบบ
ทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ นัน้สามารถใชพลิกแพลงไปตามรปูประโยคไดหลายลักษณะ  
ลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษา 
จีน  มีลักษณะดังตอไปนี ้

3.2.1.1  สามารถใชสํานวนไดโดยตรง 
โดยปกติแลว Guànyòngyǔ  ทกุสํานวนนั้น  เราสามารถนําสาํนวนที่ใชบอยนัน้ๆ มา

ใชไดโดยตรงโดยไมตองมีการพลิกแพลงรูปแบบทางไวยากรณแตอยางใดเลยก็ไดหรือสามารถใช
สํานวนนั้นดวยรูปแบบทางไวยากรณในลกัษณะอื่นก็ได มีสํานวนที่ใชบอยเพยีงบางสํานวนเทานั้น
ที่สามารถนําสํานวนมาใชไดโดยตรงเพียงอยางเดียว  ไมสามารถหรือไมนิยมใชลักษณะของรปู 
แบบทางไวยากรณในลักษณะอื่นๆ ได  เชน 

辦 後 事   

Bàn hòushì  
ทํา    เร่ืองหลังของชีวิต 
ทําเรื่องหลังของชีวิต 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เตรียมตัวตาย  หรือเตรียมตัวจัดงานศพ    
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潛伏在敵軍司令部的趙平飛，望著敵軍一片慌亂的情景，暗自說道︰

“這兔崽子準備辦後事了。 

Qiánfú zài díjūn sīlìngbù de Zhào Píngfēi, wàngzhe  

díjūn yípiàn huāngluàn de qíngjǐng, ànzì shuōdào: “Zhètù 

zǎizi zhǔnbèi bànhòushì. 

Zhào Píngfēi   ที่ซอนตัวอยูในกองบัญชาการของขาศึก  เมื่อมองเห็นขาศึกกําลัง
อยูในภาวะสบัสนอลมาน  จึงรําพงึวา: “ไอพวกลกูกระตาย  เตรียมตวัจัดงานศพไดแลว” 

拔  短  梯   

Bá duǎn tī 

ดึง  สัน้  บันได   
ดึงบันไดสั้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใหความรวมมือในการทํางานกบัผูอ่ืน  แตเนือ่งจากไมรักษาสัจจะ

จึงละทิ้งการงานไปเสียกลางคัน  เปนเหตใุหผูอ่ืนไดรับความเสยีหาย   
我們醜話說在前，這事要麼就別幹，要麼就幹到底，不能隨便拔短

梯。 

Wǒmen chǒuhuà shuōzàiqián,zhèshì yàome jiu biégàn, 

yàome jiu gàn dàodǐ, bùnéng suíbiàn báduǎntī. 

เราไดพูดกันมากอนแลววา  งานนี้ถาอยางไรก็อยาทํา  หรือถาทําก็ตองทาํใหถงึที่สุด  จะ
ละทิ้งไปกลางคันตามอําเภอใจไมได 

擺  擺  渡   

Bǎi bǎidù    
ลําเลียง  เรือขามฟาก 
ลําเลียงโดยเรอืขามฟาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขอใหบุคคลที่สามชวยสงตอให  พบมากบนรถโดยสารประจาํทาง  

ที่ขอใหคนอืน่ชวยสงตอเงนิหรือสงตอต๋ัวรถโดยสารใหอีกทอดหนึ่ง    
喂，中門有人買票哦﹖來，請擺擺渡，傳一傳。 

Wèi,zhōngmén yǒurén mǎipiào ò? Lái, qǐng bǎibǎidù, 

zhuàn yizhuàn. 

นี!่ ประตูกลางมีคนจะซื้อต๋ัวมั๊ย  มา  กรุณาชวยสงตอดวยคะ  สงตอๆ มาคะ 
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3.2.1.2  สามารถมีสวนแทรกในสํานวนได 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สวนใหญสามารถมีสวนแทรก

ในสํานวนได   ซึ่งสวนแทรกที่พบสวนใหญไดแก   ปจจยักริยา1 了  le2 , 著  zhe3  และ  過  

guo4 คําลักษณนาม  และโครงสราง  的 de5  รวมทั้งหนวยขยายอื่นๆ ดวย  นอกจากนีย้ัง
สามารถมีสวนแทรกในลักษณะของคําซ้าํไดดวย 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
了  le เปนสวนแทรกในสาํนวนได  เชน  

擺  攤  子    

Bǎi tānzi    

ตั้ง  แผง 
ตั้งแผง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จัดแจง  เตรียมตัว  เตรียมการณไวลวงหนา    
ก.  這項試驗就這樣定了，你們先去擺攤子，過幾天我們這些後續人

員一到就動手。 

  Zhèxiàng shìyàn jiu zhèyàng dìngle,nǐmen xiānqu 

bǎitānzi, guò jǐtiān wǒmen zhèxie hòuxùrényuán yīdào jiu 

dòngshǒu. 

      การทดสอบนี้ตกลงตามนี้  พวกคุณไปจัดการเตรียมเอาไวกอน  อีก 2-3 วนั พอพวกเรา
เจาหนาที่ชุดหลังไปถึง  กจ็ะไดลงมือทันท ี

ข. 他先在自己家裡擺開了攤子，認真做好實驗前的一切工作。 

                     
1 ปจจัยกริยา  คือ  คําซึ่งลงไวทายคํากริยา  เพื่อบงกริยาในรูปตางๆ  คํากริยาเม่ือลงปจจัยกริยาแลว  จะแสดง
ความหมายเกี่ยวกับกาละตางๆ  หรือมีนัยเฉพาะแลวแตกรณี  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 34) 
2  le  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงการกระทําที่เสร็จส้ินแลว  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 35) 
3 zhe  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงวากริยานั้นๆ กําลังดําเนินอยู  เทียบไดกับภาษาไทยวา “.....
อยู ”  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 35) 
4  guo  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงวาการกระทํานั้นๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดีตอยางนอยก็ครั้งหนึ่ง  
ตรงกับภาษาไทยวา  “  เคย.....”  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 37) 
5  โครงสราง 的 de   ใชกับคําคุณศัพทหรือหนวยขยายที่มาขยายคํานาม  เชน  便宜的書  piányì de 
shū “หนังสือราคาถูก”   我的弟弟  wǒ de dìdì “นองชายของฉัน”   (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 
86) 
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  Tā xiān zài zìjǐ jiāli bǎikāile tānzi, rènzhēn 

zuòhǎo shíyànqiánde yíqiè gōngzuò. 

      เขาจัดเตรยีมงานเพื่อการทดลองลวงหนาที่บานของตัวเองอยางจรงิจังกอน   
 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
著  zhe   เปนสวนแทรกในสํานวนได  เชน 

安  下  腳    

Ān xià jiǎo  

ตั้ง  ลง  เทา 
ตั้งเทาลง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตัง้ถิน่ฐาน  ตั้งรกราก   
ก.  梁寶成安下腳兒以後﹐就千方百計地打聽龍潭街上的情況。 

  Liáng Bǎochéng ānxiàjiǎor yǐhòu, jiù qiānfāng bǎi 

jì de dǎtīng Lóng Tán Jiē shàng de qíngkuàng. 

  Liáng Bǎochéng  หลังจากที่ไดตั้งถิ่นฐานเรียบรอยแลว  ก็ออกไปสืบสาวราว
เร่ืองของถนน Lóng Tán โดยใชวิถทีางทกุอยาง 

ข.  他們在找個地方安下著腳。 

  Tāmen zài zhǎo ge dìfāng ānxiàzhe jiǎo. 
     พวกเขากาํลังมองหาที่ตั้งถิ่นฐานอยู  
 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
過 guo   เปนสวนแทรกในสํานวนได  เชน 

擺 擂 台   

Bǎi lèitái   

ตั้ง  เวทมีวย 
ตั้งเวทีมวย 
เดิมหมายถงึสรางเวทีเสร็จแลวเชิญชวนผูที่มีฝมือข้ึนประลองฝมือ  ปจจุบันใชเปนสาํนวน  

อุปมาวาทาประลองฝมือ    
ก.  翻砂車間決定向其他車間擺擂台，保證提前七天完成五月份生產

任務。 
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  Fānshā chējiān juédìng xiàng qítā chējiān bǎilèi 

tái, bǎozhèng tíqián qītiān wánchéng Wǔyuèfèn shēngchǎn 

rènwù. 

    โรงงานงานหลอมตัดสินใจทากับโรงงานอื่นๆ วา จะสามารถทําใหงานผลิตประจาํเดือน
พฤษภาคมแลวเสร็จกอนกําหนด 7 วนั 

ข.也難怪，他們“放衛星＂時插過紅旗，“學大寨＂時擺過擂台，

結果都錯了。 

  Yě nánguài,tāmen “Fàngwèixīng” shí chāguo hóngqí, 

“xuédàzhài” shí bǎiguo lèitái, jiéguǒ dōu cuòle.       

     ก็ไมแปลก  เวลามีการ  “ปลอยดาวเทยีม” พวกเขาก็ไปปกธงแดง (หมายถงึ ธงที่แสดง
เปนคอมมวินสิต)  เวลา “ฝกในคายทหาร” ก็เคยตัง้เวทปีระลองยทุธ  ผลลัพธที่ไดกผิ็ดหมด  

 

ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีคําลกัษณ
นามเปนสวนแทรกในสํานวนได    เชน 

卸  包  袱   

Xiè bāofu  

ปลด  ภาระ 
ปลดภาระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สลัดภาระทิ้งไป   
ก.  李先生正想卸包袱﹐不要再負擔這麼大的任務了。 

  Lǐ Xiānshēng zhèngxiǎng xièbāofu, búyào zāi fùdān 

zhème dàde rènwù le. 

       คุณหลี่กําลังคิดจะสลัดภาระทิ้งไป  ไมตองการแบกรับภาระหนาที่อันใหญหลวงเชนนี้
อีกตอไป 

ข.  馬國強長吁口氣﹐像卸個包袱。 

  Mǎ Guóqiáng chángxū kǒuqì,xiàng xiège bāofu. 

  Mǎ Guóqiáng ถอนหายใจราวกับวาเปนการปลดภาระทิ้งไป 
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ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีโครงสราง  
的 de  เปนสวนแทรกในสาํนวนได    เชน 

綁 手 腳   

Bǎng shǒu jiǎo    

มัด  มือ  เทา 
มัดมือเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จํากดัขอบเขตทางความคิด  การพูดหรือการกระทํา    
ก.  如果一味采用“綁手腳＂的方式，把學生關在教室裡，不讓他們

進行正常的文體活動，就會妨礙他們身心的健康。 

  Rúguǒ yīwèi cǎiyòng “Bǎngshǒujiǎo” de fāngshì,bǎ 

xuéshēng guān zài jiàoshìli,búràng tāmen jìnxíng zhèng 

cháng de wéntǐ huódòng,jiu huì fáng’ài tāmen shēnxīnde 

jiànkāng.  

    ถาหากใชวธิี  “มัดมือมดัเทา”  ขังเด็กนักเรียนไวแตในหองเรียน  ไมใหพวกเขาทาํ
กิจกรรมทางวฒันธรรมและทางพลศึกษาตามปกติ กจ็ะเปนอุปสรรคตอสุขภาพทั้งกายและใจของ
พวกเขา  

ข.  雖然張麗已經嫁給了劉海光，但她并不希望劉海光綁她的手腳。 

  Suīrán Zhāng Lì yǐjīng jiàgěile Liú Hǎiguāng,dàn 

tā bìngbù xīwàng Liú Hǎiguāng bǎng tāde shǒujiǎo. 

     แมวา Zhāng Lì จะแตงงานกับ Liú Hǎiguāng แลวก็ตาม  แตวาเธอก็ไม
ตองการให Liú Hǎiguāng  จํากัดขอบเขตทางความคิด  การพดูและการกระทําของเธอ  

 
ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถมีคาํบอก

จํานวนเปนสวนแทรกในสํานวนได    เชน 
花 心 血   

Huā xīn xiě    

ใช  ใจ  เลือด 
ใชเลือดใชใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทุมเทสติปญญา  กําลังใจและกาํลังกาย    
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ก.  告訴你吧，花心血的日子剛剛開始，大風大浪還在後邊。 

  Gàosù nǐ ba,huāxīnxiěde rìzi gānggāng kāishǐ, dà 

fēng dàlàng háizài hòubiān.  

     จะบอกอะไรใหนะ  วนัเวลาที่ตองทุมเทสติปญญา กําลังใจและกาํลังกายกําลงัเพิ่งจะ
เร่ิมตน  ปญหาและอุปสรรคทั้งหลายยงัมอียูขางหลัง  

ข.  這劇本再不好，這幾天幾夜，我總算是花了一點兒心血吧﹖ 

  Zhè jùběn zài bùhǎo,zhè jǐtiān jǐyè,wǒ zǒngsuàn 

shi huāle yìdiǎr xīnxiěba?  

      บทละครนีแ้มยังไมดีอีก  หลายวันหลายคืนที่ผานมานี้  ฉนัก็ไดทุมเทสติปญญาไปบาง
แลวมิใชหรือ  

 
ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีคําซ้าํเปน

สวนแทรกในสาํนวนได  เชน 
礙 手 腳   

Ài shǒu jiǎo  

กีดขวาง  มือ  เทา 
กีดขวางมือเทา  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกะกะ  กีดขวางการทาํงานของผูอ่ืน  เปนอปุสรรคตอการทํางาน

ของผูอ่ืน  ทาํใหผูอ่ืนไมไดรับความสะดวก    
ก.  他要走就讓他走，省得呆在這兒礙手腳。 

  Tā yàozǒu jiù ràng tā zǒu, shěngde dāi zài zhèr ài 

shǒujiǎo.  

      เขาจะไปกใ็หเขาไป  จะไดไมตองอยูเกะกะที่นี ่
ข.  來自深刻教訓的預防措施，對于缺乏覺悟的人，可能是礙手礙腳

的清規戒律。 

  Láizì shēnkè jiàoxun de yùfáng cuòshī, duìyú quēfá 

juéwùde rén, kěneng shi àishǒu’àijiǎode qīngguī jièlǜ.  

     มาตรการปองกนัที่มาจากการอบรมสั่งสอนอยางหนัก  สําหรับผูที่ไมมีความเขาใจแลว
แลว  อาจเปนระเบียบขอบังคับที่เปนอุปสรรคก็ได 
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3.2.1.3  สามารถนาํกรรมมาไวขางหนาได 
Guànyòngyǔ ที่มีโครงสรางทางไวยากรณแบบกริยา – กรรมนัน้  เราสามารถนําสวน

กรรมที่มีอยูในสํานวนมาไวขางหนาสวนกรยิาของสาํนวนได     
ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี ที่สามารถนํากรรม

มาวางไวขางหนาได  เชน   
搬 石 頭   

Bān shítou   

ยาย  ทอนหิน 
ยายทอนหนิ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขจดัอุปสรรค   ขจัดปญหา       
ก.  如果能及早搬石頭，把不利團結的因素掃除掉，局面就不至于這

麼糟糕。 

  Rúguǒ néng jízǎo bānshítou, bǎ búlì tuánjiéde yīn 

sù sǎo chúdiào, júmiàn jiùbù zhìyú zhéme zāogāo. 

    ถาหากสามารถขจัดอุปสรรคไดโดยเร็ว โดยขจัดปจจัยที่ไมเปนผลดตีอความสามคัคีนั้น
ออกไป  สถานการณก็คงจะไมเลวรายถึงเพียงนี ้

ข.  現在什麼問題都沒有了﹐我們已經把那塊石頭搬走了。 

  Xiànzài shénme wèntí dōu méiyǒule,wǒmen yǐjīng bǎ 

nàkuài shítóu bānzǒule. 

      ตอนนี้ปญหาอะไรก็ไมมแีลว  พวกเราไดขจัดปญหานั้นไปเรียบรอยแลว   
 

拔  蘿  蔔    

Bá luóbo   

ถอน  หวัผักกาด 
ถอนหัวผักกาด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํใหคนออกไป(จากในหอง)   ทําใหจากไป  ไลออกจากงาน  ไล

ออกไปขางนอก    
ก.  老趙，眼下生產這麼緊張，你用拔蘿蔔的方法是不行的。 

  Lǎo Zhào, yǎnxià shēngchǎn zhème jǐnzhāng, nǐ yòng 

báluóbode fāngfǎ shì bùxíngde.  
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  Lǎo Zhào การผลิตกําลังตงึเครียดมาก  คุณใชวิธีการไลออกนะไมเหมาะสม   
ข.  丁鈺平有缺點，但是，廠裡只有他能勝任這一項工作，這蘿蔔是

拔不得的，你也是知道的。 

  Dīng Yùpíng yǒu quēdiǎn, dànshì, chǎngli zhǐyǒu tā 

néng shèngrèn zhèyixiàng gōngzuò,zhè luóbo shì  bábudéde, 

nǐ yě zhīdàode. 

  Dīng Yùpíng มีขอบกพรองกจ็ริง  แตทวาในโรงงานมเีพียงเขาเพียงคนเดียวที่
สามารถรับหนาที่ทาํงานนี้ได  ดังนั้นจะไลเขาออกไมได  คุณเองก็รูด ี

 
擺  門  面    

Bǎi ménmiàn   

จัดแตง  หนาราน 
 แตงหนาราน 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ชอบโออวดความหรูหราใหญโตเพื่อเอาหนา  ชอบทําทาโออาเอา
หนา    

ก.  要多做實事，少擺門面。 

  Yào duōzuò shíshì, shǎo bǎiménmiàn. 

    ตองทํางานตามสภาพความเปนจริงใหมาก  อยาเอาแตโออวดเอาหนา 

ข. 爹還是想不通﹕“婚事新辦，不大操大辦，這可以﹔但是，我就

你這麼個兒子，門面還是要擺擺的，就擺三張酒席，總行吧﹖＂ 

Diē háishì xiǎngbutōng : “Hūnshì xīnbàn, búdàcāodà 

bàn, zhè kěyǐ: dànshì, wǒ jiù nǐ zhème gè érzi, ménmiàn 

háishi yào bǎibǎide, jiù bǎi sānzhāng jiǔxí, zǒngxíng 

ba?”  

พอยังคงคิดไมตก: “เร่ืองการแตงงาน ไมตองจัดใหมนัใหญโตก็พอได  แตวาพอมีเจาเปน
ลูกชายเพียงคนเดียว  ยังไงก็ตองจัดใหมนัมีหนามีตาหนอย  จัดเลี้ยงสัก 3 โตะดีไหม” 

 
3.2.1.4  สามารถใชคํากริยา / กรรมตัวอืน่มาแทนที่คํากริยา / กรรมเดิมในสํานวนได 
สํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนบางสํานวน  เราสามารถใชคํา 

กริยาหรือกรรมตัวอื่นๆ  ที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงหรือมคีวามสัมพันธกับคํากริยาหรอื 
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กรรมที่มีอยูเดมิในสํานวนนัน้ๆ มาแทนกนัได  โดยที่ความหมายของสํานวนยังคงความหมายเดิม
หรือใกลเคียงกับความหมายเดิม 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถใชคาํกริยา
ตัวอื่นๆ แทนที่คํากริยาทีม่อียูเดิมในสํานวน  เชน 

哭   鼻  子 

Kū bízi 

รองไห   จมกู 
รองไหจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รองไหเสียใจ   เราสามารถใชคํากริยา 抹  mǒ แทนที่คาํกริยา  

哭  kū ในสํานวนได  ดังนี ้
抹   鼻  子 

Mǒ bízi 

เช็ด   จมูก 
เช็ดจมูก  

ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ  รองไหเสียใจ  เชนเดียวกับสํานวน  “Kūbízi” 
擺   架  子 

Bǎi jiàzi        

วาง    หิ้ง   
วาง (บน) หิง้   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  วางทาใหญโต  วางทาวางทาง  วางมาด   เราสามารถใชคาํกริยา  

拿  ná แทนที่คาํกริยา  擺  bǎi ในสํานวนได  ดังนี ้
拿   架  子 

Ná jiàzi 

หยิบ   หิ้ง 
หยิบหิ้ง 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ  วางมาด  เชนเดยีวกับสํานวน  “Bǎijiàzi” 
 
ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถใชกรรมตัว

อ่ืนๆ   แทนทีก่รรมที่มีอยูเดมิในสํานวน  เชน 
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炒   冷  飯 

Chǎo lěng fàn 

ผัด  เยน็  ขาว 
ผัดขาว (ที่) เยน็แลว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดหรือทาํเรื่องเกาหรือเร่ืองที่เคยมีคนเคยพูดหรือเคยทําเอาไว

แลว  ไมมีเนื้อหาใหมๆ   เราสามารถใช 剩飯   shèngfàn  แทนที ่  冷飯   lěngfàn ใน
สํานวนไดดังนี ้

炒  剩  飯 

Chǎo shèng fàn 

ผัด  เหลือไว  ขาว 
ผัดขาวที่เหลือไว 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ ทําซ้าํหรือพูดซ้ําในสิง่ที่มีคนเคยพูดหรือเคยทํามา

กอน   แสดงใหเหน็ถงึไมมีส่ิงใดแปลกใหม   เชนเดยีวกับสํานวน  “Chǎolěngfàn” 
聽  壁  腳        

Tīng bìjiǎo 
ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงอยูตนีกาํแพง       
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อยูนอกกําแพงแอบฟงผูอ่ืนคยุกัน  เราสามารถใช  壁根 bì 

gēn   แทนที ่  壁腳   bìjiǎo ในสํานวนได  ดังนี ้
聽  壁  根 

Tīng bìgēn 

ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงอยูตนีกาํแพง 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ   แอบอยูขางกาํแพงเพื่อแอบฟงผูอ่ืนคุยกนั เชนเดียว 

กับสํานวน  “Tīngbìjiǎo” 

 

3.2.2  ลักษณะที่ใชในการสือ่ความหมาย  

 สํานวนที่ใชบอย  Guànyòngyǔ  จัดเปนวลีชนิดหนึ่งที่มีความหมายโดยนัย  ซึ่งกอให 
เกิดจินตนาการ  เกิดอรรถรสที่ใหความรูสึกและอารมณ   สํานวนเหลานีม้ีการสื่อความหมายหลาย
ลักษณะดังนี ้
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3.2.2.1  สื่อความหมายโดยลักษณะการใชความเปรียบ 
Guànyòngyǔ   สวนใหญจะสื่อความหมายโดยลักษณะการใชความเปรยีบ  กลาวคือ

เปนการนาํเอาคําบางคํา  สิ่งของบางสิ่ง  หรือเหตกุารณบางเหตุการณ  มาใชในการอุปมาเปรียบ 
เทียบเพื่อบรรยาย หรือพรรณนาสิง่ของ  เร่ืองราวหรือตัวบุคคล  เพื่อทําใหสามารถเห็นภาพของสิง่
ที่กลาวถงึนัน้   หรืออารมณของผูพูดไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น   ดังนั้นความหมายของคําศัพทที่ใชใน
การประกอบเปนสํานวนจงึมิไดมีความหมายของคาํตรงตัวตามรูปศัพท   แตจะมีความหมายเปน
นัยกนิความกวางหรือลึกซึง้ มีความสมบูรณในตัวของสํานวนเองและมีความหมายในเชิงอุปมา
เปรียบเทยีบ  ตัวอยางเชน 

唱  高  調   

Chàng gāodiào     

รองเพลง  เสยีงสูง 
รองเพลงเสียงสูง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาดวยคาํพูดที่สวยงามไพเราะ แตไมเปนความจริง  หรืออาจ

หมายถงึพูดจาวาดโครงรางไวอยางสวยงามเลิศเลอ  แตไมสามารถทาํไดจริงหรือปฏิบัติไดจริงตาม 

ที่พูดนั้น 

唱   chàng  

ความหมายเดมิหมายถงึ   รองเพลง 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   พดู 

高調   gāodiào 

ความหมายเดมิหมายถงึ   เสียงสูง 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   คาํพูดที่สวยงามไพเราะ 

啃  骨  頭   

Kěn gǔtou      

แทะ  กระดูก 
แทะกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รับหนาที ่ หรือรับผิดชอบเขาไปแกไขปญหาที่ยากลําบาก 

啃   kěn  

ความหมายเดมิหมายถงึ   แทะ 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ    รับผิดชอบ 
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骨頭   gǔtou 

ความหมายเดมิหมายถงึ   กระดูก 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ปญหาที่ยากลําบาก 

耍  把  戲   

Shuǎ bǎxì     

เลน  ปาหี ่
เลนปาหี ่
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หลอกลวง  หลอกลอผูอ่ืนใหไดรับความเสียหาย 

耍   Shuǎ  

ความหมายเดมิหมายถงึ   เลน  หยอกลอ 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   หลอกลวง  หลอกลอ 

把戲   bǎxì 
ความหมายเดมิหมายถงึ   ปาหี ่ การแสดงกล 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   วธิีการหลอกลวงผูอ่ืน   
澆  冷  水   

Jiāo lěng shuǐ     

รด  เยน็  น้าํ 
รดน้ําเยน็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําลายความสัมพันธอันดีกับผูอ่ืน  ตัดความสัมพันธกับผูอ่ืน   

澆   jiāo  
ความหมายเดมิหมายถงึ   รดน้ํา 

  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  คบคา  มีความสัมพันธกนั 

冷水   lěngshuǐ 

ความหมายเดมิหมายถงึ   น้าํเยน็ 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ความสัมพนัธทีเ่ย็นชา 

走  鋼  絲   

Zǒu gāngsī     

เดิน  เสนลวด 
 เดินบนเสนลวด 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํงานที่เสี่ยงภัย  ทํางานที่อันตราย   
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走  zǒu  

ความหมายเดมิหมายถงึ   เดิน 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ทาํงาน 

鋼絲   gāngsī 

ความหมายเดมิหมายถงึ   เสนลวด 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   งานที่อันตราย 

 
3.2.2.2  สื่อความหมายโดยลักษณะการใชความหมายตามตัว 

การสื่อความหมายของสาํนวนในลักษณะของการใชความหมายตามตัวนี ้ หมายถงึการ
นําความหมายตามตัวของคําศัพทในสํานวนมาใชในการสื่อความหมาย   หรือใชแสดงความหมาย
ในสํานวนเลย  โดยมากแลวการสื่อความหมายในลักษณะของการใชความหมายตามตัวนี ้ ความ 
หมายเดิมของคําศัพทและความหมายในสํานวนจะมีความหมายเหมอืนกนั  ตวัอยางเชน 

幫  倒  忙    

Bāng dào máng    

ชวย  ตรงกนัขาม  ชวยเหลือ 
ชวยเหลือแลวใหผลในทิศทางตรงกนัขาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองการที่จะชวยเหลือ  แตทวากลับเปนการสรางความยุงยากให

มากขึ้น 

幫   bāng   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ชวยเหลือ 
 ความหมายในสํานวนหมายถึง   ชวยเหลอื 

倒忙   dàománg  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ใหผลตรงกนัขามกับการชวยเหลือ 
ความหมายในสํานวนหมายถึง  ใหผลในทิศทางตรงกันขามกับการชวยเหลือ    

กลาวคือกลับเปนการเพิ่มความยุงยากใหมากขึ้น 

拜  把  子    

Bài bǎzi    

ประกอบพิธ ี พี่นองรวมสาบาน 
ประกอบพิธีเปนพีน่องรวมสาบาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สาบานเปนพี่นองรวมสาบาน 
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拜  bài 

ความหมายเดมิหมายถงึ   ไหว  ประกอบพิธ ี
 ความหมายในสํานวนหมายถึง   ไหว  ประกอบพธิี  จัดพิธ ี

把子   bǎzi   

ความหมายเดมิหมายถงึ   พีน่องรวมสาบาน 

 ความหมายในสํานวนหมายถึง   พีน่องรวมสาบาน 

愛  面  子    

Ài miànzi    

รัก  หนา 
รักหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รักหนา  รักศักดิ์ศรี 

愛   ài   

ความหมายเดมิหมายถงึ   รัก 

        ความหมายในสํานวนหมายถงึ   รัก   ใหความสําคญั 
面子   miànzi   

ความหมายเดมิหมายถงึ  หนาตา  ใบหนา 
       ความหมายในสํานวนหมายถงึ   หนาตา 
 

3.2.2.3  สื่อความหมายโดยลักษณะการยมืความหมาย 
การสื่อความหมายโดยลกัษณะการยืมความหมาย  หมายถงึการยืมเอาภาพลกัษณของ

สิ่งๆหนึ่ง  มาใชแทนความหมายของสิง่อีกสิ่งหนึ่ง  กลาวคือ  เปนการเปรียบสิ่งหนึง่เปนอีกสิง่หนึ่ง   
ตัวอยางเชน 

有  胃  口    

Yǒu wèikǒu    

มี  การเจริญอาหาร 
มีการเจริญอาหาร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความสามารถหรือความชอบ  ในการทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งไดอยาง

มาก 
有   yǒu   
ความหมายเดมิหมายถงึ   ม ี
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ความหมายในสํานวนหมายถึง   ม ี
胃口   wèikǒu  

ความหมายเดมิหมายถงึ   การเจริญอาหาร 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ความสามารถหรือความชอบ  ในการทําสิ่งใดสิง่

หนึง่ไดอยางมาก 
有  頭  腦    

Yǒu tóunǎo    

มี  สมอง 
มีสมอง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีความชาํนาญ  มีความสามารถในการคิด  วเิคราะห  พิจารณา

ปญหา  มีความคิดหรือขอคิดเห็นเปนของตนเอง   
有   yǒu   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ม ี

ความหมายในสํานวนหมายถึง   ม ี

頭腦   tóunǎo  

ความหมายเดมิหมายถงึ   หวัสมอง 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ความสามารถในการคิดพิจารณา 

做  手  腳    

Zuò shǒu jiǎo    

ทํา  มือ  เทา 
ทํามือและเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แอบกระทาํการบางอยาง (ที่ไมดี)  แอบดําเนนิการบางอยางที่ผิด

กฎหมาย 
做   zuò    

ความหมายเดมิหมายถงึ   ทาํ 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ทาํ 
手腳   shǒujiǎo      

ความหมายเดมิหมายถงึ   มอืและเทา 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   อากัปกริยา  การกระทําบางอยาง  การเคลื่อน 

ไหวที่ไมดหีรือผิดกฎหมาย 
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咬  耳  朵    

Yǎo ěrduō    

กัด  ห ู
 กัดห ู

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดเสียงเบาๆ ที่ขางห ูเนื่องจากไมตองการใหผูอ่ืนไดยิน  กระซิบที่
ขางห ู

咬   yǎo   

ความหมายเดมิหมายถงึ   กดั 

ความหมายในสํานวนหมายถึง   กัด  แตะ  หรือสัมผัส  
耳朵   ěrduō  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ห ู
ความหมายในสํานวนหมายถึง   โสตประสาทในการไดยิน  

拌  舌  頭    

Bàn shétou    
ผสมคลุกเคลา  ล้ิน 
ผสมคลุกเคลาลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เปนปากเปนเสียงกัน  ทะเลาะววิาทกนั  โตเถยีงกนั   

拌   bàn   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ผสมคลุกเคลา  กอกวน 

ความหมายในสํานวนหมายถึง   ทะเลาะวิวาท 

舌頭   shétou  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ล้ิน 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   คําพูด  ภาษา 

 

 



บทที่  4 
เปรียบเทียบความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอย 

ในภาษาจีนกับสํานวนไทย 
 

 

 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี ( 慣用語 Guànyòngyǔ)  และสํานวนไทย  มีจํานวนไม
นอยที่มีความหมายตลอดจนวิธกีารเปรียบเทียบที่คลายคลึงกนั    ในบทนี้ผูวิจัยจะเปรียบเทียบ
ความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีกับสํานวนไทยตาม
ลักษณะเนื้อหาของสํานวนดงัตอไปนี้  
 

4.1  สํานวนที่วิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม 
 สํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนและสาํนวนไทยมีจํานวนไม
นอยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการวิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคมเหมือนกนัดังนี ้
 4.1.1  เกี่ยวกบัการประจบประแจงเพื่อผลประโยชนบางอยางแกตนเอง  ตวัอยางเชน 

戴 高 帽 

Dài gāo mào  

สวม  สูง  หมวก 
สวมหมวกสงู 
“gāomào“  ในทีน่ี้ใชเปรียบเทียบหมายถึง   คาํพูดสรรเสริญเยินยอดวยหมายจะประจบ 

ประแจง “Dàigāomào“ ใชเปนสํานวนหมายถงึ ทําการประจบประแจง  หรืออาจจะหมายถึงถกู
ผูอ่ืนสรรเสริญเยินยอดวยหมายจะประจบก็ได   

ตรงกับสํานวนไทยคือ “เยินยอปอปน”  หมายถงึ  พดูจาสรรเสริญเยินยอผูอ่ืนดวยหมาย
จะประจบประแจง  
 ตัวอยาง 

別盡給人家戴高帽了﹐誰曉得你心裡到底怎麼想的﹖＂ 

Bié jìn gěi rénjiā dàigāomào le, shéi xiǎodé ní 

xīnli dàodǐ zěnme xiǎng de? 

อยาพยายามสวมหมวกสงูใหคนอืน่เลย ใครจะรูวาแทจริงแลวในใจเธอคิดอยางไร 
อยาพยายามเยินยอปอปนคนอื่นเลย ใครจะรูวาแทจริงแลวในใจเธอคดิอยางไร 
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抱 粗 腿 

Bào cū tuǐ 

กอด  หยาบ  ขา 
 กอดขาหยาบ 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบสอพลอหรือพึ่งพาอาศัยผูที่มีอิทธิพลเพื่อใหตัวเองอยูรอด 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กอดแขงกอดขา”   หมายถึง   ประจบประแจงโดยหวงัประโยชน
จากผูอ่ืน 

ตัวอยาง 
我就看不起宋寶喜這種人﹗常常跑過去抱人家的粗腿﹗ 

Wǒ jiù kànbuqi Sòng Bǎoxǐ zhèi zhǒng rén! Chángchang 

pǎo guòqù bào rénjiā de cūtuǐ! 

ฉันดูถูกคนอยาง Sòng Bǎoxǐ มักจะวิ่งไปกอดขาหยาบของคนอื่น 
ฉันดูถูกคนอยางวิชัย เขามักจะวิ่งไปกอดแขงกอดขาคนอื่น 

 

舔   屁   股 

Tiǎn pìgu 

เลีย  กน 
เลียกน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสรงพูดประจบสอพลอเพื่อหวงัผลบางอยาง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “เลียแขงเลียขา”   หมายถงึ   ประจบ  ทาํใหเปนที่ชอบใจ  สาํนวน

นี้เอาลกัษณะของแมวที่ชอบเลียเคลาเคลียอยูกับคนมาเปรียบ  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 253) 
ตัวอยาง 
黃三婆指著金貴罵道﹕“你沒有別的本事﹐專門給人家舔屁股﹗ 

Huáng Sānpó zhǐzhe Jīnguì màdào: Nǐ méiyǒu biéde 

běnshì, zhuānmén gěi rénjiā tiǎnpìgu! 

Huáng Sānpó ชี้หนาดา Jīnguì “เธอนะไมมีความสามารถอยางอืน่หรอก เกงแต
เลียกนผูอ่ืน! 

มานพชีห้นาดาวสนัต “เธอนะไมมีความสามารถอยางอืน่หรอก เกงแตเลียแขงเลียขาผูอ่ืน! 
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拍   馬   屁 

Pāi mǎ pì 

ลูบ  มา  กน 
ลูบกนมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดชมประจบประแจงผูอ่ืน  พดูจาประจบสอพลอ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ตีสต๊ิก”   หมายถึง   แสดงกิริยาอาการเขามาประจบประแจงให

เปนทีถู่กใจหรือพอใจ  (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 234) 
ตัวอยาง 
馬科長為人不正派﹐專門拍馬屁。 

Mǎ Kēzhāng wèirén bu zhèngpài, zhuānmén pāimǎpì. 

Mǎ Kēzhāng เปนคนไมซื่อสัตย เกงแตลูบกนมา 
ชาญวทิยเปนคนไมซื่อสัตย เกงแตตีสต๊ิก 
 
4.1.2  เกี่ยวกบัการติดสินบน  การรับสินบน  ไมซื่อสัตยตอหนาที ่ ตวัอยางเชน 

開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
เปดประตูหลัง 
“hòumén“  หมายถงึประตูบานเล็กๆ ทีอ่ยูติดกับประตูใหญ  หรือหมายถงึ ประตขูางหรือ

ประตูสวนตัวซึ่งอยูทางดานหลังของบาน ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  วถิีทางหรือลูทางที่จะยืดหยุนใน
บางเรื่องหรือบางสิง่บางอยางหรือทําการยักยอกเงนิทอง  “Kāihòumén“  ใชเปนสํานวนหมาย 
ถึง  รับสินบน  การใชวธิีการบางอยางที่ไมถูกตองเพื่ออํานวยความสะดวกให  โดยมสีิ่งของเงนิทอง
เปนเครื่องตอบแทน 

ตรงกับสํานวนไทยคือ “กินนอกกนิใน”   หมายถงึ   รับสินบน  การทาํทุจริตตางๆ โดยเอา
ประโยชนนอกเหนือไปจากงานที่ทาํหรือส่ิงที่ทาํ 

ตัวอยาง 
有人打電話或親自找到站長辦公室要求“開後門＂。 

Yǒurén dǎ diànhuà huò qīnzì zhǎodào Zhànzhǎng bàn 

gōngshì yāoqiú “kāihòumén”. 
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บางคนโทรศัพทไปหรือ ไปหานายสถานทีีห่องทํางานดวยตัวเอง เพื่อขอรองให “เปดประตู
หลัง” 

บางคนโทรศัพทไปหรือ ไปหานายสถานทีีห่องทํางานดวยตัวเอง เพื่อขอรองให “กนินอก
กินใน” 

 

塞  紅  包 

Sāi hóngbāo 

ยัด  แดง  หอ 
ยัดหอแดง 
“หอแดง” ในทีน่ี้หมายถึงกระดาษสีแดงที่ภายในหอเงินเอาไว  “Sāihóngbāo”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง  เพื่อจะใหประสบผลสําเร็จตามจุดมุงหมายจึงนําเงนิหรือส่ิงของไปกํานัลผูอ่ืนเพื่อ
เปนสินน้าํใจ  ปกติคนไทยจะเรียก  “hóngbāo”  วา “อ่ังเปา”  ซึง่เปนสําเนียงจนีแตจิ๋ว 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หยอดน้ํามนั”   หมายถึง   ใหเงนิ  หรือใหส่ิงของเปนสินน้ําใจ  
เพื่อจะใหใชสอยไดคลอง  เหมือนเครื่องจกัรจะใหเดนิคลองก็ตองหยอดน้ํามนั 

ตัวอยาง 
一些企業以塞紅包搞業務﹐但市政工程隊是以質取勝。 

Yìxiē qǐyè yǐ sāihóngbāo gǎo yèwù, dàn shìzhèng gōng 

chéngduì shì yǐ zhì qǔ shèng. 

มีกิจการบางประเภท ใชวิธยีัดหอแดงทาํงาน แตหนวยวิศวกรเทศบาลเมืองใชคุณภาพ
ชนะมาได 

มีกิจการบางประเภท ใชวิธหียอดน้าํมนัทาํงาน แตหนวยวิศวกรเทศบาลเมืองใชคณุภาพ
ชนะมาได 

 

塞  腰  包 

Sāi yāobāo 

ยัด  กระเปาเงนิ 
ยัด (ใส) กระเปาเงนิ 
“yāobāo” ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึหอเงนิหรือกระเปาเงนิใบเล็กๆ ที่เหน็บหรือกลัดเอาไวที่

เอวเพื่อพกติดตัว  “Sāiyāobāo”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  รับเงนิใสกระเปา  เปนการรับเงิน  รับ
สินบน 



    52

ตรงกับสํานวนไทยคือ “กินขาหม“ู   หมายถงึ   รับสินบนหรือกนิสนิบน   หมถูือวาเปน
อาหารสําคัญซึ่งเปนความนยิมของคนจนี  ดังจะเหน็วาในสมยักอนคนจีนจะเลี้ยงหมูในขณะที่คน
ไทยจะไมเลีย้งเลย  การใหขาหมูเปนสนิบนก็คือการใหขาหมูจริงๆ ไปกิน  ใครกินขาหมูกห็มาย 
ความวากนิสนิบน  ตอมาใครที่รับอะไรไวไมวาจะเปนเงนิทองหรือส่ิงของที่ใหเปนสนิบนแลว แมวา
ไมใชขาหมูกเ็รียกวา  “กินขาหม“ู  โดยมคีวามหมายวา กินสนิบนหรือรับสินบน  (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 32) 

นอกจากนีย้ังตรงกับสํานวนไทยคือ  “กินเครื่องเซน“  หมายถงึ   รับสินบน  เครื่องเซนคือ
อาหารที่จัดเซนเจาหรือเทวดาอารักษ เพือ่จะใหเทวดาแกทุกขรอนหรือชวยเหลืออะไรตางๆ การขอ
ความชวยเหลอืจากบุคคลชัน้สูงที่มีอํานาจก็นิยมนาํเอาสิ่งของไปใหเปนสินบนเชนเดียวกับบนเจา   
ผูที่รับส่ิงของไวและชวยเหลอืผูใหสําเร็จสมประสงคหรือสําเร็จสมปรารถนา ก็จะเรียกผูนัน้วากนิ
เครื่องเซน   (ขนุวิจิตรมาตรา, 2541: 33) 

ตัวอยาง 
我很討厭他這種人﹗天天之塞腰包﹗ 

Wǒ hěn tǎoyàn tā zhèi zhǒng rén! Tiāntiān zhī sāi 

yāobāo! 

ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตยดัใสกระเปาเงนิ! 
ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตกนิขาหม!ู 
ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตกนิเครื่องเซน! 
 

通  關  節 

Tōng guānjié 

ผาน  ชองทางหรือดาน 
ผานชองทางหรือดาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใชเสนสายโดยใหผูอ่ืนชวยเหลอืบางสิง่บางอยางใหสําเร็จราบร่ืน

ตามที่ตนตองการ   นอกจากนี้ยงัมีสํานวนที่มีความหมายในลกัษณะเดียวกนัคือ 
遞  條  子 

Dì tiáozi 

สง  โนต 
สงโนต 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใชความสัมพนัธอันดีสวนตัวไหววานใหผูนั้นชวยเหลือ 
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ตรงกับสํานวนไทยคือ “ใชเสน“   หรือ  “เลนเสน“   หมายถงึ   ใชเสนสายโดยใหผูที่มี
ความสัมพันธอันดีตอกันชวยเหลือใหสําเรจ็ราบร่ืนตามทีต่นตองการ ใหการชวยเหลือหรือขอให
ชวยเหลือเนื่องจากมีความสมัพันธสวนตัวที่ดีตอกัน     

ตัวอยาง 
為了得到重用﹐達到名利的雙收﹐陳學通千方百計打通關節。 

Wèile dédào zhòngyòng, dádào mínglì de shuāngshōu, 

Chén Xuétōng qiānfāng bǎijì dǎ tōngguānjié. 

เพื่อใหไดมาทัง้การไดปฏิบัติงานในหนาที่สาํคัญและไดมาซึ่งลาภยศสักการ  Chén 
Xuétōng จึงพยายามทีจ่ะผานชองทางโดยใชวถิีทางทกุอยาง 

เพื่อใหไดมาทัง้การไดปฏิบัติงานในหนาที่สาํคัญและไดมาซึ่งลาภยศสักการ  สุรเกยีรติจึง
พยายามที่จะใชทุกวถิีทางเลนเสน 

為了達到目的﹐李小林想要跟王中遞條子。 

Wèile dádào mùdì, Lǐ Xiǎolín xiǎngyào gēn Wáng Zhōng 

dìtiáozi. 

เพื่อใหบรรลุถงึเปาหมาย Lǐ Xiǎolín คิดจะสงโนตกับ Wáng Zhōng 
เพื่อใหบรรลุถงึเปาหมาย สุรเกียรติคิดจะใชเสนกับประวทิย 
 
4.1.3  เกี่ยวกบัการพูดจาที่ไมดี  หรือการพูดจาที่กอใหเกิดความเสยีหาย  ตัวอยางเชน 
潑  髒  水 

Pō zāng shuǐ 

สาด  สกปรก  น้าํ 
สาดน้ําสกปรก 
“น้ําสกปรก” ใชเปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไมดหีรือเร่ืองราวทีไ่มดี ”Pōzāngshuǐ”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง ปลอยขาวไมดีทําลายผูอ่ืน  ใสรายปายสี  กลาวหาวาผูอ่ืนกระทําความผิด 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สาดโคลน“   หมายถงึ   ใสรายปายสี  หาความผิดใหผูอ่ืนทั้งๆ ที่

ผูนั้นไมมีความผิด 

ตัวอยาง 
小王﹐你別這樣給人家潑髒水。 

Xiǎowáng, nǐ bié zhèi yàng gěi rénjiā pòzāngshuǐ. 
Xiǎowáng เธออยาสาดน้ําสกปรกใหคนอื่นอยางนีสิ้ 
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มาน ี เธออยาสาดโคลนใหคนอื่นอยางนี้สิ 
 

上  眼  藥 

Shàng yǎn yào 
ใส  ตา  ยา 
ใสยาตา 
“ยาตา”  หมายถงึยาที่ใชในการรักษาโรคทางตา  “Shàngyǎnyào”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ  ใสความผูอ่ืน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสถอยรอยความ“   หมายถงึ    พูดใสความ  พูดหาความ  พูดให

เกิดเปนเรื่อง 
ตัวอยาง 
他在領導前給小平上眼藥。 

Tā zài lǐngdǎo qián gěi Xiǎo Píng shàngyǎnyào. 

เขาใสยาตา Xiǎo Píng ตอหนาผูบริหาร 
เขาใสถอยรอยความดาราตอหนาผูบริหาร 
 

放  風  聲 

Fàng fēng shēng 

ปลอย  ลม  เสยีง 
ปลอยเสียงลม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดหรือลือขาวนัน้ไปทั่ว  กระพอืขาว แพรงพรายขาว 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปลอยขาว“    หมายถงึ   พูดหรอืลือขาวนัน้ๆ ใหรูทั่วกัน  เผยแพร

ขาวออกไปทัว่  กระจายขาวอยางครึกโครม 

ตัวอยาง 
這件事不知道是誰放風聲的。 

Zhè jiàn shì bu zhīdào shì shéi fàngfēngshēng de. 

เร่ืองนี้ไมรูวาใครเปนคนปลอยเสียงลม 
เร่ืองนี้ไมรูวาใครเปนคนปลอยขาว 
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放  邪  火 
Fàng xié huǒ 
วาง  ชั่วราย  เพลิง 
วางเพลงิชั่วราย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาใหรายผูอ่ืน  พูดจายุแหยใหคนเขาใจผดิ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสไฟ“   หมายถงึ   พูดยุแหย  พดูสงเสริมใหมีเร่ือง  พูดจาใหราย

ผูอ่ืน  ยุใหเกลียดชัง  เปรียบเหมือนกับเผาเขาดวยไฟ หรือกระพือลมเพื่อใหไฟโหมลุกขึ้นไหมเขา
เสีย   (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2541: 332) 

ตัวอยาง 
不知道什麼人從中放了一把邪火﹐害阿文和阿美吵了一架。 

Bù zhīdào shénme rén cóng zhōng fàngle yìbǎ xiéhuǒ, 

hài Ā Wén hé Ā Měi chǎole yíjià. 

ไมรูวาใครเปนคนวางเพลิงชัว่รายจากในนัน้ ทําให Ā Wén  และ  Ā Měi ทะเลาะกัน 
ไมรูวาใครเปนคนใสไฟทาํให สุนียและลัดดาทะเลาะกัน 
 

說  白  話 
Shuō báihuà 
พูด  คาํพูดคุยโว 
พูดคําพูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาเชื่อถือไมได  พูดโดยไมมีหลักฐาน  พดูโกหก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปนน้าํเปนตัว“   หมายถึง   โกหกเสกสรรปนแตงเรื่องที่ไมมีมูล

เลยใหเปนเรื่องขึ้น  แตงเรื่องขึ้น  เอาเรื่องทีไ่มจริงมาพูดวาจริง   
ตัวอยาง 
作人要講信用﹐決不能空口說白話。 

Zuò rén yào jiǎng xìnyòng, jué bùnéng kōngkǒu shuō 

báihuà. 

เปนคนตองยดึมั่นในสัญญา อยาปากเปลาพูดคําพูดคุยโว 
เปนคนตองยดึมั่นในสัญญา อยาปากเปลาปนน้ําเปนตัว 
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說   鬼  話  

Shuō guǐ huà 

พูด  ผ ี คําพูด 
พูดคําพูดผ ี
คําพูดผีในที่นีใ้ชเปรียบเทียบหมายถงึ  โกหก  หรือคําโกหก  “Shuōguǐhuà”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง  พูดโกหก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ล้ินกะลาวน“   หมายถงึ   พดูโกหก  ตอแหล  วกวนเปนชั้นเชิง

กลับไปกลับมา  พูดยอกยอนไปอยางนัน้อยางนี้  จับไมไดไลไมทัน 
ตัวอยาง 
有時候我站著聽他們說鬼話。 

Yǒushíhòu wǒ zhànzhe tīng tāmen shuōguǐhuà. 

บางครั้งฉนัยนืฟงพวกเขาพูดคําพูดผ ี
บางครั้งฉนัยนืฟงพวกเขาพูดลิ้นกะลาวน 
 

說  瞎  話   
Shuō xiāhuà 
พูด  คาํพูดที่พดูอยางสุมส่ีสุมหา 
พูดอยางสุมส่ีสุมหา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดโกหก  พูดไมจริง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตอหลดตอแหล“   หมายถึง   ข้ีปด  โกหก  พดูไมจริง 
ตัวอยาง 
他們說的話都是說瞎話﹐不能相信。 

Tāmen shuō de huà dōu shì shuōxiāhuà, bùnéng xiāng 

xìn. 

คําพูดทีพ่วกเขาพูดนัน้ตางก็เปนการพูดอยางสุมส่ีสุมหา เชื่อถือไมได 
คําพูดทีพ่วกเขาพูดนัน้ตางก็เปนการตอหลดตอแหล เชือ่ถือไมได 
 

說  壞  話 
Shuō huài huà 
พูด  เลว  คําพดู 
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พูดคําพูดที่เลว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดนินทาวารายผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นินทากาเล“   หมายถงึ   นินทาวาราย 

ตัวอยาง 
你不應該在這裡說他的壞話。 

Nǐ bù yīnggāi zāi zhèli shuō tā de huàihuà. 

เธอไมควรพูดคําพูดที่เลวถงึเขาทีน่ี ่
เธอไมควรนนิทากาเลถงึเขาที่นี ่
 

添  作  料 

Tiān zuòliào 

เติม  เครื่องปรงุ 
เติมเครื่องปรุง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาเกนิจากความจริงที่มีอยู 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสไข“   หมายถงึ   พูดตอเติมจากความจริงทีม่อียูแตเดิม 

ตัวอยาง 
在丈夫對弟弟不滿的時候﹐她就在一邊添作料﹐讓丈夫發火。 

Zaì zhàngfu duì dìdi bù mǎn de shíhòu, tā jiù zài yì 

biān tiānzuòliào, ràng zhàngfu fāhuǒ. 

เวลาที่สามีไมพอใจนองชาย เธอก็จะคอยเติมเครื่องปรุงอยูขางๆ ทําใหสามยีิ่งโกรธ 
เวลาที่สามีไมพอใจนองชาย เธอก็จะคอยพูดใสไขอยูขางๆ ทาํใหสามยีิ่งโกรธ 
 

吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว 
“ผิวววั”  ในทีน่ี้หมายถึง  แพที่ใชในการขามแมน้าํซึ่งทาํจากหนงัววั  “Chuīniúpí”  ใช

เปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด   คยุโว  ขี้โม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปากเปนฆองกระแต“   หมายถงึ   พูดโวตางๆ   ชอบคยุโว 
ตัวอยาง 
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你別聽他﹐他常常這樣吹牛皮。 

Nǐ bié tīng tā, tā chángchang zhèiyàng chuīniúpí. 

เธออยาฟงเขา เขามักจะเปาผิววัวแบบนี้แหละ 
เธออยาฟงเขา เขามักจะปากเปนฆองกระแตแบบนี้แหละ 
 

說  大  話 

Shuō dàhuà 

พูด  คาํพูดที่คุยโวโออวดหรอืคําพูดทีห่ลอกลวง 
พูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด  คุยโวโออวด 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คุยโวโออวด“   หมายถงึ   พูดจาโออวด   คุยโว 
ตัวอยาง 
他喜歡跟人家說大話。 

Tā xǐhuān gēn rénjiā shuōdàhuà. 

เขาชอบพูดคยุโวกบัคนอ่ืน 
เขาชอบคุยโวโออวดกับคนอ่ืน 
 

揭  謎  底 

Jiē mídǐ 

เปด  คําตอบของปริศนา 
เปดคําตอบของปริศนา  
แตเดิมใชหมายถึงการเลนปริศนาคําทาย  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถึง  เปดเผยความ 

ลับ  เกบ็ความลับไวไมอยู   “คําตอบของปริศนา”  ในที่นีอุ้ปมาหมายถงึขอเท็จจริง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นกกะปูด“   หมายถงึ   มกัชอบพูดแพรงพรายความลบั  เก็บ

ความลับไวไมอยู  นําเอาความลับออกมาเปดเผย 

ตัวอยาง 
他常常揭謎底給我聽聽。 

Tā chángchang jiēmǐdǐ gěi wǒ tingtīng. 

เขาชอบเปดคําตอบของปริศนา ใหฉันฟงอยูบอยๆ 
เขาชอบเปนนกกะปูด เลาเรือ่งตางๆ ใหฉันฟงอยูบอยๆ 
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4.1.4  เกี่ยวกบัการขูเข็ญ  เอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน  ตวัอยางเชน 
踏  狗  尾 

Tà gǒu wěi 
เหยยีบ  สนุัข  หาง 
เหยยีบหางสนุขั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขูเขญ็ผูอ่ืนใหไดรับความเดือดรอน  
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รีดนาทาเรน“  หมายถงึ   บงัคับขูเข็ญผูอ่ืน  บังคับขูเขญ็เอา

ทรัพยสนิของคนจนหรือคนที่ไมมีจะใหแลว 
ตัวอยาง 
他就是一個靠踏狗尾為生的漢子。 

Tā jiùshì yige kào tàgǒuwěi wéi shēng de hànzi. 

เขาเปนชายฉกรรจที่หาเลี้ยงชีพดวยการเหยียบหางสนุขั 
เขาเปนชายฉกรรจที่หาเลี้ยงชีพดวยการรีดนาทาเรนผูอ่ืน 
 

耍  尖  頭 

Shuǎ jiān tóu 

เลน  แหลม  หวั 
เลนหวัแหลม 
“หัวแหลม”  หมายถงึปลายที่แหลมคม  ”Shuǎjiāntóu”  ใชเปนสํานวนหมายถงึ  

เลนเอาเปรียบ  เอาเปรียบผูอ่ืน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ทํานาบนหลงัคน“   หมายถงึ   เอาเปรียบผูอ่ืน  หาประโยชนใส

ตนดวยอาศัยเบียดเบียนเอาจากผลน้ําพักน้ําแรงของคนอื่น 
ตัวอยาง 
你要做好人﹐不應該跟別人耍尖頭。 

Nǐ yào zuò hǎorén, bù yīnggāi gēn biérén shuǎjiān 

tóu. 

เธอควรเปนคนดี ไมควรเลนหัวแหลมกับคนอ่ืน 
เธอควรเปนคนดี ไมควรทาํนาบนหลงัคน 
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討  便  宜 

Tǎo piányi 

ถก  ผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ 
ถกผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เอาเปรียบผูอ่ืน  พยายามใหตนไดประโยชนมากกวา  สํานวนนี้

บางครั้งก็พูดวา 占便宜  Zhànpiányi หรือ 撿便宜   Jiǎnpiányi  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เอารัดเอาเปรียบ“   หมายถงึ   เอาเปรยีบ  หาทางเอาประโยชน
ใหไดมากกวา 

ตัวอยาง 
你這樣作﹐是不是要討便宜﹖ 

Nǐ zhèiyàng zuò, shì bu shì yào tǎopiányi? 

เธอทําแบบนี้จะถกผลประโยชนเล็กๆนอยๆใชไหม 
เธอทําแบบนี้จะเอารัดเอาเปรียบกันใชไหม 
 

拖  狗  皮 
Tuō gǒu pí 

ถวง  สนุัข  หนัง 
ถวงหนังสนุัข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   อาศัยอยูกับผูอ่ืนโดยไมชวยทํางานหรือไมชวยทําประโยชนให 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กาฝาก“  หมายถึง    แฝงกนิอยูกับผูอ่ืนโดยที่ไมไดทําประโยชนให 
ตัวอยาง 
孫二喜已經三十出頭﹐正經事兒不做﹐專門跟著別人拖狗皮。 

Sūn Èrxǐ yǐjīng sānshí chūtóu, zhèngjīng shìr bu 

zuò, zhuānmén gēnzhe biérén tuōgǒupí. 

Sūn Èrxǐ อายุ 30 ปแลว ยังไมยอมทาํงาน ชาํนาญแตถวงหนงัสนุขักับคนอ่ืน 
วิเชียรอายุ 30 ปแลว ยังไมยอมทํางาน ชาํนาญแตเปนกาฝากของผูอ่ืน 

 

吃  白  飯 

Chī bái fàn 

กิน  ขาวเปลา 
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กินขาวเปลา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดรับผลประโยชนโดยไมไดออกแรง  กนิขาวแตไมทํางาน  หรือ

กินขาวเปนแตทํางานไมเปน  สํานวนนี้บางครั้งก็พูดวา   吃乾飯   Chīgānfàn 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “การกินการอยูใครไมสูพอ  การพายการถอพอไมสูใคร“   สํานวน
นี้เปนการเปรยีบเปรยลักษณะของบุคคลที่เอารัดเอาเปรียบพวกพอง  หรือผูที่อยูรวมกัน  กลาวคอื  
เขาเปนคนที่เกงในการกนิ  เชนกนิมากกวาใครและเลือกกินแตของดีๆ    คร้ันถึงเวลาทาํงานก็เลอืก
ทําแตงานเบาๆ  หรืออาจหลบเลี่ยงงานอยูตลอดเวลา 

ตัวอยาง 
他今年二十八歲了﹐但還是吃白飯而不做事。 

Tā jīnnián èrshíbā suì le, dàn háishì chībáifàn ěr 

bu zuò shì. 

ปนี้เขาอายุ 28 ปแลว แตยังกินขาวเปลาไมยอมทาํงาน 
ปนี้เขาอายุ 28 ปแลว แตยงัเปนพวกการกนิการอยูใครไมสูพอ  การพายการถอพอไมสูใคร 

ไมยอมทาํงาน 
 

4.1.5  เกี่ยวกบัการไมรับผิดชอบในการทํางาน   ตัวอยางเชน 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกอ่ืน  เกี่ยงกัน

รับผิดชอบงาน  ดงัเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “โยนกลอง”   หมายถงึ  ปดเรื่องที่เกี่ยวของกบัตนหรือพาดพิงมา 

ถึงตนใหเปนหนาที่ของคนอืน่จัดการ  ปฏิเสธหรือไมรับรูเร่ืองราวทีเ่กิดขึ้นวาเปนเรื่องของคนอื่นๆ 
ไมใชหนาที่ของตน   เกิดจากประเพณีตีกลองรองฎีกา  เมื่อราษฎรเขาไปตีกลองรองฎีกา เร่ืองพัว 
พันเกี่ยวของไปหลายฝาย  ตางฝายตางกว็าเปนหนาที่ของคนนั้นคนนี ้  ตนไมเกีย่วของ  โยนกนัไป
โยนกันมา  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 463) 

ตัวอยาง 
這件事﹐誰也不肯負責任 ﹐卻在互相踢皮球。 
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Zhèi jiàn shì, shéi yě bu kěn fùzérèn, què zài hù 

xiāng tīpíqiú. 

เร่ืองนี้ใครๆก็ไมยอมรับผิดชอบ  แตกลับเตะลูกบอลใหกันและกนั 
เร่ืองนี้ใครๆก็ไมยอมรับผิดชอบ  แตกลับโยนกลองใหกนัไปมา 
 

拍  屁  股 

Pāi pìgu 

ลูบ  กน 
ลูบกน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    ผละหนีไป  หลบหลีกไป  ไมรับผิดชอบ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สะบัดกน“   หมายถึง    อาการลุกผละหนีไปทันที  ไมสนใจ  ไม

รับผิดชอบอีกตอไป 

ตัวอยาง 
他們準備拍屁股﹐不擔干系。 

Tāmen zhǔnbèi pāipìgu, budān gānxì. 

พวกเขาเตรียมตัวลูบกน  ไมสนใจทาํแลว 
พวกเขาเตรียมตัวสะบัดกน  ไมสนใจทําแลว 
 

當  兒  戲 

Dāng érxì 

เปน  เด็กเลนขายของ 
เปนเด็กเลนขายของ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    ไมรับผิดชอบตองานที่สาํคัญ  ไมจริงจังตอการทํางาน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ทําทีเลนทจีริง“   หมายถงึ   ไมจริงจังตอการทํางาน  เหลวไหล

ไมเอาใจใส  ไมรับผิดชอบในการทํางาน   
ตัวอยาง 
做事一定要負責任﹐不應該當兒戲。 

Zuò shì yídìng yào fùzérèn, bu yīnggāi dāng’ěrxì. 

ทํางานตองมคีวามรับผิดชอบ ไมควรเปนเด็กเลนขายของ 
ทํางานตองมคีวามรับผิดชอบ ไมควรทําทีเลนทีจริง 
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交  白  卷 

Jiāo báijuàn 

สง  กระดาษเปลา 
สงกระดาษเปลา 
“กระดาษเปลา”  ในทีน่ีห้มายถึง  กระดาษคําตอบที่ไมมกีารเขียนหรือไมมีการตอบคําถาม

ใดๆ ลงไปเลย ”Jiāobáijuàn”  ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีความรับผิดชอบตองาน  แมแต
ปญหาเดียวกไ็มไดแกไข 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “คอหยักๆ สักแตวาคน“   หมายถึง   ไมมีความคิดรูจักรับผิดชอบ  
คือรูปรางเหมอืนคนไปกระนั้นเอง   แตความคิดความรูจักรับผิดชอบอยางคนธรรมดาเขามีกนันั้น
ไมมี     (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 112) 

ตัวอยาง 
你不知道其中的難處﹐不可以那麼容易交白卷啊﹗ 

Nǐ bù zhīdào qízhōng de nánchù, bu keyi nàme róngyì 

jiāobáijuǎn a! 

เธอไมรูถึงความยากลาํบากภายใน  จะสงกระดาษเปลางายๆแบบนั้นไมไดนะ 
เธอไมรูถึงความยากลาํบากภายใน  จะคอหยักๆ สักแตวาคนแบบนัน้ไมไดนะ 
 

泡  病  號 

Pào bìnghào 

เจตนาถวงเวลา  คนไข 
เจตนาถวงเวลาคนไข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมปวยจริงแตแกลงบอกวาปวยเพื่อจะไดไมไปทํางาน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปวยการเมือง“   หมายถึง   แกลงบอกวาตนเองไมสบายเพื่อจะ

ไดไมตองไปทํางานหรือไปเรียนหนงัสือ 
ตัวอยาง 
我可不是泡病號﹐病得真不輕啊。 

Wǒ kě bu shì pàobìnghào, bìng de zhēn bu gīng a. 

ฉันไมไดเจตนาถวงเวลาคนไข ปวยอาการไมเบาจริงๆนะ 
ฉันไมไดปวยการเมือง ปวยอาการไมเบาจรงิๆนะ 
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4.1.6  เกี่ยวกบัการตกต่ําลง  ไมเจริญกาวหนา  ตัวอยางเชน 
坐  滑  梯 

Zuò huátī 

นั่ง  บนัไดลื่น (สไลเดอร) 
นั่งบนัไดลื่น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกต่ําลง  ไมไปสูวิถีทางที่เจริญกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ถอยหลังเขาคลอง“   หมายถงึ   ถอยกลับไปสูยุคเกาหรือแบบเกา  

ไมกาวหนาไปสูความเจริญแบบใหม 
ตัวอยาง 
過去幾年﹐阿敏的生活越來越坐滑梯。 

Guòqù jǐ nián, Ā Mǐn de shēnghuó yuè lái yuè zuòhuá 

tī. 

ผานไป2-3 ป ชีวิตของ Ā Mǐn นับวันก็ยิง่นัง่บันไดลื่น 
ผานไป2-3 ป ชีวิตของทวีศักดิ์นับวนัก็ยิง่ถอยหลังเขาคลอง 
 

打  折  扣 

Dǎ zhékòu 

คิด  สวนลด 
คิดสวนลด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มาตรฐานต่าํลง  เสื่อมลง  ตกต่ําลง ไมเปนไปตามกฎเกณฑ  

ขาดตกบกพรอง     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลงหัว“   หมายถงึ   ตกต่ํา  เสื่อมลง  มีแตลงทาเดียว 
ตัวอยาง 
他辦事認真﹐完成上級佈置的任務從來不打折扣。 

Tā bànshì rènzhēn, wánchéng shàngjí bùzhì de rènwù 

cónglái bù dǎzhékòu. 

เขาทาํงานจรงิจัง วางแผนงานไดอยางชั้นหนึ่ง  แตไหนแตไรไมเคยคิดสวนลด 
เขาทาํงานจรงิจัง วางแผนงานไดอยางชั้นหนึ่ง  แตไหนแตไรไมเคยลงหัว 
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4.1.7  วิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคมในลักษณะอื่นๆ 
耍  威  風 

Shuǎ wēifēng 

แสดง  อํานาจบารม ี
แสดงอํานาจบารม ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แกลงวางมาดใหญโต  วางอาํนาจ  วางทา  เพื่อใหผูอ่ืนเกรงกลัว 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “วางกาม“  หมายถึง   แสดงททีาวามีอํานาจ  สํานวนนี้เอาปูที่มี

กามใหญมาเปรียบเทียบ     
ตัวอยาง  
我倒要看看他怎樣耍威風。 

Wǒ dǎo yào kànkan tā zényàng shuǎwēifēng. 

ฉันกลับอยากจะดูวาเขาจะแสดงอํานาจบารมอียางไร 
ฉันกลับอยากจะดูวาเขาจะวางกามอยางไร 
 

穿  小  鞋 

Chuān xiǎo xié 

สวม  เล็ก  รองเทา 
สวมรองเทาเลก็ 
“xiǎoxié” หมายถึง  รองเทาที่มีขนาดเล็กกวาเทา  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  การ

กระทาํการแกแคนหรือกําจดัผูอ่ืนไปใหพนทาง เปรียบเหมือนกับการใหผูอ่ืนสวมรองเทาที่มีขนาด
เล็กกวาเทา ยอมบีบรัดเทาของผูที่ใสนัน้และทําใหผูที่สวมใสรูสึกไมสะดวกสบายได “Chuān 
xiǎoxié” ใชเปนสํานวนหมายถึง  ทาํการแกแคน  ลางแคน  จาํกดัขอบเขตหรือขจัดผูอ่ืนไปให
พนทางของตน   สํานวนนีบ้างครั้งก็พูดวา “ 賜小鞋  Cìxiǎoxié ” หรือ “套小鞋  Tào 

xiǎoxié ” 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คิดบัญชี“   หมายถึง   แกแคน  กระทําตอบใหสาสมใจ     
ตัวอยาง 
如果他不滿意的話﹐他將來給咱們穿小鞋。 

Rúguǒ tā bù mǎnyì de huà, tā jiānglái gěi zánmen 

chuānxiǎoxié. 

ถาหากวาเขาไมพอใจละก ็เขาจะตองใหพวกเราสวมรองเทาเลก็แน 
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ถาหากวาเขาไมพอใจละก ็เขาจะตองมาคิดบัญชเีปนแน 
 

少  心  眼 

Shǎo xīn yǎn 

ขาดหรือมีไมพอ  ใจ  ตา 
ขาดใจและตา  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขาดความรอบคอบ  ไมไดคิดพิจารณาอยางรอบคอบ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เผอเรอกะเชอกนร่ัว“   หมายถึง   เลนิเลอ  ไมเอาใจใสระวังดูแล

ใหรอบคอบ     
ตัวอยาง 
你這孩子﹐就是少心眼。 

Nǐ zhè háizi, jiù shì shǎoxīnyǎn. 

เด็กอยางแกนี ่เสียทีที่ขาดใจและตา 
เด็กอยางแกนี ่เสียทีที่เผอเรอกะเชอกนร่ัว 
 

上  賊  船 

Shàng zéi chuán 

ขึ้น  โจร  เรือ 
ขึ้นเรือโจร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คบคนพาลเปนมติร  เปนมิตรกบัคนพาล    
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คบคนพาลพาลพาไปหาผิด“  หมายถงึ   ถาเราคบคนพาลเปน

มิตรหรือคนชัว่เปนเพื่อน   ก็จะพลอยประพฤติชัว่ตามไปกับเขาดวย     
ตัวอยาง 
我要求你﹐改過自新﹐別上賊船。 

Wǒ yāoqiú nǐ, gǎiguò zìxīn, bié shàngzéichuán. 

ฉันขอรองละ เปลี่ยนแปลงตวัเองใหม อยาขึ้นเรือโจร 
ฉันขอรองละ เปลี่ยนแปลงตวัเองใหม อยาคบคนพาลพาลพาไปหาผิดเลยนะ 
 

喝  白  醋 

Hē báicù 
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ดื่ม  น้ําสมสายช ู
ดื่มน้ําสมสายชู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อิจฉาริษยา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตารอนตาไฟ“   หมายถงึ   อิจฉาริษยา  มสีายตาประสงคราย

เนื่องจากความอิจฉาริษยาเปนเหต ุ    
ตัวอยาง 
你放心﹐不要喝他的白醋﹐他不但不能破壞我們的愛情﹐反而是我

們的愛情更加堅固。 

Nǐ fàngxīn, búyào hē tā de báicù, tā búdàn bùnéng pò 

huài wǒmen de àiqíng, fǎn’ěr shì wòmen de àiqíng gèngjiā 

jiāngù. 

เธอวางใจเถอะ  ไมตองดื่มน้ําสมสายชขูองเขา เขาไมเพียงแตไมสามารถทาํลายความรัก
ของเรา แตกลบัทําใหความรักของเรามัน่คงยิ่งขึน้ 

เธอวางใจเถอะ ไมตองตารอนตาไฟไปหรอก เขาไมเพียงแตไมสามารถทาํลายความรัก
ของเรา แตกลบัทําใหความรักของเรามัน่คงยิ่งขึน้ 

 

裝  紅  臉 

Zhuāng hóng liǎn 

แสรงทํา  แดง  หนา 
แสรงทําเปนหนาแดง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทําเปนคนดี   ในการแสดงละครรอง (ละครโอเปรา) ของจีน

นั้น จะมีการแตงหนาใหกบัตัวแสดงโดยจะแตงหนาเปนสีแดงถาตัวแสดงนัน้แสดงเปนคนด ี มี
ความซื่อสัตย และจะแตงหนาเปนสีขาวถาตัวละครนัน้แสดงเปนคนชั่วรายเต็มไปดวยเลหเพทบุาย   
(Zhōu Péixīng,1995: 1233) 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ปากปราศรัยใจเชือดคอ“   หมายถึง  ปากพูดดีแตใจคิดราย  แสรง 
พูดดีทําด ี แตจิตใจมุงราย 

ตัวอยาง 
你不要裝紅臉﹐我一看就知道你到底怎麼想。 

Nǐ búyào zhuānghóngliǎn, wǒ yī kàn jiū zhīdào nǐ dào 

dǐ zěnme xiǎng. 
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เธอไมตองแสรงทําเปนหนาแดง  แคมองฉันก็รูแลววาเธอคิดอยางไร 
เธอไมตองปากปราศรัยใจเชือดคอ  แคมองฉันก็รูแลววาเธอคิดอยางไร 
 

打  耳  光 

Dǎ ěrguāng 

ตบ  ห ู
ตบหู  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คาํพูดกับการกระทําขัดแยงกัน  ปากกับใจไมตรงกัน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปากวาตาขยบิ“   หมายถงึ   ปากกับใจไมตรงกัน  แสรงวา   

ปากพูดออกไปวาอยางนัน้  แตก็ขยิบตาเพื่อบอกใหรูวาที่พูดนั้นไมใชการพูดจริงๆ 
ตัวอยาง 
你的言行有矛盾﹐這樣是不是打自己的耳光。 

Nǐ de yǎnxíng yǒu máodùn, zhèiyàng shì búshì dǎ zìjǐ 

de ěrguāng. 

คําพูดกับการกระทาํของเธอขัดแยงกันเอง  แบบนี้เปนการตบหตูัวเองหรือไม 
คําพูดกับการกระทาํของเธอขัดแยงกันเอง  แบบนี้เรียกวาปากวาตาขยิบใชไหม 
 

戴   綠   帽 

Dài lǜ mào 

สวม  เขียว  หมวก 
สวมหมวกเขียว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ภรรยามีชู 
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “สวมเขา“   หมายถึง    ภรรยามชีู  ผูหญงิที่มีสามีแลวนอกใจสามี  

และมีความสมัพันธกับชายอื่น  ไดเสียกับชายอืน่ 
ตัวอยาง 
王懷春不知道自己戴了綠帽﹐被人笑哈哈。 

Wáng Huáichūn bù zhīdào zìjǐ dàile lǚmào, bèi rèn 

xiào haha. 

Wáng Huáichūn ไมรูวาตัวเองสวมหมวกเขียว ถกูคนหวัเราะเยาะ 
กานตไมรูวาตวัเองถกูสวมเขา ถกูคนหัวเราะเยาะ 
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有  外  心 

Yǒu wài xīn 

มี  นอก  ใจ 
นอกใจ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  นอกใจ  มีใจเปนอื่น  เนื่องจากไปรักคนอื่นเขา  จึงทําใหไมซื่อสัตย

กับคูครองของตนเอง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “นอกใจ“   หมายถงึ  สามีหรือภรรยาประพฤติไมซื่อสัตยตอคูครอง 

ของตนดวยการคบชู 
ตัวอยาง 
哈﹐你不忠誠于你的丈夫﹐就算說是有外心了﹗ 

Há, nǐ bù zhōngchéng yú nǐ de zhàngfu, jiù suànshuō 

shì yǒuwàixīn le! 

หา! เธอไมซื่อสัตยตอสามีของเธอ ก็หมายความวาเปนการนอกใจแลว 
หา! เธอไมซื่อสัตยตอสามีของเธอ ก็หมายความวาเปนการนอกใจแลว 
 

刮  鼻  子 

Guā bízi 

ขูด  จมูก 
ขูดจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดูถกูเหยียดหยามผูอ่ืน    
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหยียบจมูก“   หมายถงึ  ดถููก  ดหูมิ่น  ทําลวงเกินใหตองเสีย

เกียรติ   
ตัวอยาง 
林佩思覺得自己被阿康刮鼻子﹐心裡就發火。 

Lín Pèisī juédé zìjǐ bèi Ā Kāng guābízi, xīnli jiù 

fāhuǒ.  

Lín Pèisī รูสึกวาตนเองถูก Ā Kāng ขูดจมูก ในใจจึงรูสึกโกรธยิ่งนัก 
สุเทพรูสึกวาตนเองถูกมานพเหยยีบจมูก  ในใจจึงรูสึกโกรธยิ่งนัก 
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使  絆  子 

Shǐ bànzi 

ทําให  สะดุด 
ทําใหสะดุด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางความยากลําบากใหกับผูอ่ืน  สรางอุปสรรคใหกับผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “จระเขขวางคลอง“   หมายถงึ  สรางความไมสะดวกใหกบัผูอ่ืน  

ขัดขวางผูอ่ืนไมใหไดรับความสะดวก 
ตัวอยาง 
這個人真討厭﹐常常給人家使絆子。 

Zhèige rén zhēn tǎoyàn, chángchang gěi rénjiā shǐbàn 

zi. 

คนๆ นีน้ารําคาญจริงๆ  มักทําใหคนอืน่สะดดุ 
คนๆ นีน้ารําคาญจริงๆ  มักตัวเปนจระเขขวางคลองเสมอ 
 

踏  沉  船 

Tà chén chuán 

เหยยีบ  จม  เรือ 
เหยยีบเรือจม 
“เรือจม”  ใชเปรียบเทียบถึงคนที่ประสบความพายแพลมเหลว   ”Tàchénchuán”   ใช

เปนสํานวนหมายถงึ ฉวยโอกาสเหยียบย่าํซ้ําเติมผูที่ประสบความพายแพลมเหลวหรือคนที่ประสบ
ปญหา 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไดทีข่ีแพะไล“   หมายถึง   รีบฉวยโอกาสกระหน่ําซ้าํเตมิคนที่
ลมเหลว  เพลีย่งพล้าํ     

ตัวอยาง 
他已經夠倒霉的了﹐你又來踏沉船﹐還有沒有“良心＂二字﹗ 

Tā yǐjīng gòu dǎoméi de le, nǐ yòu lái tàchénchuán, 

háiyǒu méiyǒu “liángxīn” èr zì. 

เขาโชครายมาพอแลว เธอยังมาเหยียบเรือจมอีก เธอยังมีคําวา “มโนธรรม”อยูหรือเปลา 
เขาโชครายมาพอแลว เธอยังมาไดทีขี่แพะไลอีก เธอยงัมคีําวา “มโนธรรม”อยูหรือเปลา 
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4.2  สํานวนที่กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวมดังนี ้
4.2.1  กลาวถงึการไดรับความยากลําบาก  โชคไมดี  อุปสรรค  ตัวอยางเชน 
傷  元  氣 

Shāng yuánqì 

ทําราย  พลงัชวีิต 
ทํารายพลงัชีวติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความเสยีหายอยางใหญหลวง  ประสบความเดือดรอน

อยางหนัก      
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “อกไหมไสขม”   หมายถงึ   ประสบความเสียหายเดือดรอนอยาง

ยิ่ง เปนทุกขเปนรอนอยางสาหัส  ทนทกุขทรมานอยางสาหัส  ในเสภาขุนชางขุนแผนตอนปลุก
เครื่องราง  อานมนตเรียกผมีากนิเครื่องเซน  มกีลอนวา “ที่อดอยากปากไหมไสขม  ตางชื่นชมรับ
เอาเครื่องบวงสรวง”  ตามกลอนนี้แสดงวา  ที่พูดกันมาแตเดิมมุงหมายถงึความอดอยาก  ไมมี
อาหารกิน  นบัวาเปนความทุกขอยางแสนสาหัส  ตอมาความหมายก็ขยายออกไปเปนความทกุข
ทรมาน  ยากลําบากตางๆ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 658) 

ตัวอยาง 
現在楊光族傷了元氣﹐遭受重大損傷﹐真可憐﹗ 

Xiànzài Yáng Guāngzú shāngle yuánqì, zāoshòu dà sǔn 

shāng, zhēn kělián! 

ตอนนี้ Yáng Guāngzú ทํารายพลงัชวีิต ประสบความเสียหายอยางหนกั นาสงสาร
จริงๆ! 

ตอนนี้สุชาติอกไหมไสขมประสบความเสียหายอยางหนกั นาสงสารจรงิๆ! 
 

抓  頭  皮 

Zhuā tóu pí 

เกา  ศีรษะ  หนัง 
เกาหนงัศีรษะ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตกอยูในสภาพทีอั่บจน  ตกอยูในสภาพที่ยากลําบากอยางหนกั   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ  “งอมพระราม”   หมายถงึ   ลําบากเต็มที ่  “พระราม”   หมายถงึ  
พระรามในเรื่องรามเกียรติ์ ตองเดินปาถงึ 14 ป และตองรบกับพวกทศกัณฐเสียจนหมดวงศตลอด 
จนมิตรสหายยักษหมดแลว  จึงไดนางสีดากลับคืนมา  ทําเอาพระรามงอม (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 131) 

ตัวอยาง 
王小華解決不了問題﹐他心裡急得直抓頭皮。 

 Xiǎohuá jiějué bùliǎo wèntí, tā xīnli jíde zhí zhuā 

tóupí. 

Wáng Xiǎohuá ไมสามารถแกไขปญหาได ในใจรอนรนจนเกาหนงัศีรษะ 
วิชัยประสบปญหาตางๆ มากมายเสียจนงอมพระราม 
 

下  地  獄 

Xià dìyù 

ลง  นรก 
ลงนรก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ยากลําบากแสนสาหัส   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตกนรกทัง้เปน”   หมายถงึ   ลําบากแสนสาหสั 
ตัวอยาง 
他天天過的日子﹐真的很難過﹐有艱難險阻如下地獄。 

Tā tiāntian guò de rìzi, zhēnde hěn nánguò, yǒu jiān 

nán xiǎnzǔ rú xiàdìyù.  

การใชชีวิตในแตละวันของเขายากเข็ญจริงๆ เต็มไปดวยความทกุขยากและภัยอันตราย 
ซึ่งเหมือนกับลงนรก 

การใชชีวิตในแตละวันของเขายากเข็ญจริงๆ เต็มไปดวยความทกุขยากและภัยอันตราย 
ซึ่งเหมือนกับตกนรกทัง้เปน 

 

走  背  運 

Zǒu bèiyùn 

เดิน  โชคราย 
เดินโชคราย 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   โชคราย  ประสบเคราะหราย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เคราะหหามยามราย”   หมายถึง   คราวทีเ่คราะหนําไปในทาง

ราย  หรือยามเคราะหราย  ประสบความโชคราย   
ตัวอยาง 
我可是走夠了背運﹐留神沖了我的運氣。 

Wǒ kěshì zǒu gòule bèiyùn, liúshén chōngle wǒ de yùn 

qì. 

ฉันเดินโชครายมามากพอแลว ตองระมัดระวังไมใหโชคของฉันพลาดจากไปอีก 
ฉันเคราะหหามยามรายมามากพอแลว ตองระมัดระวงัโชคของฉันพลาดจากไปอีก 
 

有  枝  節 

Yǒu zhījié 

มี  เร่ืองแทรกซอน 
มีเร่ืองแทรกซอน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ในระหวางที่กาํลงัแกไขปญหาหนึง่อยู  ก็ปรากฏความยุงยากอกี

เร่ืองหนึ่งขึ้นมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ความวัวไมทันหาย  ความควายเขามาแทรก”   หมายถงึ   เกิด

เร่ืองขึ้นยงัไมทันจะเสร็จเร่ือง  มเีร่ืองใหมเกิดขึ้นซอนขึน้มาอีก  มนีิทานเลาประกอบเปนใจความวา  
เกิดคดีลักวัวพพิาทกนัในระหวางชายสองคน  พระเจาแผนดินทรงชําระความยงัไมทันเสร็จ  เกดิ
คดีความระหวางชายทั้งคูนั้นอีก  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 109) 

ตัวอยาง 
他擔心﹐在解決問題的過程中﹐萬一出現意外麻煩﹐有枝節﹐又怎

麼辦呢?  

Tā dānxīn, zài jiějué wèntí de guòchéng zhōng, wànyī 

chūxiàn yìwài máfán, yǒuzhījié, yòu zěnme bàn ne? 

เขากังวลใจวาถาในระหวางที่กําลงัแกไขปญหาอยู เกิดความยุงยากมีเร่ืองแทรกซอน
ขึ้นมา จะทําอยางไร 

เขากังวลใจวาถาในระหวางที่กําลงัแกไขปญหาอยู เกิดความวัวไมทันหาย ความควายเขา
มาแทรกขึน้มา จะทําอยางไร 
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捏  把  汗 

Niē bǎ hàn 

หนีบ  จาํนวนหนึง่  เหงื่อ 
หนีบเหงื่อจํานวนหนึง่ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   รูสึกวิตกกงัวลเปนอยางมาก  รูสึกเปนหวงอยางยิง่   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หายใจไมทัว่ทอง”   หมายถงึ   หวาดหวั่น  วิตก  ระแวง  เปน

ทุกข  ใจคิดอยูแตวาจะมีเหตุมีเร่ืองไมราบร่ืน   ใจคอไมดี   ไมสบายใจ 
ตัวอยาง 
他真為這個問題捏把汗。 

Tā zhēn wèi zhèige wèntí niēbǎhàn. 

เธอหนีบเหงื่อจํานวนหนึ่งเพือ่ปญหานี้เสียจริง 
เธอตองหายใจไมทั่วทองเพราะปญหานี้เสียจริง 
 

出  冷  汗 

Chū lěng hàn 

ออก  เย็น  เหงื่อ 
เหงื่อเย็นออก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รูสึกตกใจกลัวเปนอยางมาก  ตกใจสุดขีด   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เหงื่อกาฬแตก“   หมายถึง   รูสึกตกใจเปนอยางมาก รูสึกหวาด 

หวัน่เปนอยางยิ่ง   
ตัวอยาง 
他心裡很害怕﹐出了一身冷汗。 

Tā xīnli hěn hàipà, chūle yī shēn lěnghàn. 

เขารูสึกกลัวมาก เหงื่อเยน็ออกทวมกาย 
เขารูสึกกลัวมาก เหงื่อกาฬแตกทวมกาย 

 

碰  釘  子 

Pèng dīngzi 

ชน  ตะป ู
ชนตะป ู
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานไมราบร่ืน  ตองพบกับอุปสรรคตางๆ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เจอตอ”  หมายถงึ  พบอุปสรรค หรือความไมราบรื่น  นอกจากนี้

ยังมีสาํนวนทีม่ีความหมายใกลเคียงกนัคอื   “มารประจญ”   หมายถึง   พบกับอุปสรรคตางๆ  มีผู
คอยขัดขวางไมใหทาํอะไรไดราบร่ืนสําเรจ็สมประสงค   มูลของสํานวนมาจากพทุธประวัติตอนพระ 
พุทธเจาจวนสาํเร็จพระโพธญิาณ  มพีญามารยกพลมาขัดขวาง  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 416) 

ตัวอยาง 
凡是都要把眼前利益和長遠利益結合起來﹐否則就會碰釘子。 

Fánshì dōu yào bǎ yǎnqián lìyì hé chángyuǔn lìyì jié 

hé qilai, fǒuzé jiù huì pèngdīngzi. 

เร่ืองทุกอยางจะตองเอาประโยชนตรงหนาและประโยชนในอนาคตมาพิจารณารวมกัน    
มิฉะนัน้อาจจะชนตะปไูด 

เร่ืองทุกอยางจะตองเอาประโยชนตรงหนาและประโยชนในอนาคตมาพิจารณารวมกัน    
มิฉะนัน้อาจจะเจอตอได 

 

吃  苦  果 

Chī kǔ guǒ 

กิน  ขม  ผล 
กินผลขม 
“ผลขม” ในทีน่ี้หมายถึงพืชที่มีรสขม ใชเปรียบเทียบถึงกรรมชั่ว ผลกรรม ความยากลําบาก

หรืออุปสรรคตางๆ   “Chīkǔguǒ”  ใชเปนสํานวนหมายถึง   รับผลจากการกระทาํของตนเอง รับ
กรรมที่ตนเองกอไว  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “วัวใครเขาคอกใคร“  หรือ  “วัวใครยอมเขาคอกคนนัน้”   หมายถงึ  
กรรมที่ผูใดกอไว  ผูนัน้ยอมไดรับผลกรรมนั้น  เปรียบเสมือนววัที่ปลอยจากคอกไปกินหญาที่กลาง
ทุง  คร้ันเย็นลงยอมจะกลับมายงัคอกทีม่นัเคยอยู  (บญุสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 185-186)  

ตัวอยาง 
自己種的苦果只好留給自己吃。 

Zìjǐ zhòng de kǔguǒ zhǐhǎo liú gěi zìjǐ chī. 

กรรมชั่วที่ตนเองกอไวกย็อมจะตองใหรับผลของมัน 
ใครที่ไดกระทําสิ่งใดไวก็ตาม  วัวใครยอมเขาคอกคนนัน้ 
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碰  破  頭 

Pèng pò tóu 

ชน  แตก  ศีรษะ 
ชนศีรษะแตก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความลมเหลว  ประสบความพายแพอยางใหญหลวง      
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ลมลุกคลุกคลาน“   หมายถึง   ประสบความพายแพ  ประสบ

ความเสยีหาย  ตั้งตวัไมได  กิจการขาดทุนจนแทบจะดําเนินตอไปไมได     
ตัวอยาง 
他達不到目的﹐自己也碰破頭。 

Tā dábúdào mùdì, zìjǐ yě pèngpòtóu. 

เขาไมสามารถบรรลุเปาหมายได ตนเองกย็ังตองชนศีรษะแตก 
เขาไมสามารถบรรลุเปาหมายได ตนเองกย็ังตองลมลุกคลุกคลาน 
 
4.2.2  กลาวถงึการอับอายขายหนา  เสียหนา  ตัวอยางเชน 
出  洋  相 

Chū yáng xiàng 

ปรากฏ  มากมาย  หนา 
ปรากฏหลายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   อับอายขายหนา  หนาแตก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หนาแตก“   หมายถึง   อับอายขายหนา  เสยีหนา   
ตัวอยาง 
他不希望小林出洋相﹐不願看她的笑話。 

Tā bù xīwàng Xiǎo Lín chūyángxiàng, bú yuàn kàn tā 

de xiàohuà. 

เขาไมอยากให Xiǎo Lín ปรากฏหลายหนา ไมอยากเหน็เธอถูกหวัเราะเยาะ 
เขาไมอยากใหญาดาหนาแตก ไมอยากเห็นเธอถูกหัวเราะเยาะ 
 

沒  臉  面 

Méi liǎnmiàn 

ไมมี  หนา 
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ไมมีหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขายหนา  อับอายขายหนา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เสียหนา“   หมายถึง   อับอาบขายหนา  ทําใหรูสึกวาไดรับความ

อับอาย   
ตัวอยาง 
劉德忠是你的客人﹐要叫我得罪了﹐也是你沒臉面﹗ 

Liú Dézhōng shì nǐ de kèrén, yào jiào wǒ dézuì le, 

yě shì nǐ méiliǎnmiǎn! 

Liú Dézhōng เปนแขกของเธอ หากฉันไปลวงเกนิเขาเขา เธอเองก็จะไมมหีนา! 
คุณสุวิทยเปนแขกของเธอ หากฉันไปลวงเกินเขาเขา เธอเองก็จะเสียหนา! 
 

丟  面  子 

Diū miànzi 

ทําหาย  หนา 
ทําหนาหาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เสยีหนา  ขายหนา  ไดรับความอับอาย     
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ขายหนาขายตา“   หมายถงึ   รูสึกขายหนา  นาอาย     
ตัวอยาง 
他覺得自己丟了面子就馬上走出去。 

Tā juédé zìjǐ diūle miànzi jiù mǎshàng zǒu chūqù. 

เขารูสึกวาตนเองทาํหนาหาย จึงรีบออกไปทันท ี
เขารูสึกวาตนเองขายหนาขายตา  จึงรีบออกไปทันท ี
 

鬧  笑  話 

 Nào xiàohuà 

 ทํา  เร่ืองตลกขบขัน 
 ทําเรื่องตลกขบขัน 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  หนาแตก  เสยีหนา  ทําเรื่องทีน่าขายหนา 

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หาแตม”   หมายถึง   เสยีหนา  เสียแตม  เสียที  สิน้ทา  หมดสงา
ผาเผย  สําแดงความไมมีภูมิออกมาใหเหน็    จํานวน  “หา”  ถือกนัวาเปนจํานวนต่ําที่สุด  เมื่อทํา
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อะไรไดเพียงหาก็แสดงวาอยูในชั้นต่ํา  ชัน้เลว   ไมมีคา  ทาํใหตองเสยีหนา  หรือเปนทีน่าอับอาย
ขายหนา  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 637) 

ตัวอยาง 
這小伙子從小在城裡讀書﹐一到地裡就鬧笑話﹐把麥苗說成韭菜。 

 Zhè xiǎo huǒzi cǒng xiǎo zài chénglǐ dúshū, yīdào 

dìli jiù nàoxiàohuà, ba mai miao shuo cheng jiucai. 

เจาหนุมคนนี้ไปเรียนหนงัสือในเมืองตัง้แตเด็ก พอไปไรนากท็าํเรื่องตลกขบขัน เรียกกลา
ขาวสาลีเปนตนกูฉาย 

เจาหนุมคนนี้ไปเรียนหนงัสือในเมืองตัง้แตเด็ก พอไปไรนากห็าแตม  เรียกกลาขาวสาลี
เปนตนกูฉาย 

 

4.2.3  กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีเกี่ยวกับหนาที่การงาน  การเรยีน  ความรับผิดชอบ    
ตัวอยางเชน 

背  黑  鍋 

Bēi hēi guō 

แบก  ดํา  หมอ 
แบกหมอสีดํา 
“หมอสีดํา”  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  โทษที่ไดกระทาํผิดหรือช่ือเสยีงที่ไมดี  “Bēihēi 

guō”   ใชเปนสํานวนหมายถึง   รับผิดแทนผูอ่ืน  รับผิดชอบงานแทนผูอ่ืน     
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “กระโถนทองพระโรง“   หมายถึง   แบกรบัภาระสิ่งที่ไมดีตางๆ 

แทนคนอืน่  หรือแทนเจานายของตน  เปรียบเสมือนกระโถนใบใหญที่ตั้งอยูในทองพระโรง  เปนที่
สําหรับใหขาราชบริพาร  ขาราชการ  และผูที่เขาเฝาพระเจาแผนดนิไดใชเปนทีท่ิง้สิ่งของตางๆ ที่ไม
ตองการ  ขาก  ถม  บวนน้าํหมาก  ทิง้กนบุหร่ี ฯลฯ ลงไปในน้ัน  (บุญสิริ  สุวรรณเพช็ร, 2541: 21)  

ตัวอยาง 
你惹出事來就跑了﹐讓我背黑鍋﹐我可不幹﹗ 

Nǐ rěchū shì lái jiù pǎole, ràng wǒ bēihēiguō, wǒ 

kěbúgàn! 

เธอกอเร่ืองขึ้นมาแลวกห็ลบหน ีปลอยใหฉนัแบกหมอดํา ฉันไมเลนดวยหรอก! 
เธอกอเร่ืองขึ้นมาแลวกห็ลบหน ีปลอยใหฉนัเปนกระโถนทองพระโรง ฉนัไมเลนดวยหรอก! 
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剩  尾  巴 

Shèng wěibā 

เหลือ  หาง 
เหลือหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานใดๆ จวนเจียนจะสําเร็จสมบูรณแลว  เหลือเพยีงสวนทาย

อีกเพียงเล็กนอยเทานัน้  แตกลับทาํไมสําเร็จ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เรือลมเมื่อจอด”   หมายถงึ   ทําหรือปฏิบัติอะไร ๆ ผานพนมา

เรียบรอย พอจะสําเร็จหรือพอเสร็จกลับไมสําเร็จไปได  เปรียบเหมือนแจวพายเรือมาจนถึงทีห่มาย  
พอจอด เรือกล็ม  สํานวนนี้ใชกับการพดูก็ได  คือพดูดีเร่ือยมา  พอจะจบก็ลงไมได “เรือลมเมื่อ
จอด” มักจะมตีอ “ตาบอดเมื่อแก”  (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 64) 

ตัวอยาง 
這項工作還沒搞好﹐還剩了個尾巴。 

Zhèi xiàng gōngzuò háiméi gǎo hǎo, hái shèngle gè 

wěibā. 

งานนีย้ังทําไมเสร็จดี ยังเหลอืหางอยู 
งานนีย้ังทําไมทันเสร็จดี ก็เรือลมเมื่อจอดเสียแลว 
 

挑  重  擔 

 Tiāo zhòng dàn 

 หาบ  หนกั  หาบ 
 หาบหาบหนัก 
 “หาบหนกั”   ใชเปรียบเทยีบถึงภาระหนาทีก่ารงานที่หนักหนวง “Tiāozhòngdàn” 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แบกรับภาระหนาที่ทีห่นกัหนวง   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตกหนกั“   หมายถึง   ตองรับภาระสวนใหญ  ตองรับภาระที่หนัก
หนวง  ตองรับผิดชอบเพิ่มมากขึ้น   
 ตัวอยาง 
 這件事很重要﹐但只有他來挑重擔。 

Zhèi jiàn shì hěn zhòngyào, dàn zhǐyǒu tā lái tiāo 

zhòngdàn. 

งานนี้สาํคัญมากแตกลับมีเพียงเขาคนเดยีวมาหาบหาบหนกั 
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งานนี้สาํคัญมากแตกลับตกหนกัที่เขาเพยีงคนเดียว 
 

 砸  飯  碗 

Zá fàn wǎn 

ทุบ  ขาว  ชาม 
ทุบชามขาว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตกงาน  วางงาน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เตะฝุน“   หมายถึง   ตกงาน  ยังหางานทาํไมได  ยังไมมีงานทํา   

 ตัวอยาง 
 小清砸了飯碗﹐不得不出去臨時工。 

Xiǎo Qīng zále fànwǎn, bùdé bù chūqù línshì gōng. 

Xiǎo Qīng ทุบชามขาว จะไมออกทาํงานชัว่ครั้งชัว่คราวก็ไมได 
ทศพลเตะฝุนอยู จะไมออกทํางานชั่วครั้งชั่วคราวก็ไมได 

 

 卷  鋪  蓋 

Juǎn pūgài 

มวน  ที่หลบัทีน่อน 
มวนทีห่ลับทีน่อน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เลิก  หยุด  ออกจากหนาทีก่ารงานหรืองานทีท่ําอยู   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “มวนเสื่อ”   หมายถงึ  เลกิ  หยุด  ไมทําไมปฏิบัติการงานหรือ

อะไร ๆ ทีท่ําอยู   มูลของสํานวนมาจากการเลนการพนนัในโรงบอนเบี้ย  สมัยกอนมีโรงบอนเบี้ยมี
การเลนถั่วซึง่ปูเสื่อเปนประจํา  เวลาจะเลนโปก็เอาเสื่อสําหรับเลนโปมาปูขาง ๆ วงถั่ว   จะเลนกีว่ง
เลนชาเร็วอยางไรก็ได   พอเลิกเลนกม็วนเสื่อเก็บ   (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 406) 

ตัวอยาง 
考慮在三﹐我終于下決心卷起鋪蓋回家種田。 

Kǎolǜ zài sān, wǒ zhōngyú xià juéxīn juǎnqi pūgài 

huíjiā zhòng tián. 

คิดพิจารณาเปนครั้งที่สามแลว ในที่สุดฉนัก็ตัดสินใจมวนที่หลับทีน่อนกลับบานไปทํานา  
คิดพิจารณาเปนครั้งที่สามแลว ในที่สุดฉนัก็ตัดสินใจมวนเสื่อกลับบานไปทํานา  
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失  身  分 

Shī shēnfèn 

เสีย  ฐานะ (ทางสงัคม) 
เสียฐานะ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตําแหนงหนาที่การงานตกต่ําลง  สถานภาพตกต่ําลง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตกกระปอง“   หมายถงึ  สถานภาพตกต่ําลง  มีความสาํคัญนอย 

ลง  ไดรับการยอมรับวาสาํคญันอยลง     
ตัวอยาง 
他以前自以為有學問﹐自高自大﹐不把我放在眼裡﹐現在他失了身

分就來找我。 

Tā yǐqián zì yǐwéi yǒu xuéwèn, zìgāo zìdà, bù bǎ wǒ 

fàng zài yǎnli, xiànzài tā shīle shēnfēn jiù lái zhǎo wǒ. 

แตกอนเขาคิดวาตัวเองมีความรู ยกตนขมทาน ไมเห็นฉันอยูในสายตา ตอนนี้ เสยีฐานะ 
แลวคอยมาหาฉัน 

แตกอนเขาคิดวาตัวเองมีความรู ยกตนขมทาน ไมเหน็ฉันอยูในสายตา ตอนนี้ตกกระปอง
แลวคอยมาหาฉัน 

 

吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สอบไดศูนยคะแนน  เนื่องจากเมื่อดูลักษณะภายนอกของไขเปด  

จะมีลักษณะเปนวงรีเหมือนเลข 0 จึงนาํมาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา “กินไขเปด”  
นอกจากนี้สาํนวนทีม่ีความหมายเหมือนกันกับ  “Chīyādàn“  ก็คือ 

吃  燒  餅 

Chī shāo bǐng 

กิน  ขนมเปยะ 
กินขนมเปยะ 



 82

ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สอบไดศูนยคะแนน   เนื่องจากขนมเปยะมลัีกษณะภายนอกเปน
วงรีหรือวงกลมเหมือนกับเลขศูนย  จึงนาํมาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา  “กินขนม
เปยะ”  

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กินไข”   หมายถึง   ไดคะแนนศูนย   ตวัเลขศูนยนัน้มักเขียนรูป 
รางรีเหมือนลกูไข 

ตัวอยาง 
媽媽對兒子說﹕“你要好好學習﹐努力學習﹐要不然你一定吃鴨 

蛋＂。 

Māma duì érzi shuō: “Nǐ yào hǎohao xuéxí,nǔlì xuéxí, 

yàobùrán nǐ yídìng chīyādàn” 

แมพูดกับลูกวา “ลูกจะตองตั้งใจเรียนและขยันเรียน มฉิะนัน้จะตองกินไขเปดแนๆ” 
แมพูดกับลูกวา “ลูกจะตองตั้งใจเรียนและขยันเรียน มฉิะนัน้จะตองกินไขแนๆ” 
這次考試﹐他又吃了燒餅。 

Zhèi cì kǎoshì, tā yòu chīle shāobǐng. 

การสอบครั้งนี ้เขากก็ินขนมเปยะอีกแลว 
การสอบครั้งนี ้เขากก็ินไขอีกแลว 
 

4.2.4  กลาวถงึสภาพการณที่ไมดีทั่วๆ ไป   ตัวอยางเชน 
沒  門  兒 

Méi mér 

ไมมี  ประต ู
ไมมีประต ู
“ประตู”  ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  หนทาง  หรือทางเดนิ  “Méimér”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   หมดสิ้นหนทาง  ไมมทีางไป   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “สิ้นประตู”   หมายถึง   หมดหนทาง   ไมมทีาง 

 ตัวอยาง  
 我現在真的沒門兒﹐什麼問題都不能解決。 

Wǒ xiànzài zhēnde méimér, shénme wèntí dōu bùnéng 

jiějué. 

ตอนนี้ฉันไมมปีระตูจริงๆ  ปญหาอะไรก็แกไมได 
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 ตอนนี้ฉันสิ้นประตูจริงๆ  ปญหาอะไรก็แกไมได 
  

 鬧  飢  荒 

 Nào jīhuāng 

เกิด (เร่ืองที่ไมดี)  การเงินไมด ี
เกิดการเงินไมดี 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เกดิปญหาทางดานเศรษฐกิจการเงนิ  การเงนิไมดีไมคลอง      
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ถังแตก“   หมายถึง   เกิดปญหาดานการเงนิ  ไมมีเงิน  การเงนิ

หมุนเวียนไมคลอง 
ตัวอยาง 
現在我鬧了飢荒﹐你別跟我說你要借我錢吧﹗ 

Xiànzài wǒ nàole jīhuāng, nǐ bié gēn wǒ shuō nǐ yào 

jiè wǒ de qián ba! 

ตอนนี้ฉันการเงินไมดี เธออยามาพูดกับฉันวาเธอจะยืมเงนิฉันเลย! 
ตอนนี้ฉันถังแตก  เธออยามาพูดกับฉันวาเธอจะยืมเงนิฉนัเลย! 
 

散  攤  子 

 Sàn tānzi 

เลิก  แผง (ขายของ) 
เลิกแผงขายของ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ความสัมพันธขาดสะบั้น  ความสัมพนัธส้ินสดุลง  จบลง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ขาดกัน“   หมายถึง   เลิกกัน  ไมติดตอคบคาสมาคมหรือเกี่ยว 

ของกันอีกตอไป 
ตัวอยาง 
張文和小領的關係已經散了攤子。 

Zhāng Wén hé Xiǎo Líng de guānxi yǐjīng sànle tānzi. 

ความสัมพันธระหวาง Zhāng Wén กับ Xiǎo Líng เลิกแผงขายของแลว 
ความสัมพันธระหวางวัชระกับภาณีขาดกนัแลว 
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吐  舌  頭 

 Tǔ shétóu 

 แลบออกมา  ล้ิน 
 แลบลิ้นออกมา   
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสดงความรูสึกตกใจกลัวออกมาใหเห็น   

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ถอดสี”   หมายถึง   สาํแดงความหวาดหวั่นครั่นครามใหเหน็   
มูลของสํานวนมาจากปลากัด  ปลากัดนัน้มีสีตาง ๆ  เวลาพนนักัดปลา  คูพนนัทัง้สองฝายปลอย
ปลาลงไปในทีเ่ดียวกนั  ถาปลากัดฝายไหนกลัวอีกฝายหนึ่งจะเปลี่ยนสีที่ตวัซีดไปทันที  เรียกวา 
“ถอดสี”   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 249)  

ตัวอยาง 
看了被車撞大傷口﹐我嚇得吐出了舌頭。 

Kànle bèi chē zhuàng dà shāngkǒu, wǒ xiàde tǔ chūle 

shétóu. 

เห็นบาดแผลขนาดใหญที่ถกูรถชน ฉนัตกใจจนแลบลิ้นออกมา 
เห็นบาดแผลขนาดใหญที่ถกูรถชน ฉนัตกใจจนหนาถอดส ี
 

扎  耳  朵 

 Zhá ěrduō 

 แทง  ห ู
 แทงห ู
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจา  หรือคําพดูที่เสียดแทงห ู เสียดแทงจิตใจ     

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “บาดหู“   หมายถงึ   คําพูดทีท่ําใหรูสึกเจ็บใจ  หรือเสียดแทงใจ 
ตัวอยาง 
你跟我說的話真的扎我的耳朵。 

Nǐ gēn wǒ shuō de huà zhēnde zhá wǒ de ěrduō. 

คําพูดที่เธอพดูกับฉันชางแทงหูฉันจริงๆ 
คําพูดที่เธอพดูกับฉันชางบาดหูฉนัจริงๆ 
 

背  床  板 

Bēi chuáng bǎn 
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แบก  เตียง  กระดาน 
แบกกระดานเตียง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมสบายนอนอยูบนเตียง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลมหมอนนอนเสื่อ”   หมายถงึ   เจ็บปวยไขถึงกับตองนอน 
ตัวอยาง 
這幾天他在家裡背床板﹐不來上班。 

Zhèi jǐ tiān tā zài jiāli bēichuángbǎn, bù lái shàng 

bān. 

สองสามวันนี้เขาอยูบาน แบกกระดานเตียงไมมาทํางาน 
สองสามวันนี้เขาลมหมอนนอนเสื่ออยูกับบาน ไมมาทํางาน 

 

掉  腦  袋 

Diào nǎodài 

ตก  ศีรษะ 
ศีรษะตก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ถกูฆาตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ถูกเก็บ“   หมายถงึ   ถกูฆาตาย 
ตัวอยาง 
昨天阿康掉了腦袋﹐真可憐﹗ 

Zuótiān Ā Kāng diàole nǎodài, zhēn kělián! 

Ā Kāng ศีรษะตกเมื่อวานนี ้นาสงสารจริงๆ! 
วีระถูกเก็บเมือ่วานนี ้นาสงสารจริงๆ! 
 

堵  嘴  巴 

 Dǔ zǔibā 

 อุด  ปาก 
 อุดปาก 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ปดปากผูอ่ืนไมใหพูดความจริงออกมา   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ปดปาก“   หมายถึง   หามไมใหพูด อาจโดยใชการขมขูคุกคาม
ตางๆ หรืออาจใชสินจางรางวัลก็ได 
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 ตัวอยาง  
 這見事不可以讓別人知道﹐只有他知道﹐你先去堵他的嘴巴吧。 

Zhèijiàn shì bùkeyi ràng biérén zhīdào, zhǐyǒu tā 

zhīdào, nǐ xiān qù dǔ tā de zuǐbā ba! 

เร่ืองนี้ใหคนอืน่รูไมได มีเพยีงเขาที่รู เธอไปอุดปากเขากอนเถอะ! 
 เร่ืองนี้ใหคนอืน่รูไมได มีเพยีงเขาที่รู เธอไปปดปากเขากอนเถอะ! 

  

 舉  白  旗 

 Jǔ bái qí 

 ยก  ขาว  ธง 
 ยกธงขาว 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ยอมแพ  ในยามศึกสงคราม  เมื่อฝายใดฝายหนึง่เพลี่ยงพล้าํและ
ขอยอมแพ  กจ็ะยกธงสีขาวขึ้นเปนสัญลักษณใหอีกฝายหนึง่รู   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ยกธงขาว”   หมายถงึ   ยอมแพ  มูลของสํานวนมาจากการทํา
ศึกสงคราม   ฝายใดยอมแพก็ยกธงขาวใหอีกฝายหนึง่รู   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 453) 
 ตัวอยาง  
 好了好了﹐你不要說了﹐我舉白旗了﹐你想幹什麼就去幹吧﹗我不

管你了。 

Hǎole hǎole, nǐ búyào shuōle, wǒ jǔbáiqí le, nǐ 

xiǎng gàn shénme jiù qù gàn ba! Wǒ bùguǎn nǐ le. 

เอาละ เอาละ เธอไมตองพดูแลว ฉันยกธงขาวแลว เธอคิดจะทําอะไรก็ไปทําเถอะ ฉันไม
สนใจเธอแลว 

เอาละ เอาละ เธอไมตองพดูแลว ฉันยกธงขาวแลว เธอคิดจะทําอะไรก็ไปทําเถอะ ฉันไม
สนใจเธอแลว 
 

 斷  香  煙 

Duàn xiāngyān 

ขาด  ควนัธูป 
ขาดควันธูป 



 87

ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีผูสืบทอดวงศตระกูล เนือ่งจากขนบธรรมเนียมประเพณีจีน  
จะมีการเซนไหวบรรพบุรุษ  โดยทุกวนัที่ 5 เดือน 4 ตามปฏิทินจนี  ลูกหลานชาวจีนจะทําการเซน
ไหวผีบรรพบุรุษของตนเองเพื่อเปนการทําบุญอุทิศสวนกุศลไปให และเชื่อกันวาผีบรรพบุรุษจะ
คอยคุมครองและชวยเหลือถามีการเซนไหวและเอาใจใสดูแลหลุมศพอยู      

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตาลยอดดวน“   หมายถงึ   คนที่ไมมีบุตรสืบตระกูล 
 ตัวอยาง 
 柳家只有柳葉眉一個兒子﹐但他十五歲就生了重病而死﹐柳家就斷

了香煙。 

Liǔjiā zhǐyǒu Liǔ Yèméi yige érzi, dàn tā shíwǔ suì 

jiù shēngle zhòngbìng ěr sǐ, Liǔjiā jiù duànle xiāngyān. 

บาน Liǔ ม ีLiǔ Yèméi เปนลูกชายเพียงคนเดียว แตเขาอาย ุ 15 ป ก็ปวยหนักจน
เสียชีวิต บาน Liǔ จึงขาดควันธูป  

ครอบครัวแสงเดือน มีววิัฒนเปนลูกชายเพยีงคนเดยีว แตเมื่อเขาอายุ 15 ป ก็ปวยหนักจน
เสียชีวิต ครอบครัวแสงเดือนจึงเปนตาลยอดดวน 
 

4.3  กลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึ่ง 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมจีํานวนไม       

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึง่ดังนี ้
 4.3.1  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการพูด  ตัวอยางเชน 

磨  舌  頭 

Mó shétóu 

ถู  ลิน้ 
ถูลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาท  โตเถียงกับผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีฝปาก”   หมายถึง   พูดวา  มกีารเถียงโตแยงกนั   หรือทะเลาะ 

วิวาทกนั    
ตัวอยาง 
他跟小寶磨舌頭﹐磨了半天還沒停。 

Tā gēn Xiǎobǎo móshétóu, móle bàntiān háiméi tíng. 

เขาถูลิ้นกับ Xiǎobǎo ถูตั้งนานแลวยังไมหยุด 
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เขาตีฝปากกบัปยะตั้งนานแลวยังไมหยุด 
 

磨  嘴  皮 

Mó zuǐ pí 

ถู  ปาก  ผวิ 

ถูริมฝปาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาทโตเถียงกัน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปนปากเปนเสียง”   หมายถงึ   เกิดการทะเลาะวิวาทกัน    
ตัวอยาง 
我不喜歡跟別人磨嘴皮。 

Wǒ bù xǐhuān gēn biérén mózuǐpí. 

ฉันไมชอบถูริมฝปากกับคนอื่น 
ฉันไมชอบเปนปากเปนเสียงกับคนอ่ืน 
 

繞  圈  子 

Rào quānzi 

ออม  วงเวียน 
ออมวงเวียน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจาออมคอม  ไมพูดตรงๆ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ชักแมน้ําทั้งหา”   หมายถงึ    ไมพูดตรง ๆ ตามจุดประสงค  แต

พูดเรื่องอื่นๆหวานลอมเขามาเสียกอนแลวจึงหนัเขาหาจดุประสงค 
ตัวอยาง 
你不用繞圈子﹐有什麼事就說吧。 

Nǐ búyòng ràoquānzi, yǒu shénme shì jiù shuō ba. 

เธอไมตองออมวงเวียน มีเร่ืองอะไรก็พูดเถอะ 
เธอไมตองชักแมน้ําทั้งหา มเีร่ืองอะไรก็พูดเถอะ 
 

耍  貧  嘴 

Shuǎ pín zuǐ 

เลน  นาเบื่อหนาย  ปาก 
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เลนปากนาเบือ่หนาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดมาก  พูดไมยอมหยุด   พูดอยูตลอดเวลา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “พดูเปนตอยหอย”   หมายถงึ   พูดเรื่อยไมหยุดปาก  มูลของ

สํานวนมาจากการตอยหอยจากทีท่ี่มันเกาะอยู  เชน  เกาะตามหนิมาเปรียบ  การตอยเอาตัวหอย
นั้น มีเสียงดังอยูเร่ือยไมหยดุ (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 206)      

ตัวอยาง 
這個人喜歡耍貧嘴﹐真討厭。 

Zhèige rén xǐhuān shuǎpínzuǐ, zhēn tǎoyàn. 

คนๆนี้ ชอบเลนปากนาเบื่อหนาย นารําคาญจริงๆ 
คนๆนี้ ชอบพดูเปนตอยหอย นารําคาญจริงๆ 
 

說  談  話 

Shuō tánhuà 

พูด  คุยกัน 
พูดคุยกนั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดมากไมรูจักหยดุ  พูดมากโดยไมสนใจวามคีนอยากฟงหรือไม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “บาน้ําลาย”   หมายถงึ   พูดพลามเพอเจอไมรูจักหยุด     
ตัวอยาง 
你不要聽他﹐他只是跟你說談話。 

Nǐ búyào tīng tā, tā zhǐshì gēn nǐ shuōtánhuà. 

เธอไมตองฟงเขา เขาแคพูดคุยกันกับเธอเทานั้น 
เธอไมตองฟงเขา เขาแคบาน้ําลายกับเธอเทานัน้ 
 

打  啞  謎 

Dǎ yǎmí 

เลน  คําปริศนา 
เลนคําปริศนา 
“คําปริศนา”  ใชเปรียบเทียบถึง คําถามทีย่ากตอการทายหรือเดาใหถกูได   “Dǎyǎmí”  

ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดคลอง  พูดสําบัดสํานวนจนผูฟงจับไมไดไลไมทัน      
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กลิ้งเปนลกูมะนาว”   หมายถึง   พูดคลองจนจับคําพูดไมทัน   
เหมือนมะนาวกลมเกลี้ยง  กล้ิงไปรอบขางไดงาย  มกัใชไปในทางขางไมดี  แตไมถึงขั้นตลบตะแลง
ปล้ินปลอน  ซึง่ไปในทางคดโกงทีเดียว   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 21) 

ตัวอยาง 
你別打啞謎﹐快把實話說出來﹗ 

Nǐ béi dǎyǎmí, kuài bǎ shíhuà shuō chūlái! 

เธออยาเลนคาํปริศนา รีบพดูความจริงออกมา 
เธออยากลิ้งเปนลูกมะนาว รีบพูดความจริงออกมา 
 

借  題  目 

Jiè tímù 

ยืม  หวัขอ 
ยืมหวัขอ 
“หัวขอ”  ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  สาเหต ุ  หรือเหตุผล   “Jiètímù”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   แกลงยกเรื่องบางอยางขึ้นมาเปนเหตผุลเพื่อหาทางหลบเลี่ยงไป      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปน้ําขุน ๆ”   หมายถึง   พูดแกตวัหลบเลีย่งไปไมตรงกับเรื่อง     
ตัวอยาง 
他借題目躲出去。 

Tā jiètímù duǒ chūqù. 

เขายืมหัวขอหลบออกไป 
เขาไปน้ําขุน ๆ แลวรีบหลบออกไป 
 

借  因  頭 

Jiè yīntóu  

ยืม(หา)  สาเหต ุ
หาสาเหต ุ
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หาขออางขึ้นมาปองกนัตัว   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลากหนามจกุชอง”  หมายถึง  นําเอาเรื่องตาง ๆ มาอางเพือ่ปอง 

กันตัว 
ตัวอยาง 
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關於這件事﹐他怕你生氣就借了因頭來跟你說一說。 

Guānyú zhèijiàn shì, tā pà nǐ shēngqì jiù jièle yīn 

tóu lái gēn nǐ shuō yì shuō. 

เกี่ยวกับเรื่องนีเ้ขากลัวเธอจะโกรธ กเ็ลยหาสาเหตมุาพูดกับเธอ 
เกี่ยวกับเรื่องนีเ้ขากลัวเธอจะโกรธ กเ็ลยลากหนามจกุชองมาพูดกับเธอ 
 

費  口  舌 

Fèi kǒu shé 

เปลือง  ปาก  ลิ้น 
เปลืองปากลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดออกไปแลวก็ไมเกิดประโยชน  เปนการสิ้นเปลืองแรงเสียเปลา 

สูอยูนิ่งๆ ยงัดีเสียกวา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “พดูไปสองไพเบี้ย นิ่งเสยีตําลงึทอง”  หมายถึง พูดไปไมมีประ 

โยชนนิ่งเสียดกีวา     
ตัวอยาง 
玉華突然覺得和這種人費口舌沒什麼意思。 

Yùhuá tūrán juédé hé zhèi zhǒng rén fèikǒushé méi 

shénme yìsi. 

Yùhuá รูสึกในบัดดลวา เปลืองปากลิน้ กับคนประเภทนีย้อมไมเกิดประโยชนอันใด 
นภารูสึกในบดัดลวา พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสยีตําลงึทอง พูดกับคนประเภทนี้ยอมไมเกิด

ประโยชนอันใด 
 

揭  蓋  子  

Jiē gàizi 

เปด  ฝา 
เปดฝา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปดโปง  เปดเผยเรื่องของคนอื่นหรือเร่ืองราวที่ไมดีตางๆ ให

ปรากฏออกมา      
ตรงกับสํานวนไทยคือ “เปดโปง”   หมายถึง   เปดเผยความลับหรือเร่ืองราวใหปรากฏ

ออกมา     
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ตัวอยาง 
這個人一定做了些壞事﹐我要找材料來揭他的蓋子。 

Zhèige rén yídìng zuòle xiē huàishì, wǒ yào zhǎo cái 

liào lái jiē tāde gàizi. 

คนๆนี้จะตองทําเรื่องเลวๆแน ฉันจะตองหาขอมูลมาเปดฝาเขาใหได 
คนๆนี้จะตองทําเรื่องเลวๆแน ฉันจะตองหาขอมูลมาเปดโปงเขาใหได 
 

揭  老  底   

Jiē lǎodǐ 

เปด  ความในใจ 
เปดความในใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปดเผยความรูสกึหรือเบื้องหลังออกมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปดอก”   หมายถึง  พูดถงึสิ่งที่คิดไวหรือส่ิงที่เก็บไวในใจออกมา

ใหหมด     
ตัวอยาง 
他在我們面前揭老底﹐揭露出他的內情。 

Tā zài wǒmen miànqián jiēlǎodì, jiēlù chū tā de nèi 

qíng. 

เขาเปดความในใจตอหนาพวกเรา เปดเผยความรูภายในของเขา 
เขาเปดอกตอหนาพวกเรา เปดเผยความรูภายในของเขา 
 

罵  大  街    

Mà dà jiē 

ดา  ใหญ  ถนน 
ดาถนนใหญ 
“dàjiē”  ในทีน่ี้หมายถึง  ผูคนที่เดินอยูตามทองถนน   “Màdàjiē”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ   ดากระทบกระเทยีบผูอ่ืนแทนทีจ่ะไปดาวาผูทีต่นโกรธ  พาลพาโล  พาลเอะอะโวยวาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีวัวกระทบคราด”   หมายถงึ   แสรงพูดหรือทํากับส่ิงหนึง่ให

กระทบกระเทอืนไปถึงอีกสิง่หนึง่     
ตัวอยาง 
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你別這樣﹐一生氣就罵大街﹐人家都很討厭。 

Nǐ bié zhèiyàng, yì shēngqì jiù màdàjiē, rénjiā dōu 

hěn tǎoyàn. 

เธออยาทําแบบนี้ พอโกรธกด็าถนนใหญ ทุกคนตางก็รูสึกรําคาญมาก 
เธออยาทําแบบนี้ พอโกรธกต็ีวัวกระทบคราด ทกุคนตางก็รูสึกรําคาญมาก 

 

4.3.2  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับอาชีพการงาน  การทาํงาน  ตัวอยางเชน 
 耍  扁  擔 

Shuǎ biǎndàn 

เลน  ไมคาน (หาบเร) 
เลนหาบเร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการคาเล็กๆ นอยๆ       
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เก็บเบี้ยใตถุนราน”   หมายถงึ   ทํางานชนิดที่ไดเงินเลก็นอยก็เอา     
ตัวอยาง 
他爸爸一生到死耍了扁擔過日子。 

Tā bàba yì shēng dào sǐ shuǎle biǎndàn guò rìzì. 

พอของเขาเลนหาบเร ไปวนัๆหนึง่ ตั้งแตเกิดจนตาย 
พอของเขาเกบ็เบี้ยใตถุนรานไปวันๆหนึง่ ตั้งแตเกิดจนตาย 
 

甩  袖  子 

Shuǎi xiùzi 

สะบัด  แขนเสือ้ 
สะบัดแขนเสื้อ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมสนใจการงาน  ไมเอาจริงเอาจัง  ละทิง้การงาน  ทํางานไมเปน

ชิ้นเปนอัน  ทาํอะไรไมเปน      
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ไมเปนโลเปนพาย”   หมายถงึ   ทาํอะไรไมเปน  ไมรูจักปรับตัว
ใหเปนหลักฐาน  ไมเปนแกนสาร   พึง่ตัวเองไมได 
 ตัวอยาง 
 廠裡有那麼多事﹐但他卻甩袖子﹐仍下工作。 
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Chǎnglǐ yǒu nàme duō shì, dàn tā què shuǎixiùzi, 

rēngxià gōngzuò. 

ในโรงงานมีงานมากขนาดนัน้ แตเขากลับสะบัดแขนเสื้อ ทิง้งานทิ้งการ 
ในโรงงานมีงานมากขนาดนัน้ แตเขากลับไมเปนโลเปนพาย ทิง้งานทิง้การ 

 

修  地  球 

Xiū dìqiú 

ซอม  โลก   
ซอมโลก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการเกษตรกรรม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หลังสูฟาหนาสูดนิ”   หมายถงึ  ทาํนา  ทาํการเกษตร 
ตัวอยาง 
他畢業以後就回山裡的老家修地球。 

Tā bìyè yíhòu jiù huì shānlǐ de lǎojiā xiūdìqiú. 

หลังจากที่เขาสําเร็จการศึกษา ก็กลับบานที่ชนบทไปซอมโลก 
หลังจากที่เขาสําเร็จการศึกษา ก็กลับบานที่ชนบทไปหลังสูฟาหนาสูดิน 
 

抱  佛  腳 

Bào fó jiǎo 

กอด  พระ  บาท 
กอดบาทพระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ในเวลาปกติไมไดมีการเตรียมตัวลวงหนาหรือทําลวงหนาไวกอน  

จะทาํก็ตอเมื่อเร่ืองจวนตัวเทานัน้        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ออกเรือหาถอ  ตัง้หมอหาฟน”   หมายถงึ   ทาํอะไรไมเตรียมการ

ลวงหนาไวกอน  ทาํไมถูกตองตามที่ควรทาํ 
ตัวอยาง 
你平時不準備﹐有事就去抱佛腳。 

Nǐ píngshí bù zhǔnbèi, yǒu shì jiù qù bàofójiǎo. 

ในยามปกติเธอไมรูจักเตรียมตัว พอมีเร่ืองก็กอดบาทพระ 
ในยามปกติเธอไมรูจักเตรียมตัว พอมีเร่ืองก็คอยออกเรอืหาถอ  ตัง้หมอหาฟน 
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擦  屁  股 

Cā pìgu 

เช็ด กน 
เช็ดกน 
แตเดิมหมายถึงใชกระดาษเช็ดกน  ปจจบุันใชเปนสาํนวนหมายถงึ   เขาทาํงานในชวงหลัง

หรือชวงสุดทายแทนผูอ่ืน      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีทายน้าํ”   หมายถึง   เขาทําในตอนหลังหรือในระยะหลัง 
ตัวอยาง 
好吧﹗我去試試替你擦屁股。 

Hǎoba! Wǒ qù shìshi tì nǐ cāpìgu. 

เอาละ! ฉันจะลองไปเช็ดกนแทนเธอ 
เอาละ! ฉันจะลองไปตีทายน้ําแทนเธอ 
 

打  頭  陣 

Dǎ tóuzhèn 

บุก  ดานแรก 
บุกดานแรก 
“tóuzhèn”  ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึกองกําลงัทหารที่อยูในแนวหนายามมีศกึสงคราม 

“Dǎtóuzhèn”  ใชเปนสาํนวนหมายถงึ  คอยทาํงานเปนแนวหนา  เปนตัวตั้งตวัตี  เปนผูนาํหนา
ในการทํางานที่ยากลําบาก  หรืออาจหมายถึงเปนผูนําในการทํางานตางๆก็ได  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หัวเรือใหญ”   หมายถงึ   ทําตวัเปนหัวหนาเขาเกี่ยวของอยูดวย
ทุกอยางไมวาอะไรจะเกิดขึ้น   ใครจะพูดจะทาํอะไรก็ออกรับหนาหมด  เปนผูนําในการทํางาน
ตางๆ  

ตัวอยาง 
你們為什麼不管有什麼事都給我打頭陣﹖你們也可以自己來打頭 

陣。 

Nǐmen wèishénme bùguǎn yǒu shénmen shì dōu gěi wǒ dǎ 

tóuzhèn ? Nǐmen yě keyi zìjǐ lǎi dǎtóuzhèn. 

ทําไมพวกเธอไมวามีเร่ืองอะไร ก็ใหฉนับุกดานแรก พวกเธอก็สามารถบุกดานแรก ดวยตัว 
เองได 
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ทําไมพวกเธอไมวามีเร่ืองอะไร ก็ใหฉันเปนหวัเรือใหญพวกเธอก็สามารถเปนหัวเรือใหญ 
ดวยตัวเองได 

 

4.3.3  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการคิด  ความคิดเห็น   ตัวอยางเชน 
做  春  夢 

Zuò chūn mèng 
ทํา  ฤดูใบไมผลิ  ฝน 
ฝนฤดูใบไมผลิ 
“chūnmèng” ใชในการเปรียบเทยีบถงึ ภาพหรือส่ิงดีๆ ที่มีอยูเพียงชั่วประเดีย๋วเดียว 

“Zuòchūnmèng” ใชเปนสํานวนหมายถึง   คิดฝนในสิ่งที่เปนไปไมได  เพอฝนถงึเรื่องตางๆ     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ฝนหวาน”   หมายถึง  คิดฝนในสิ่งที่เปนไปไมได    
ตัวอยาง 
你別做春夢﹐快來做你眼前的事吧﹗ 

Nǐ bié zuòchūnmèng, kuài lái zuò nǐ yǎnqián de shì 

ba! 

เธออยาฝนฤดใูบไมผลิ รีบมาทาํงานที่อยูตรงหนาของเธอเถอะ! 
เธออยาฝนหวาน รีบมาทํางานที่อยูตรงหนาของเธอเถอะ! 
 

做  美  夢 

Zuò měi mèng 

ทํา  สวย  ฝน 
ฝนสวย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คิดฝน  เพอฝนถงึสิ่งที่ตนเองอยากได   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สรางวิมานในอากาศ”   หมายถงึ   ใฝฝนถงึความมัง่มี  นึกฝนถงึ

สิ่งที่ตนเองอยากไดอยากม ี
ตัวอยาง 
他喜歡閉眼做美夢。 

Tā xǐhuān bì yǎn zuòměimèng. 

เขาชอบหลับตาทําฝนสวย 
เขาชอบหลับตาสรางวิมานในอากาศ 
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說  夢  話 

Shuō mèng huà 

พูด  ฝน  คําพดู 
พูดคําพูดที่เพอฝน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดหรือฝนใฝในสิง่ที่ไมสามารถเปนจริงได   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มั่งมีในใจ  แลนใบบนบก”   หมายถงึ   คิดฝนใฝถึงสิง่ตางๆในใจ

ซึ่งไมสามารถเปนจริงได  คิดมั่งมีในใจ  เชนวา  ถารวยเงนิแลวจะทําอยางนัน้อยางนี ้      
ตัวอยาง 
不少人喜歡說夢話﹐說不切實際、不能實現的話。 

Bùshǎo rén xǐhuān shuōmènghuà, shuō búqiè shíjì, 

bùnéng shíxiàn de huà. 

คนจํานวนไมนอยชอบพูดคําพูดในความฝน พูดเรื่องที่ไมสามารถเปนจริงได 
คนจํานวนไมนอยชอบมัง่มใีนใจ  แลนใบบนบก พูดเรื่องที่ไมสามารถเปนจริงได 
 

出  點  子 

Chū diǎnzi 

ออก  ขอคิดเหน็ 
ออกขอคิดเห็น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงความคิดเหน็   ออกความคิด  ลงความเห็น  คิดหาวธิกีาร   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลงเนื้อเหน็”   หมายถงึ   ลงความเหน็  มีความเหน็วาอยางนั้น

อยางนี้     
ตัวอยาง 
為了解決這些問題﹐大家都出了不少的點子。 

Wèile jiějué zhèixiē wèntí, dàjiā dōu chūle bù shǎo 

de diǎnzi. 

เพื่อที่จะแกไขปญหาเหลานี้ ทุกคนตางออกขอคิดเห็นกนัไมนอย 
เพื่อที่จะแกไขปญหาเหลานี้ ทุกคนตางลงเนื้อเหน็กนัไมนอย 
 

拍  腦  袋 

Pāi nǎodài 
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ตบ  สมอง 
ตบสมอง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คิดหาวิธีการ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คิดอาน”   หมายถึง   คิดหาวธิี  คิดหาชองทางที่จะทาํ     
ตัวอยาง 
要不是你拍腦袋﹐這事還不知道什麼時候才可以解決。 

Yàobúshì nǐ pāinǎodài, zhèi shì hái bù zhīdào shénme 

shíhòu cái keyi jiějué. 

ถาไมใชเธอตบสมอง เร่ืองนีก้็ไมรูวาเมื่อไรถึงจะสามารถแกไขได 
ถาไมใชเธอเปนคนคิดอาน  เร่ืองนี้ก็ไมรูวาเมื่อไรถึงจะสามารถแกไขได 
 

拾  鞋  底 

Shí xié dǐ 

เก็บ  รองเทา  พื้น 
เก็บพืน้รองเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความคิดแบบเกา  มีความคิดเห็นที่ไมตรงกบัความตองการของ

ยุคสมัย  สืบทอดเจตนารมณแบบเกาๆ  
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หัวเกา”   หมายถึง   มีความคิดเห็นอยางเกา   มีความคิดเห็น

อยางสมัยโบราณ  ถือคตินิยมแบบโบราณ   ไมนยิมตามสมัย 
ตัวอยาง 
有些人根本不知道世界上已經改變了﹐他們還是在家裡拾鞋底。 

Yǒuxie rén gēnběn bù zhīdào shìjiè shàng yǐjīng 

gǎibiànle, tāmen háishì zài jiāli shíxiédǐ. 

มีบางคนแทจริงแลวไมรูวาโลกไดเปลี่ยนแปลงไปแลว พวกเขายงัคงอยูในบานเกบ็พื้นรอง 
เทา 

มีบางคนแทจริงแลวไมรูวาโลกไดเปลี่ยนแปลงไปแลว พวกเขายังคงหวัเกาอยูกับบาน 
 

唱  反  調   

Chàng fǎn diào 

รอง(เพลง)  ตรงขาม  ทาํนอง 
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รองทํานองตรงขาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมเห็นดวย  มีความคิดเหน็ตรงกันขาม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “งัดขอ”  หมายถึง  มีความคิดเหน็ที่ขัดแยงกัน  หรือตรงขามกัน   
ตัวอยาง 
他對我們唱反調﹐不同意我們的意見。 

Tā duì wǒmen chàngfǎndiào, bù tóngyì wǒmen de yì 

jiàn. 

เขารองทาํนองตรงขามกบัพวกเรา ไมเหน็ดวยกับความเห็นของพวกเรา 
เขางัดขอกับพวกเรา ไมเหน็ดวยกับความเห็นของพวกเรา 
 

4.3.4  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการตาย   ตวัอยางเชน 
睡  長  覺 

Shuì cháng jiào 

นอน  ยาว  หลับ 
นอนหลับยาว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตาย   เปรียบการตายเหมือนกบัการนอนหลบัที่ยาวนานนรัินดร 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปคาถาน”   หมายถงึ   ตาย  ที่มาของสํานวนมาจากคนตาย

แลวเผาเปนเถาถาน  (ขุนวจิติรมาตรา, 2541: 360) 
ตัวอยาง 
老先生已經去睡他的長覺了。 

Lǎoxiānshēng yǐjīng qù shuì tā de chángjiào le. 

ทานผูเฒาไปนอนหลับยาวของทานแลว 
ทานผูเฒาไปคาถานแลว 
 

見  上  帝 

Jiàn shàngdì 

พบ  พระเจา   
พบพระเจา 
แตเดิมหมายถึง  การไหวบชูาเทพเจาซึ่งอาศัยอยูบนสวรรค  ชาวจนีมีความเชื่อวาพระเจา

บนสวรรคจะเปนผูที่คอยบงการชีวิตของสรรพสิ่งบนโลก  ปจจุบนัใชเปนสํานวนหมายถึง   ตาย 
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปไหวพระจุฬามณี”  หมายถงึ  ตาย   มูลของสํานวนมาจากพิธี
ศพของคนตาย  มีอาบน้ําศพ  ตราสงัแลวทาํกรวยใสดอกไมธูปเทยีนใหคนตายถือในมือสําหรับไป
ไหวพระจฬุามณีบนสวรรค (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 361)   

ตัวอยาง 
他必須抓緊把那些事處理好﹐因為他知道自己很快就要去見上帝。 

Tā bìxū zhuājǐn bǎ nàxiē shì chúlǐ hǎo, yīnwèi tā 

zhīdào zìjǐ hěn kuài jiù yào qù jiànshàngdì. 

เขาตองรีบจัดการกับเรื่องเหลานัน้เพราะเขารูตัวดีวาอีกไมนาน เขาก็จะไปพบพระเจา 
เขาตองรีบจัดการกับเรื่องเหลานัน้เพราะเขารูตัวดีวาอีกไมนานเขากจ็ะไปไหวพระจฬุามณ ี
 

進  棺  材 

Jìn guāncái   
เขา  โลง   
เขาโลง   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตาย  ตามธรรมเนียมประเพณกีารตายของชาวจนี  เมื่อมีคนตาย

จะไมเผาศพ แตหลังจากทีท่ําพิธีกรรมทางศาสนาแลว  จะนําศพไปฝงยังสุสาน  เนือ่งจากมีความ
เชื่อวาดวงวิญญาณจะออกจากรางไปชั่วคราวและสักระยะเวลาหนึง่ดวงวิญญาณนั้นจะกลับมาสิง
สูรางเดิม  และเปนดวยความอาลัยรักผูตายจงึเก็บศพไวเพื่อความอบอุนและระลึกถงึ  รวมทั้งเพื่อ
เคารพกราบไหวแสดงความกตัญูกตเวทขีองลูกหลานอีกดวย (ประยงค  อนนัทวงศ, 2539: 209)  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดินกลบหนา”  หมายถงึ   ตาย   สํานวนนีมุ้งถึงการฝงศพ  คือถา
ตายแลวฝงก็ตองเอาดินกลบ  เมื่อดินกลบหนาก็แปลวาตาย  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 179)  

ตัวอยาง 
我們遲早都要進棺材。 

Wǒmen chízǎo dōu yào jìnguāncái. 

จะชาจะเร็วพวกเราตางก็ตองเขาโลง 
จะชาจะเร็วพวกเราตางก็ตองดินกลบหนา 
 

回  老  家 

Huí lǎo jiā 

กลับ  เกา  บาน 
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กลับบานเกา 
บานเกา  ความหมายเดิมหมายถงึ  ภูมลิําเนาเดิม   “Huílǎojiā”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ   ตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปบานเกา”   หมายถงึ   ตาย 

ตัวอยาง 
你要小心一點﹐這個安眼藥是很厲害的。如果你吃了十片﹐第二天

就會回老家的。 

Nǐ yào xiǎoxīn yìdiǎn, zhèige ānyǎnyào shì hěn lìhài 

de. Rúguǒ nǐ chīle shí piàn, dì èr tiān jiù huì huílǎojiā 

de. 

เธอตองระวงัหนอย ยานอนหลับนี้แรงมาก ถาหากเธอกินเขาไป 10 เม็ด วันรุงขึน้อาจจะ
กลับบานเกาได 

เธอตองระวงัหนอย ยานอนหลับนี้แรงมาก ถาหากเธอกินเขาไป 10 เม็ด วันรุงขึน้อาจจะ
ไปบานเกาได 

 

尋  短  見 

Xún duǎn jiàn   

หา  สัน้  มอง   
หา (วิธี) มองส้ัน   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ฆาตัวตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “คิดสั้น”   หมายถึง  คิดฆาตัวตาย  เปนการคิดแกปญหา  หรือคิด

หาทางออกโดยไมรอบคอบ  ขาดการยัง้คดิและการไตรตรอง 
ตัวอยาง 
不管有什麼問題﹐你千萬別尋短見。 

Bùguǎn yǒu shénme wèntì, nǐ qiānwàn bié xúnduǎnjiàn. 

ไมวามีปญหาอะไร เธออยาหาวิธีมองส้ันเด็ดขาด 
ไมวามีปญหาอะไร เธออยาคิดสั้นเด็ดขาด 
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4.3.5  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับจิตใจ  ความรูสึก  และอารมณ  ตัวอยางเชน 

裝  兔  子 

Zhuāng tùzi 

ทําตัวเปน  กระตาย   
ทําตัวเปนกระตาย   
ใชเปนสํานวนหมายถงึขี้ขลาด  กระตายเปนสัตวที่มีอาการขี้ตื่นกลวั  และตกใจไดงาย  

คนจีนจงึนยิมใชกระตายมาเปรียบเปรยถงึอาการขี้ขลาด  ตื่นตกใจงาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ใจเปนปลาซวิ”  หมายถงึ  ข้ีขลาดหรือคนทีข่ี้ขลาด  เปรียบเหมือน

ปลาซิวซึง่เปนปลาชนิดหนึง่  ตัวเล็ก  ตายงาย  คือ พอเอาขึ้นจากน้าํก็ตาย  จงึเปรยีบเทยีบคนที่ข้ี
ขลาดวา  “ใจเปนปลาซวิ”  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 155) 

ตัวอยาง 
你別裝兔子﹐膽小怕事﹐真是的﹗ 

Nǐ bié zhuāngtùzi, dǎnxiǎo pàshì, zhēnshìde! 

เธออยาทําตวัเปนกระตาย ขีข้ลาดตาขาว จริงๆเลย! 
เธออยาใจเปนปลาซิวหนอยเลย  ขี้ขลาดตาขาว จริงๆเลย! 
 

夾  尾  巴 

Jiā wěibā 

หนีบไว  หาง 
หนีบหางไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขีข้ลาด  สาํนวนนี้ไดจากการสังเกตลักษณะอาการของสนุัขหรือ

สุนัขปาที่เวลาตกใจกลัวและวิ่งหน ี จะหลบหางลงต่าํไวที่หวางขา        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หางจกุตูด”   หมายถงึ   ข้ีขลาด  กลัวหงอ  สํานวนนีไ้ดจาก

ลักษณะอาการของหมาที่ถกูหมาตวัอื่นซึง่แข็งแรงกวาไลกัด  มันจะวิง่หนีพรอมทั้งหลบหางลงต่าํ
(บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 217)   

ตัวอยาง 
無論什麼時候﹐無論什麼事﹐你都夾緊尾巴﹗ 

Wúlùn shénme shíhòu, wúlùn shénme shì, nǐ dōu jiājǐn 

wěibā! 

ไมวาเวลาไหน ไมวาเรื่องอะไร เธอกห็นีบหางไวแนน! 
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ไมวาเวลาไหน ไมวาเรื่องอะไร เธอกห็างจุกตูดไวกอน! 
 

發  脾  氣 

Fā píqì 

เกิด  อารมณโกรธ 
เกิดอารมณโกรธ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เนือ่งจากไมไดดงัใจจึงโกรธและพาลทะเลาะดาวาคนอื่น   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินรังแตน”  หมายถึง   โกรธ  อารมณเสีย  แลวพาลดุดาวาคนอื่น  

เปรียบเหมือนแตนที่ชอบไลตอยผูคนจนไดรับบาดเจ็บ   
ตัวอยาง 
他一聽我說就發脾氣﹐馬上走出去。 

Tā yì tīng wǒ shuō jiù fāpíqì, mǎshàng zǒu chūqù. 

แคไดยินฉันพดูเขาก็เกิดอารมณโกรธ รีบเดินออกไปทนัท ี
แคไดยินฉันเขาพูดกก็ินรังแตน รีบเดินออกไปทันท ี
 

沒  心  肝 

Méi xīngān 

ไมมี  จิตใจหรือน้ําใจอนัดีงาม 
ไมมีจิตใจหรือน้ําใจอนัดีงาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีน้ําใจ     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใจจืด”   หมายถงึ   ไมมนี้ําใจ   คือน้ําใจจืดจางไป   เพิกเฉยไม

แยแส   ไมมีความอารีเอ้ือเฟอเผื่อแผหรือระลึกถงึ   
ตัวอยาง 
我對你這麼好﹐你還對我這麼沒心肝。 

Wǒ duì nǐ zhème hǎo, nǐ hái duì wǒ zhème méixīngān. 

ฉันดีกับเธอขนาดนี้ เธอยังไมมีน้าํใจกับฉันแบบนี ้
ฉันดีกับเธอขนาดนี้ เธอยังใจจืดกับฉันแบบนี ้
 

沒  良  心 

Méi liángxīn 
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ไมมี  มโนธรรม 
ไมมีมโนธรรม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ใจดํา  ไมมนี้ําใจ       
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใจไมไสระกํา”   หมายถึง   ใจดํา  ไมมนี้าํใจ  ไมมีจิตใจคิด

เอ้ือเฟอเผื่อแผใหกับผูอ่ืน        
ตัวอยาง 
我不想見你這個沒良心的人﹗ 

Wǒ bù xiǎng jiàn nǐ zhèige méiliángxīn de rén! 

ฉันไมอยากเหน็คนไมมีมโนธรรมอยางเธอ! 
ฉันไมอยากเหน็คนใจไมไสระกําอยางเธอ! 
 
4.3.6  กลาวถงึพฤตกิรรมในลักษณะอื่นๆ   ตัวอยางเชน 
給   面   子 

Gěi miànzi 

ให  หนา 
ใหหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เหน็แกหนา  ไมทําใหเสียหนา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไวหนา”   หมายถึง   คิดเหน็แกหนา   คดิเห็นแกเกียรติยศชื่อ 

เสียง   ไมทําใหเสียหนา   หรือเสียชื่อเสียง   รักษาเกียรตยิศชื่อเสียง   
ตัวอยาง 
你這樣做﹐是不是不給我的面子﹖ 

Nǐ zhèyàng zuò, shìbushì bù gěi wǒ de miànzi? 

เธอทําแบบนี้ไมใหหนาฉนัใชไหม? 
เธอทําแบบนี้ไมไวหนาฉนัใชไหม? 
 

傷  面  子 

Shāng miànzi 

ทําราย  หนา 
ทํารายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําใหไดรับความอับอายขายหนา   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หักหนา”   หมายถึง   ทาํใหเสียหนา  ทําใหไดรับการยอมรับนอย 
ลง  ทาํใหเสียเกียรติ    

ตัวอยาง 
大家看他寫的文章而笑著他﹐他覺得太傷面子了。 
Dàjiā kàn tā xiě de wénzhāng ěr xiàozhe tā, tā juédé 

tài shāngmiànzi le. 

ทุกคนดูบทความทีเ่ขาเขียนแลวก็หวัเราะเขา เขารูสึกวาทํารายหนาเกนิไปแลว 
ทุกคนดูบทความทีเ่ขาเขียนแลวก็หวัเราะเขา เขารูสึกวาเปนการหักหนากันเกนิไปแลว 
 

開  眼  界  

Kāi yǎn jiè 

เปด  ตา  โลก 
เปดตาดูโลก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เทีย่วดูหรือเที่ยวชมสถานที่ตางๆ  หรือส่ิงตางๆ  เพื่อใหไดรูไดเห็น

สิ่งทีย่ังไมเคยรูเคยเห็นมากอน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปดหูเปดตา”   หมายถงึ  ไปเทีย่วดูหรือเที่ยวชมสิ่งตางๆ  เพื่อให

ไดยินไดเห็นอะไรๆ  เปนความรูกวางขวางออกไป   
ตัวอยาง 
我想要到北京去開開眼界一下。 

Wǒ xiǎngyào dào Běijīng qù kāi kāiyǎnjiè yíxià. 

ฉันอยากจะไปปกกิ่งเปดตาดูโลกสักหนอย 
ฉันอยากจะไปปกกิ่งเปดหูเปดตาสักหนอย 
 

牽  鼻  子 

Qiān bízi 

จูง  จมูก 
จูงจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ชกัจูงใหเหน็คลอยตามหรือทาํตามความคดิของคนอื่นโดยไมใช

ความคิดของตนเอง     
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “จูงจมูก”   หมายถึง   พาหรือนาํใหไปทางไหนหรือทําอะไรตาง ๆ  
มูลของสํานวนมาจากควายที่เขาเอาเชือกสนตะพาย  คือ รอยจมูกสําหรับจงูไปไหน ๆ สะดวก   
(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 147)    

ตัวอยาง 
你啊﹐知不知道他在牽你的鼻子。 

Nǐ a, zhī bù zhīdào tā zài qiān nǐ de bízi. 

เธอนะ ไมรูหรือวาเขากําลงัจูงจมูกเธออยู 
เธอนะ ไมรูหรือวาเขากําลงัจูงจมูกเธออยู 
 

撒  巴  掌 

Sā bāzhāng 

ปลอย  ฝามือ 
ปลอยฝามือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ปลอยมือ  วางมือ  ไมสนใจ  ไมเอาเปนธุระอีกตอไป      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตัดหางปลอยวัด”   หมายถงึ   ไมเอาเปนธุระ  เลิกเอาใจใสดูแล  

มาจากความเชื่อเร่ืองไกที่เลีย้งไวที่บานวา  ไกพันธุพืน้เมืองหรือไกอู  ซึ่งตามปกตมิีสีดํานัน้  หาก
เกิดมีไกขาวขึน้มา  จะถือวาเปน  “กาล”ี หรือ “กาลกิณ”ี  ถาเลี้ยงไวจะนําโชครายมาให  ตองนําไป
ปลอยที่วัด  ใหเปนไกวัดตอไป   กอนจะนําไกกาลีไปปลอยวัดนัน้  กต็องตัดหางมนัออกเสียกอน
เปนการแกเคล็ด   (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2541: 132)       

ตัวอยาง 
我現在撒巴掌了﹐不管他的事了。 

Wǒ xiànzài sābāzhāng le, bùguǎn tā de shì le. 

ตอนนี้ฉันปลอยฝามือแลว ไมสนใจเรื่องของเขาอีกตอไปแลว 
ตอนนี้ฉันตัดหางปลอยวัดแลว ไมสนใจเร่ืองของเขาอีกตอไปแลว 
 

塞  牙  縫  

S�i yá fèng 

ยัด  ฟน  ตะเขบ็ 
ยัดตะเข็บฟน 
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ความหมายเดมิหมายถงึ  อุดตันตะเข็บฟน  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   มจีํานวน
นอยมาก  ไมเพียงพอตอการใช  หรืออาจหมายถงึ  มีเงนิเพยีงเลก็นอย  ไมเพียงพอตอการใช 

ในความหมายแรกตรงกับสํานวนไทยคือ   “น้ําลายไก”   หมายถงึ   นอยเหลือเกนิ  มีอยู
นอยมาก  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 297)    

ตัวอยาง 
這一小碗麵好像不能塞牙縫似的。 

Zhèi yi xiǎowǎn miàn hǎoxiàng bùnéng sāiyáfèng sì 

de. 

บะหมี่ชามเลก็ชามนี ้ดูเหมือนวาจะไมยัดตะเข็บฟน  
บะหมี่ชามเลก็ชามนี้แคน้ําลายไก ฉนัคงจะกินไมอ่ิมหรอก 
 

และในความหมายที่สอง  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กระเปาเบา”   กระเปามุงเอากระเปา
เสื้อ  เงนิไมมใีสกระเปาเสื้อ  กระเปาก็เบา  กระเปาเบาจึงเปนสํานวนวา  ไมมีเงนิ  หรือมีเงนิ
เล็กนอย  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 17)     

ตัวอยาง 
錢包裡只有這些零錢﹐不夠塞牙縫。 

Qiánbāoli zhǐyǒu zhèixiē língqiān, búgòu sāiyáfèng. 

ในกระเปาเงนิมีเพียงเศษเงนิเหลานีเ้ทานัน้ ไมพอยัดตะเข็บฟน 
ตอนนี้ฉันกระเปาเบา  ในกระเปาเงินมีเพยีงเศษเงินเหลานี้เทานั้น  
 

耍  態  度 

Shuǎ tàidù 

แสดง  ทาทาง 
แสดงทาทาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   กิริยาทาทางหรือมารยาทเลวมาก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กุกะมะเทิ่ง”   หมายถงึ   กิริยาชั่ว  กิริยาทรามมาก  โทโสมาก  

ไมสูเกรงใจคน    
ตัวอยาง 
你看他這樣耍態度﹐我真受不了。 

Nǐ kàn tā zhèiyàng shuǎtàidù, wǒ zhēn shòubuliǎo. 
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เธอดูเขาแสดงกริยาแบบนัน้สิ ฉันรับไมไดจริงๆ 
เธอดูทาทางกกุะมะเทิง่แบบนั้นของเขาสิ ฉันรับไมไดจริงๆ 
 

守  活  寡 

Shǒu huó guǎ 

รักษา  ชีวิต  หมาย 
รักษาความเปนหมาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ผูหญิงที่แตงงานแลวแตเลิกกบัสาม ี    หรือไมไดอยูกับสามีเปน

เวลานานๆ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “แมมายรายทาน”   หมายถงึ   แมมาย   คือ หญิงที่สามีตายหรือ

เลิกกับสามีทิง้รางไปอยูตัวคนเดียว    
ตัวอยาง 
張美的丈夫已經去世了﹐只有她一個人守活寡過日子。 

Zhāng Měi de zhàngfu yǐjīng qùshìle, zhǐyǒu tā yíge 

rén shǒuhuóguǎ guò rìzi. 

สามีของ Zhāng Měi เสียชีวิตแลว เหลือเพยีงเธอใหชีวิตรักษาความเปนหมายตาม
ลําพงั 

สามีของวิภาเสียชีวิตแลว เหลือเพยีงเธอใชชีวิตเปนแมมายรายทานตามลําพัง 
 

挖  根  子 

Wā gēnzi 

ขุด  ราก 
ขุดราก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หาสาเหตทุี่มาของเรื่องราวตางๆ หรือหาสาเหตุที่มาของปญหา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หาตนตอ”   หมายถงึ   หาหรอืสืบหาตนเหตุที่เกิดเรื่อง  หรือตน 

เหตุของปญหา    
ตัวอยาง 
這件事真奇怪﹐我想去挖根子看看是怎麼回事。 

Zhèijiàn shì zhēn qíguài, wǒ xiǎng qù wāgēnzi kànkan 

shì zěnme huíshì. 
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เร่ืองนี้แปลกจริงๆ ฉันอยากจะไปขุดรากดูสิวาเรื่องราวเปนมาอยางไร 
เร่ืองนี้แปลกจริงๆ ฉันอยากจะไปหาตนตอดูสิวาเรื่องราวเปนมาอยางไร 
 

壓  床  板 

Yā chuáng bǎn 

ทับ  เตียง  กระดาน 
ทับกระดานเตยีง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   นอนหรือนอนอยูบนเตียงไมยอมลุก        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นอนเปนทาวกมุภัณฑ”   หมายถึง   นอนเรือ่ยไมรูจักตื่น   คือเอา

ยักษมาเปรียบ   
ตัวอยาง 
你這麼懶惰﹐天天在家裡壓床板。 

Nǐ zhème lǎnduo, tiāntiān zài jiāli yāchuángbǎn. 

เธอขี้เกียจอะไรอยางนี้ วันๆ อยูบานทับกระดานเตยีง 
เธอขี้เกียจอะไรอยางนี้ วันๆ อยูบานนอนเปนทาวกุมภัณฑ 
 

摘  帽  子 

Zh�i màozi 

ถอด  หมวก 
ถอดหมวก 
“màozi” ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  โทษที่ไดกระทําผิด  หรือช่ือเสียงที่ไมดี  “Zh�i 

màozi”   ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขจัดโทษหรือช่ือเสยีงที่ไมดีใหหมดไป        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสตะกราลางน้าํ”   หมายถงึ   ทําใหหมดราค ี  ทําใหหมดมลทิน  

ลบลางอะไรทีเ่สียไปใหกลับดีขึ้นใหม   สาํนวนนี้ใชกับหญิงที่เสียความบริสุทธิ์ไปแลว  กลับเอามา
ทําตัวใหเปนคนบริสุทธิ์ใหม  มูลของสาํนวนมาจากปลาที่จับมานานมกีลิ่น  เอาปลานัน้ใสเกลือใส
ตะกราลางน้าํก็ยังใชไดอีก  หรือการทาํปลา  แมครัวจะเอาปลามาหัน่ สับเปนชิ้นๆ ลางเลือดออก
ใหหมด  เสร็จแลวก็เอาเกลอืใสเอาชิ้นปลาใสตะกราลงแชน้ําขยาํ  เปนการลางคาวปลาดวยเหมือน 
กัน  ชิน้ปลาจะสะอาดหมดคาว   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 600)   

ตัวอยาง 
阿清想要幫阿美就趕快讓她摘帽子﹐要讓別人接受她。 
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Ā Qīng xiǎng yào bāng Ā Měi jiù gǎnkuài ràng tā zhāi 

màozi, yào ràng biérén jiēshòu tā. 

Ā Qīng  อยากจะชวย  Ā Měi จึงรีบใหเธอถอดหมวก เพื่อจะไดใหคนอื่นยอมรับเธอ 
ภาวิณีอยากจะชวยอุมาพร จึงรีบจับเธอใสตะกราลางน้าํ เพื่อจะไดใหคนอื่นยอมรับเธอ 
 

照  鏡  子 

Zhào jìngzi 

สอง  กระจก 
สองกระจก 
แตเดิมหมายถึงสองกระจกสํารวจความเรยีบรอย  ความงามของหนาตา  ทาทาง  หรือใช

กระจกสองในขณะแตงตัว   ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   สองกระจกพจิารณาตนเอง  สอง
กระจกสํารวจตนเองวาเปนอยางไร   
  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตักน้ําใสกะโหลกชะโงกดูเงา”   หมายถึง   ใหพิจารณาดตูัวของ
ตัวเองวาเปนอยางไร  เหมาะสมหรือควรกนักับที่จะทําอะไรลงไปหรือไม   

ตัวอยาง 
你想你是什麼人﹐趕快回去照鏡子比較好﹗ 

Nǐ xiǎng nǐ shì shénme rén, gǎnkuài huíqù zhàojìngzi 

bǐjiào hǎo! 

เธอคิดวาเธอเปนใคร รีบกลบัไปสองกระจกจะดีกวา! 
เธอคิดวาเธอเปนใคร รีบกลบัไปตักน้ําใสกะโหลกชะโงกดูเงาจะดกีวา! 
 

裝  孫  子 

Zhuāng sūnzi 

เสแสรง  หลาน 
เสแสรงเปนหลาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสรงทําทาทนีาสงสารใหผูอ่ืนรูสึกเหน็ใจ   เนือ่งจากผูใหญมักจะ

ใหความเอ็นดแูกเด็กๆ โดยเฉพาะลกูหลานของตนเอง  คําวา “หลาน” จึงนาํมาใชในสํานวนเปรยีบ 
เทียบ   

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีหนาเศรา”   หมายถงึ   แสรงทําหนากิริยาอาการหรือทําหนาให
แลดูเศราหมอง  มีทกุขรอน  เพื่อใหนาสงสารและเหน็อกเห็นใจ    
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ตัวอยาง 
你不要裝孫子﹐我一點都不相信你。 

Nǐ búyào zhuāngsūnzi, wǒ yìdiǎn dōu bù xiāngxìn nǐ 

เธอไมตองเสแสรงเปนหลาน ฉันไมเชื่อเธอแมแตนิดเดียว 
เธอไมตองตีหนาเศรา ฉันไมเชื่อเธอแมแตนิดเดียว 
 

撞  太  歲 

Zhuàng Tàisuì 

เผชิญ  เทพเจา Tàisuì 
เผชิญเทพเจา Tàisuì 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เสีย่งดวง  คนในสมัยโบราณเชือ่กันวา “Tàisuì” เปนเทพเจา

องคหนึ่งซึง่สามารถประทานโชคดีและโชครายให  ถาคนกําลงัดวงดพีบกับเทพเจา Tàisuìก็จะ
ยิ่งประสบความโชคดียิ่งขึ้น  แตถากาํลงัดวงไมดีแลวพบกับเทพเจา Tàisuì  ก็จะยิง่ประสบ
ความโชครายมากยิง่ขึ้น     

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สัพเพสัตตา”   หมายถงึ   เสีย่งตามบุญตามกรรม  คํา “สัพเพสัต
ตา”  เปนภาษามคธ   แปลวา สัตวหรือส่ิงที่มชีีวิตหรือวญิญาณทั้งหลาย   มูลของสาํนวนมาจาก
คาถากรวดน้าํที่ตอนหนึง่มีวา  “สัพเพสัตตา  สุขี  โหนตุ”  ซึ่งเปนการแผกุศลใหทั่วไป   (ขุนวิจิตร
มาตรา, 2541: 565 - 566)   

ตัวอยาง 
李光成想做一筆生意就帶著二千萬去“撞太歲＂。 

Lǐ Guāngchéng xiǎngzuò yìbǐ shēngyì jiù dàizhe èr 

qiānwàn qù “zhuàngtàisuì”. 

Lǐ Guāngchéng คิดจะทําการคาจงึนําเงินจํานวน 20,000,000 ไป “เผชิญเทพเจา 
Tàisuì”  (ไปเสี่ยงดวง) 

นเรศคิดจะทําการคาจงึนาํเงนิจํานวน 20,000,000 ไป “สัพเพสัตตา”    
 
走  板  眼   

Zǒu bǎnyǎn 

เดิน  ทาํนองเพลง 
เดินทาํนองเพลง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดหรือทํางานนอกเหนือไปจากแบบฉบับที่มีอยู      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นอกบาล”ี   หมายถึง   พูดหรือกระทาํนอกเหนือไปจากแบบฉบับ

ที่มีอยู   
ตัวอยาง 
無論說話還是做事﹐不應該走板眼。 

Wúlùn shuō huà háishì zuò shì, bù yīnggāi zǒubǎnyǎn. 

ไมวาจะพูดจาหรือทํางาน ไมควรจะเดินทาํนองเพลง 
ไมวาจะพูดจาหรือทํางาน ไมควรจะนอกบาล ี
 

走  岔  道 

Zǒu chà dào 

เดิน  แยก  ทาง 
เดินทางแยก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เดนิไปตามทางที่เขาใจผิด  เหน็สิ่งผิดวาเปนสิ่งทีถู่ก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหน็กงจักรเปนดอกบัว”   หมายถึง   เหน็สิ่งที่ไมดีเปนดี   เห็นผิด

เปนชอบ   เหน็ทางที่ผิดวาเปนถูก  
ตัวอยาง   
你不走正道走岔道﹐你對得起誰﹖ 

Nǐ bù zǒu zhèngdào zǒuchàdào,nǐ duìdeqi shéi? 

เธอไมเดินทางที่ถูกตอง กลับเดินทางแยก เธอยังมหีนามองใครไดอีก 
เธอไมเดินทางที่ถูกตอง กลับเห็นกงจกัรเปนดอกบัว เธอยังมหีนามองใครไดอีก 
 

爆  冷  門 

Bào lěngmén 

ระเบิด  งานหรือกิจการที่ไมคอยมีผูนิยมทาํกัน 
ระเบิดงานหรอืกิจการที่ไมคอยมีผูนยิมทาํกัน 
เปนสํานวนหมายถงึ   เกิดเหตุหรือเกิดผลที่ไมไดคาดคิดมากอน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มาเหนือเมฆ”   หมายถงึ   มา  มีข้ึน  เกิดขึน้ หรือปรากฏขึ้นอยาง

ที่ไมไดคาดหมายมากอน  “มาเหนือเมฆ”   มีความหมายเทากับวาเหาะมาเหนือกอนเมฆ  ไมมีใคร
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รูไมมีใครเห็นเลย  อะไรที่จูๆ  ก็เกิดขึ้นอยางที่ไมไดคาดหมายหรือนึกฝน  กจ็ะเรียกวา  “มาเหนือ
เมฆ”   (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 414)   

ตัวอยาง 
這可是爆了個大冷門。 

Zhè kěshì bàole gè dà lěngmén. 

นี่คงจะเปนการระเบิดงานคร้ังใหญ 
นี่คงจะเปนการมาเหนือเมฆคร้ังใหญ 
 
嘗  禁  果 

Cháng jìn guǒ 

ชิม  หาม  ผลไม 
ชิมผลไม(ตอง)หาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ชายหญิงมีความสัมพันธกนักอนแตงงาน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ชิงสุกกอนหาม”   หมายถึง   ชายหญิงมีความสัมพันธกันกอน

แตงงาน  หรือหมายถงึมีคูครองกอนถงึเวลาอันควร     
ตัวอยาง 
美國有一16歲少女﹐偷嘗禁果﹐一胎生下四個嬰兒。 

Měiguó yǒu yī shíliù suì shàonǚ, tōu chángjìnguǒ, yì 

tāi shēng xià sì ge yīng’ér. 

มีสาวชาวอเมริกันอาย ุ16 ป แอบชิมผลไมตองหาม ตั้งทองคลอดลูกแฝด 4 คน 
มีสาวชาวอเมริกันอาย ุ16 ป แอบชิงสุกกอนหาม ตัง้ทองคลอดลูกแฝด 4 คน 
 

吃  喜  糖 

Chī xǐ táng 

กิน  มงคล  น้าํตาล 
กินน้ําตาลมงคล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แตงงาน  ตามขนบธรรมเนยีมประเพณีชาวจีนนั้น  ในพธิีมงคล

ตางๆ ชาวจนีจะนิยมใชน้าํตาลในการประกอบพธิี  เรียกวา “น้ําตาลมงคล”  โดยเฉพาะพิธีแตงงาน  
ซึ่งในพิธีจะมีการจัดเตรียมน้าํตาลหรือของหวานที่ทาํจากน้ําตาลไว  เพื่อใหคูบาวสาวไดกนิเพือ่
เปนสิริมงคลและเปนสัญลักษณแหงความรักของคนทัง้สองทีห่วานหอมเหมือนดั่งน้ําตาล  
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินขันหมาก”   หมายถงึ   ไดแตงงานอยางมหีนามีตา   สํานวนนี้
มาจากประเพณีสูขอแตงงานของไทยที่มมีาแตโบราณดึกดําบรรพ  คือ  ฝายชายตองจัดขันหมาก
มาสูขอหญิงเปนภรรยา   ของเครื่องขันหมากดังกลาว   ฝายหญิงรับไวสําหรับเลี้ยงแขกและแจก 
จายชาวบาน   เพื่อแสดงวามีบุตรสาวไดแตงงานเปนหลกัฐาน    ใครทีม่ีบุตรีไดแตงงานจงึไดชื่อวา  
“กินขันหมาก”   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 31)  

ตัวอยาง 
小王﹐你什麼時候給我們喜糖吃呀﹖ 

Xiǎo Wáng, nǐ shénme shíhòu gěi wǒmen xǐtáng chī ya? 

Xiǎo Wáng เมื่อไรเธอถงึจะใหน้าํตาลมงคลแกพวกเรากินละ? 
ธิดา เมื่อไรเธอถึงจะใหพวกเรากินขนัหมากเสียทีละ? 
 
吹  糖  人  

Chuī táng rén 

เปา  น้าํตาล  คน 
เปา (ตุกตา) คน (ทีท่าํดวย) น้ําตาล 
เดิมหมายถงึการใชหลอดเปาน้าํตาลแลวปนหรือเปาใหเปนรูปคน  ปจจุบันใชเปนสํานวน

หมายถงึ   เร่ืองทีท่ําไดงายมากๆ         
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปอกกลวยเขาปาก”   หมายถงึ   งายหรือทาํไดงาย   ในสมยักอน 

กลวยเปนผลไมที่มีอยูดาษดืน่ทัว่ไป  หาไดงายราคากถ็ูก   คําวา “กลวย”  จึงเอามาใชเปนสํานวน
เกี่ยวกับความงาย   ความไมมีคา    

ตัวอยาง 
還不是吹糖人啊﹗你應該小心一點。 

Hái bú shì chuītángrén a! Nǐ yīnggāi xiǎoxīn yìdiǎn. 

ไมใชเปาตุกตาคนที่ทาํดวยน้ําตาลนะ! เธอควรจะระวังหนอย 
ไมใชปอกกลวยเขาปากนะ! เธอควรจะระวงัหนอย 
 

打  基  礎  

Dǎ jīchǔ  

สราง  ฐานรากหรือพืน้ฐาน   
สรางฐานรากหรือพื้นฐาน   
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางฐานะใหมั่นคง  ทาํอะไรใหมั่นคง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหยียบเตาเต็มตีน” หรือ   “เหยียบเตาสองตีน” หมายถงึ   ทาํ

อะไรใหมั่นคง   ไมใหพลาดพลิกแพลงไปได    สํานวนนีเ้อาการเหยยีบเตามาเปรยีบ   เมื่อเหยียบ
เตาก็ใหเหยยีบทั้งสองตีน   ถาเหยียบตนีเดียว   เตากจ็ะดิ้นหลุดไปได   (ขนุวิจิตรมาตรา, 2541: 
651)  

ตัวอยาง 
不管作什麼事﹐一定要打基礎﹐搞好事物。 

Bùguǎn zuò shénme shì, yídìng yào dǎjīchǔ gǎohǎo shì 

wù. 

ไมวาจะทําอะไร  จะตองสรางพื้นฐาน  ทาํอะไรใหดี 
ไมวาจะทําอะไร  จะตองเหยยีบเตาเต็มตีน ทาํอะไรใหด ี
 
打  交  道 

Dǎ jiāodào 

ทําการ  ทกัทาย 
ทําการทกัทาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คบหาสมาคม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปมาหาสู”   หมายถงึ   ติดตอคบหากนั   ตดิตอสัมพันธกนั   
ตัวอยาง 
我們打過一回交道的﹐一回生﹐二回熟﹐現在算是熟人了。 

Wǒmen dǎguo yìhuí jiāodào, yìhuí shēng, èrhuí shóu, 

xiànzài suàn shì shóurén le. 

พวกเราทาํการทักทายกัน คร้ังแรกรูจัก คร้ังที่สองคุนเคย ตอนนีน้ับไดวาเปนคนคุนเคยกัน
แลว 

พวกเราไปมาหาสูกนั คร้ังแรกรูจัก คร้ังที่สองคุนเคย ตอนนีน้ับไดวาเปนคนคุนเคยกนัแลว 
 

灌  馬  尿 

Guàn mǎ niào  
กรอก  มา  ฉี ่
กรอกฉี่มา  
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   กนิเหลา  ดื่มสุรา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินยอดขาว”   หมายถงึ   ดื่มสุรา   
ตัวอยาง 
他每天下班以後就來找我﹐一起灌馬尿。 

Tā měitiān xiàbān yǐhòu jiù lái zhǎo wǒ, yìqǐ 

guànmǎniào. 

ทุกวนัหลังจากที่เขาเลิกงานแลวก็จะมาหาฉนั กรอกฉีม่าดวยกัน 
ทุกวนัหลังจากที่เขาเลิกงานแลวก็จะมาหาฉนั กินยอดขาวดวยกัน 
 

喝  墨  水  

Hē mò shuǐ 

ดื่ม  หมึก  น้ํา 
ดื่มน้ําหมึก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความรู  มีการศึกษา        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คงแกเรียน”   หมายถึง   มีความรู  ไดศึกษาเลาเรียนมามาก 
ตัวอยาง 
辦公室新來了一位女同志﹐不用細問﹐看那模樣和打扮便知道是個

喝墨水的。 

Bàngōngshì xīnlái le yīwèi nǚtóngzhì, búyòng xìwèn, 

kàn nà móyàng hé dǎbàn biàn zhīdào shì ge hēmòshuǐ de. 

ที่หองทาํงานมีผูหญิงมาใหมคนหนึ่ง ไมตองถามละเอียดแคมองทาทาง และการแตงตัวก็รู
วาเปนคนดื่มน้ําหมึก 

ที่หองทาํงานมีผูหญิงมาใหมคนหนึ่ง ไมตองถามละเอียดแคมองทาทาง และการแตงตัวก็รู
วาเปนคนคงแกเรียน 

 

有  墨  水 

Yǒu mò shuǐ 

มี  หมึก  น้ํา 
มีน้ําหมกึ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มวีฒันธรรม  มีความรู  มีการศึกษา   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปญญาชน”   หมายถงึ   คนทีม่ีความรู  มีวฒันธรรมหรือมีความ
ฉลาดอันเกิดแกการเรียนมามาก 

ตัวอยาง 
一看就知道﹐這個人是有墨水的。 

Yí kàn jiù zhīdào, zhège rén shì yǒumòshuǐ de. 

แคดูก็รูแลว คนๆ นีเ้ปนคนมนี้ําหมึก 
แคดูก็รูแลว คนๆ นีเ้ปนพวกปญญาชน 
 

破  天  荒  

Pō tiānhuāng 

ถาง  พื้นทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ส่ิงที่ไมเคยมีมากอน  หรือส่ิงที่เพิ่งจะมีขึ้นเปนครั้งแรก  เปน 

สํานวนที่มาจากเรื่อง Běimèng Suǒyán《北夢瑣言》1    
ตรงกับสํานวนไทยคือ “มาแขก”   หมายถงึ   แปลกใหม   ไมเคยมีมากอน   สํานวนนีแ้ปล

ตามตัวกว็า  มาเปนแขก  หรือเปนแขกมา  นําใชหมายถงึอะไรที่เกิดขึน้มีข้ึน  เปนของแปลกใหมมา  
ไมเคยมีกอน   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 413)  

ตัวอยาง 
這是一個“破天荒＂的舉動﹐是為婦女爭地位的勇敢行為﹗ 

Zhè shì yíge “pòtiānhuāng” de jǔdòng, shì wèi fùnǚ 

zhēng dìwèi de yónggǎn xíngwéi! 

นี่เปนการเคลือ่นไหวที่ไมเคยมีมากอน ซึ่งเปนความกลาหาญในการไปชวงชงิฐานะของ
สตรี 

นี่เปนการเคลือ่นไหวที่มาแขก ซึ่งเปนความกลาหาญในการไปชวงชิงฐานะของสตรี 
 

安  下  腳    

Ān xià jiǎo  

วาง  ลง  เทา 

                     
1  ดูรายละเอียดเร่ือง  Běimèng Suǒyán ที่หนา 12  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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วางเทาลง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตัง้ถิน่ฐาน  ตั้งรกราก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ฝงรกฝงราก”   หมายถงึ   ตั้งหลักแหลง  หรืออยูที่ใดทีห่นึง่ถาวร  

มูลของสํานวนมาจาก  พิธฝีงรกของทารกในสมัยโบราณคือ  เมื่อทารกคลอดแลว  บิดามารดาเอา
รกของทารกนัน้ใสหมอตาลไว  เอาเกลือโรยปดหนา  ถงึสามวันก็ทาํพิธีฝง  โดยฝงไว ณ บริเวณ
บาน  ที่ดินทีฝ่งรกนัน้เปนทีท่ี่บิดามารดากะไวจะใหเปนของบุตรตอไป  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 
379) 

ตัวอยาง 
他在找個地方安下腳。 

Tā zài zhǎo ge dìfāng ānxiàjiǎo. 

เขากําลงัมองหาสถานทีว่างเทาลง 
เขากําลงัมองหาสถานที่ฝงรกฝงราก 
 

4.4  กลาวถงึเหตุการณหรอืพฤติกรรมที่ประสบความสําเร็จราบรื่น 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน  ดงันี ้
爭  上  游 

Zhēng shàngyóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทุมเทกําลงัทํางานอยางสุดความสามารถเพื่อกาวไปสูตําแหนง

หนาทีก่ารงานที่กาวหนาหรอืจุดหมายทีว่างไว   หรือหมายถงึ  พยายามแสวงหาความกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ถึงหลักชัย”  หมายถงึ  พยายามอยางสุดความสามารถจนถึงจุด 

หมายที่ตนตั้งไว 
ตัวอยาง 
咱們要加把勁兒﹐努力爭上游。 

Zánmen yào jiā bǎ jìnr, nǔlì zhēngshàngyóu. 

พวกเราตองเพิ่มกาํลัง ขยันมุมานะไปทางตนน้าํ 
พวกเราตองเพิ่มกาํลัง เพื่อใหถึงหลักชยั 
 



 119

攀  高  峰 

Pān gāo fēng  
ปนปาย  ยอดเขา   
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา 
“ยอดเขา“  เปรียบเสมือนกบัจุดสูงสุดของความสําเร็จที่ตั้งไว  ”Pāngāofēng“  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   พยายามที่จะบรรลุถึงจดุสูงสุดของความสําเร็จที่ตนตั้งไว    
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ขึ้นสูยอดเขา”  หมายถงึ  พยายามไปสูจุดสูงสุดของหนาทีก่ารงาน

หรือความสาํเร็จที่ตนตั้งไว 
ตัวอยาง 
我們該努力攀高峰﹐努力達到最高成就。 

Wǒmen gāi nǔlì pāngāofēng, nǔlì dádào zuì gāo chéng 

jiù. 

พวกเราควรจะขยันปนปายขึ้นสูยอดเขา ขยันมุไปสูความสําเร็จสงูสดุ 
พวกเราควรจะขยันขึ้นสูยอดเขา ขยันมุไปสูความสาํเร็จสูงสุด 
 

坐   江   山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา 
“แมน้ําและภูเขา”  หมายถงึ  แผนดิน  ใชเปรียบเทยีบถึงบานเมืองหรือประเทศ   “Zuò 

jiāngshān”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  สามารถขึ้นนัง่วาราชการแผนดินหรือกุมอํานาจทางการ 
เมืองไวได   ขึน้มามีอํานาจในการปกครองสูงสุด 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินบานผานเมือง”   หมายถงึ   ข้ึนครองเมือง  ขึน้ปกครองเมือง 
ขึ้นเปนเจาเมอืง   สมัยโบราณผูใดเปนเจาเมืองก็จะไดผลประโยชนจากสวยสาอากรหรือคาธรรม 
เนียมตางๆ ทีเ่ก็บไดในเมืองนั้นตามอํานาจที่ทาํได จงึเรยีกกนัวา  “กนิบานผานเมอืง”   (ขุนวิจติร
มาตรา, 2541: 41)   

ตัวอยาง 
看看這個朝代﹐誰要來坐江山。 

Kànkan zhèige cháodài, shéi yào lái zuòjiāngshān. 

ดูสิวารัชสมัยนี้ ใครจะมานัง่บนแมน้ําและภูเขา 
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ดูสิวารัชสมัยนี้ ใครจะขึ้นมากินบานผานเมือง 
 

有  臉  面 

Yǒu liǎn miǎn  
มี หนา   
มีหนา   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดหนา  มหีนามีตาในสังคม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มีหนามีตา”   หมายถงึ   มีเกียรติยศ   มีชื่อเสียงกวางขวางใหญ 

โตเปนที่รูจกักนัทัว่ไป 
ตัวอยาง 
在這房間裡的人都是在社會上有臉面的人。 

Zài zhèi fángjiānli de rén dōu shì zài shèhuì shàng 

yǒuliǎnmiàn de rén. 

คนในหองนี้ตางกเ็ปนคนทีม่ีหนาในสงัคม 
คนในหองนี้ตางกเ็ปนคนทีม่ีหนามีตาในสังคม 
 

有  苗  頭 

Yǒu miáotóu 

มี  แนวโนม 
มีแนวโนม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีแนวโนม  มกีารพัฒนาหรือมีสภาพการณไปในทางที่ดีขึ้น 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เห็นหนาเห็นหลัง”   หมายถงึ   มีชองทางดีขึน้  มีการพัฒนาไปใน 

ทางที่ดีขึ้น   อยูในฐานะทีพ่อตั้งตัวได  กาํลังจะเปนผลดเีร่ิมจะเจริญกาวหนา 
ตัวอยาง 
看起來﹐我們的工廠剛剛有苗頭吧﹖ 

Kàn qilai, wǒmen de gōngchǎng gānggāng yǒumiáotóu 

ba? 

ดูเหมือนวาโรงงานของพวกเราเริ่มจะมีแนวโนมแลวละส?ิ 
ดูเหมือนวาโรงงานของพวกเราเริ่มจะเห็นหนาเห็นหลังแลวละส?ิ 
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坐  火  箭 

Zuò huǒ jiàn 
นั่ง  ไฟ  ลูกธน ู  
นั่ง (บน) ลกูธนูไฟ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หนาที่การงานเจริญกาวหนาอยางรวดเร็ว   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ข้ึนหมอ”  หมายถงึ  เจริญเฟองฟข้ึูนอยางรวดเรว็ 
ตัวอยาง 
老兄﹐等你有了坐火箭那一天﹐可別忘了兄弟我呀﹗ 

Lǎoxiōng, děng nǐ yǒule zuòhuǒjiàn nà yì tiān, kě 

bié wàngle xiōngdì wǒ ya! 

พี่ใหญ รอใหถงึวนัทีพ่ี่นัง่บนลูกธนูไฟ ก็อยาลืมนองคนนีล้ะ! 
พี่ใหญ รอใหถงึวนัทีพ่ี่ข้ึนหมอก็อยาลืมนองคนนี้ละ! 
 

發   利   市 

Fā lìshì 

เกิด  กําไร 
เกิดกําไร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คาขายประสบความสาํเร็จเปนอยางมาก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ขายดีเปนเทน้ําเททา”  หมายถงึ  คาขายประสบผลสําเร็จ 

สามารถขายสนิคาไดหมดอยางรวดเร็ว   
ตัวอยาง 
他生意開門大吉﹐大發利市。 

Tā shēngyì kāi mén dàjí, dà fālìshì. 

การคาของเขาโชคดีมหาศาลเกิดกําไรอยางมาก 
การคาของเขาโชคดีมหาศาลขายดีเปนเทน้าํเททาอยางมาก 

 

抓  大  魚 

Zhuā dà yú 

จับ  ใหญ  ปลา 
จับปลาใหญ 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดรับผลสําเร็จมาก  ไดกําไรมหาศาล  เปนการเปรียบปลาเหมือน 
กับผลสําเร็จ  หรือผลกําไร  ปลายิ่งตวัใหญมากเทาใด  ผลกําไรก็ยิง่มากเทานั้น 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตกปลาตัวใหญได”   หมายถึง  ไดรับผลสําเร็จมาก  ไดรับผลประ 
โยชนหรือผลกาํไรเปนอยางมาก   

ตัวอยาง 
這一筆買賣﹐可能抓大魚。 

Zhè yìbǐ mǎimài, kěnéng zhuādàyú. 

การคานี้คงจะสามารถจับปลาใหญได 
การคานี้คงจะสามารถตกปลาตัวใหญได 
 

走  好  運 

Zǒu hǎo yùn 

เดิน  ด ี โชค 
เดินโชคด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความสาํเร็จ  ประสบความโชคดี   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ราชรถมาเกย”   หมายถงึ   โชคดีมาถึงเขาเอง  โชคดีมาถึงโดยไม

รูตัว ประสบโชคดีทั้ง ๆ ที่ไมไดขวนขวายหรอืไมไดทําอะไรเลย   มูลของสํานวนมาจากราชประเพณี
โบราณ   เมื่อพระเจาแผนดนิสวรรคต  ไมมีผูรับราชสมบัติ  เสนาอํามาตยกพ็รอมกันเอาราชรถมา
เสี่ยง  ใหราชรถแลนไป  ราชรถไปหยุดที่บคุคลใดก็เชิญผูนั้นมาครองราชสมบัติเปนพระเจาแผนดิน
สืบไป  โดยถือวาผูนั้นมบีุญ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 476) 

ตัวอยาง 
他碰到了好運氣﹐走了好運。 

Tā pèngdào le hǎo yùnqì, zǒule hǎoyùn. 

เขาประสบความโชคดี เดนิโชคดแีลว 
เขาประสบความโชคดี ราชรถมาเกยแลว 
 

走  紅  運 

Zǒu hóngyùn 

เดิน  ดวงขึน้ 
เดินดวงขึน้ 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดวงขึ้น  ดวงดี  โชคดี  ประสบความโชคดี   ชาวจนีมีความเชื่อใน
เร่ืองของดวง  โชคลาภ  วาสนา  ถาดวงดี  กจ็ะประสบแตสิ่งดี  แตถาดวงตกหรอืดวงไมดีก็จะ
พลอยทาํใหประสบแตส่ิงไมดีไปดวย  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดวงขึ้น”   หมายถึง   โชคด ี  ดวงด ี  กําลงัอยูในชวงที่ดทีําให
ประสบความโชคดีอยางมาก 

ตัวอยาง 
你在走紅運﹐不管做什麼事都成功。 

Nǐ zài zǒuhóngyùn, bùguǎn zuò shénme shì dōu 

chénggōng. 

เธอกําลงัเดินดวงขึ้น ไมวาจะทํางานใดก็สําเร็จ 
เธอกําลงัดวงขึ้น ไมวาจะทาํงานใดก็สําเรจ็ 
 

交  紅  運 

Jiāo hóngyùn   

ติดตอ  ดวงขึน้ 
ติดตอดวงขึ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดวงดี  ดวงขึ้น  ประสบความโชคดี 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “บุญหลนทับ”   หมายถงึ   โชคดี  ดวงดี  ประสบความโชคดีอยาง

มาก 

ตัวอยาง 
他常常交不上好運氣﹐現在卻交了紅運﹐遇到了好運氣。 

Tā chángchang jiāo bu shàng hǎo yùnqì, xiànzài què 

jiāole hóngyùn, yùdàole hǎo yùnqì. 

เขามักจะโชคไมดีเสมอ แตตอนนี้ติดตอดวงขึ้น ประสบความโชคดีแลว 
เขามักจะโชคไมดีเสมอ แตตอนนี้บุญหลนทับประสบความโชคดีแลว 

 

走  黃  路 

Zǒu huáng lù 

เดิน  เหลือง  ทาง 
เดินทางเหลือง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการคาไดผลกําไรมากมายมหาศาล  “huáng“  ในทีน่ี้ใช
เปรียบเทยีบหมายถงึเงินทอง 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ทํามาคาขึ้น”   หมายถงึ  คาขายดี  ไดผลกําไรมากมาย     
ตัวอยาง 
郭永泉做生意走了黃路﹐發了大財。 

Guō Yǒngquán zuò shēngyì zǒule huánglù, fāle dàcái. 

Guō Yǒngquán ทําการคาเดินทางเหลือง รํ่ารวยมหาศาล 
สมศักดิ์การคาทาํมาคาขึ้น รํ่ารวยมหาศาล 
 

發  洋  財 

Fā yángcái 
เกิด  ทรัพยสนิเงินทองที่ไดมาจากลาภลอย 
เกิดทรัพยสินเงินทองที่ไดมาจากลาภลอย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เกดิความร่ํารวยจากโชคลาภหรือการพนนั      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มือข้ึน”   หมายถงึ  เจริญกาวหนา  มีโชคดีในการพนัน 

ตัวอยาง 
不知道他們從那兒發來的洋財﹐每個房間都配備有那麼多東西。 

Bù Zhīdào tāmen cóng nǎr fā lái de yángcái, měige 

fángjiān dōu pèibèi yǒu nàmeduō dōngxi. 

ไมรูวาพวกเขาเกิดลาภลอยมาจากไหน หองแตละหองตกแตงดวยของมากมายขนาดนั้น 
ไมรูวาพวกเขามือข้ึนมาจากไหน หองแตละหองตกแตงดวยของมากมายขนาดนั้น 
 

掛  上  號 

Guà shàng hào 

แขวน  บน  เลข 
แขวนเลขบน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีชือ่เสียง  มีชื่อข้ึนมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ขึ้นชื่อ”   หมายถงึ   มีชื่อเสยีง  เปนที่รูจกักนัโดยทั่วไป 

 ตัวอยาง 
 宗大夫不光在整個地區裡有盛名﹐就是在省裡是能掛上號的名醫。 
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Zōng dàifu bù guāng zài zhěnggè dìqūli yǒu shèng 

míng, jiù shì zài shěngli shì néng guàshànghào de míngyī. 

คุณหมอ Zōng ไมเพียงแตมีชื่อเสียงโดงดังไปทัว่ในทองถิน่ ยังเปนหมอที่แขวนเลขบน
ในมณฑลอกีดวย 

คุณหมอประเวศไมเพียงแตมีชื่อเสียงโดงดังไปทั่วในทองถิน่ ยงัเปนหมอที่ขึ้นชื่อในจังหวัด
อีกดวย 

 

4.5  กลาวถงึพฤติกรรมหรือการกระทาํที่ดี 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึพฤติกรรมหรือการกระทําที่ดี  ดังนี ้
看  風  頭 

Kàn féngtóu 
ดู  ทิศทางลม 
ดูทิศทางลม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดูแนวโนม  ดูทิศทาง  วาจะพฒันาไปในทางใดกอนทําการตัดสิน 

ใจ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดูทศิทางลม”   หมายถงึ   ดูแนวโนม  ดูทิศทาง  วาเปนอยางไร  

มีแนวโนมไปในทางใดกอนทําการตัดสินใจกระทาํการใดๆ   
ตัวอยาง 
你先叫人去看看風頭﹐然後再作打算。 

Nǐ xiān jiào rén qù kàn kànfēngtóu, ránhòu zài zuò 

dǎsuàn. 

เธอใหคนไปดทูิศทางลมกอน จากนั้นคอยคิดพิจารณาใหม 
เธอใหคนไปดทูิศทางลมกอน จากนั้นคอยคิดพิจารณาใหม 
 

試  風  頭 

Shì fēngtóu 

ลอง  ทิศทางลม 
ลองทิศทางลม 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทดลอง  พิจารณาดูเหตุการณหรือสถานการณใหดีกอนทําการ
ตัดสินใจ 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ชิมลาง”  หมายถึง  ทาํอะไรอยางใดอยางหนึ่งเปนการทดลองดู
ลาดเลาหรือทาทวีาเปนอยางไร 

ตัวอยาง 
我打算明天要送人去試風頭﹐看看結果是怎麼樣。 

Wǒ dǎsuàn míngtiān yào sòng rén qù shìfēngtóu, kàn 

kan jiěguǒ shì zěnme yàng. 

ฉันคิดจะสงคนไปลองทิศทางลมดูสวิาผลจะเปนอยางไร 
ฉันคิดจะสงคนชิมลางดูสิวาผลจะเปนอยางไร 
 

豎  旗  幟 

Shù qízhì 

ตั้ง  ธง 
ตั้งธง  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางแบบอยางหรือแบบฉบับที่ดี  “ธง” ในทีน่ี้อุปมาวาเปนแบบ 

อยางหรือแบบฉบับที่ด ี
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เปนแมแบบ”  หมายถงึ  เปนแบบอยางหรือแบบฉบับที่ดีใหแกผู 

อ่ืน  เพื่อใหไดเห็นหรือปฏิบัติตาม   
ตัวอยาง 
父母應該豎旗幟給自己的孩子看一看。 

Fùmǔ yīnggāi shùqízhì gěi zìjǐ de háizi kànyikàn. 

พอและแมควรจะตั้งธงใหลูกของตัวเองด ู
พอและแมควรจะเปนแมแบบที่ดีใหลูกของตัวเองด ู
 

有  肝  膽 

Yǒu gān dǎn 

มี  ตับ  ด ี
มีตับและด ี
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความนอบนอม   จริงใจตอผูอ่ืน  สามารถเสียสละผลประโยชน
สวนตนเพื่อผูอ่ืนได  ตับและดีในทีน่ี้  อุปมาถงึจิตใจทีน่อบนอม  จริงใจตอผูอ่ืน   

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “น้ําใสใจจริง”  หมายถงึ  ความจริงใจตอผูอ่ืน  แสดงออกดวย
ความจริงใจไมไดเสแสรง   

ตัวอยาง 
大哥真是有肝膽的人﹐這樣幫忙﹐我一輩子不會忘記。 

Dàgē zhēnshì yǒugāndǎn de rén, zhèiyàng bāngmáng, wǒ 

yì bēizi bú huì wàngjì. 

พี่ใหญ เปนคนที่มีตับและดจีริงๆ ใหความชวยเหลือเชนนี้ ผมจะไมลืมตลอดชีวิต 
พี่ใหญ เปนคนที่มนี้าํใสใจจริง ใหความชวยเหลือเชนนี้ ผมจะไมลืมตลอดชีวิต 
 

合  拍  子 

Hé pāizi 

เขากัน  จงัหวะ   
เขาจังหวะ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พอดี เขากนั  สอดคลองกัน  ตรงกัน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เหมาะเจาะ”  หมายถงึ  เหมาะสม พอดีกนั เขากนั สอดคลอง

กันลงตัว 
ตัวอยาง 
無論他說什麼話﹐還是做什麼事﹐都很合拍子。 

Wúlùn tā shuō shénme huà, háishì zuò shénme shì, dōu 

hěn hépāizi. 

ไมวาเขาจะพดูอะไรหรือทําอะไรตางก็เขาจังหวะเปนอยางยิง่ 
ไมวาเขาจะพดูอะไรหรือทําอะไรตางก็เหมาะเจาะเปนอยางยิ่ง 
 

打  勤  勞 

Dǎ qínlǎo 
ทํา  มุมานะบากบัน่ 
ทํามมุานะบากบั่น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เพยีรพยายาม  มุบากบัน่จนกระทั่งประสบผลสําเร็จ    
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ฝนทัง่ใหเปนเขม็”  หมายถงึ  ใหเพยีรพยายามเต็มกาํลงัไมทอ 
ถอย  มีความเพียรพยายามมาก  ไมวาจะตองฝาฟนกับความยากลําบากแคไหนก็ตาม  เปรยีบ
อยางเอาเหล็กมาฝนใหเล็กจนเปนเข็ม 

ตัวอยาง 
為了達到目的﹐他們都打勤勞﹐努力工作。 

Wèile dádào mùdì, tāmen dōu dǎqínláo, nǔlì gōngzuò. 

เพื่อที่จะบรรลุถึงเปาหมาย พวกเขาตางมุงมานะบากบัน่ขยันทํางาน 
เพื่อที่จะบรรลุถึงเปาหมาย พวกเขาตางพยายามฝนทัง่ใหเปนเข็มขยันทํางาน 
 

有  骨  氣 

Yǒu gǔqì  

มี  กระดูก   
มีกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มจีติใจอันองอาจกลาหาญ  แนวแน  ไมยอมแพ  มีความหยิง่ใน

ศักดิ์ศรีของตน  กระดูกในทีน่ี้อุปมาถึงความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ไมยอมกมหวัให”  หมายถึง  ไมยอมแพ  ไมยอมอยูใตบังคบั  มี

ความหยิง่ทะนงในศักดิ์ศรี  ไมยอมอยูใตอาณัติใคร 
ตัวอยาง 
他是一個有骨氣的人﹐我們值得尊敬他。 

Tā shì yígè yǒugǔqì de rén, wǒmen zhídé zūnjìng tā. 

เขาเปนคนทีม่กีระดูกคนหนึง่ พวกเราควรคาแกการเคารพนับถือเขา 
เขาเปนคนที่ไมยอมกมหวัใหใคร พวกเราควรคาแกการเคารพนับถือเขา 

 

有  眼  光 

Yǒu yǎnguāng 

มี  สายตา 
มีสายตา (ที่ใชในการวิเคราะห) 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีวสัิยทัศนที่ดีและยาวไกล  สามารถพจิารณาสิ่งตางๆ ไดดี 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “มองการณไกล”  หมายถึง  มีความสามารถในการมองและ

วิเคราะหสิ่งตางๆ ไปในอนาคตไดดี 
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ตัวอยาง 
你大哥還是個有眼光的﹐對當前形勢看得准﹐看得遠。 

Nǐ dàgē háishì ge yǒuyǎnguāng, duì dāngqián xíngshì 

kàn de zhǔn, kàn de yuǎn. 

พี่ใหญของเธอเปนคนที่มีสายตา สามารถวิเคราะหสถานการณเฉพาะหนา ไดอยางแมน 
ยําและยาวไกล 

พี่ใหญของเธอเปนคนที่มองการณไกล  สามารถวิเคราะหสถานการณเฉพาะหนา ไดอยาง
แมนยําและยาวไกล 

 

識    時   務 

Shì shíwù   

รู  กาลเทศะ  
รูกาลเทศะ    
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สามารถมองสถานการณตรงหนา  หรือสถานการณที่เกิดขึ้นได

อยางรวดเร็ว  ถูกตองและทะลุปรุโปรง  รูจักกาลเทศะวาเปนอยางไร 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รูทศิทางลม”   หมายถงึ   รูวาเวลาไหนและสถานที่ไหนที่ควรหรือ 

ไมควรทําอะไร  ทาํอะไรเหมาะสมกับเวลาและสถานที ่
 ตัวอยาง 
 這個小朋友很不錯﹐是個試時務的人。 

Zhèige xiǎo péngyǒu hěn búcuò, shì ge shìshíwù de 

rén. 

เด็กนอยคนนี้ไมเลวทีเดียว เปนคนรูกาลเทศะคนหนึ่ง 
เด็กนอยคนนี้ไมเลวทีเดียว เปนคนรูทิศทางลมคนหนึง่ 

 
 



บทที่ 5 
ภาพสะทอนจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนและสํานวนไทย 

 
   

สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีความเหมือนหรือคลายคลึงกนัดังได
วิเคราะหแลวในบทที่ 4  ซึง่ตางก็สะทอนใหเห็นถึงสภาพทางสังคม  สภาพแวดลอม  ชีวิตความเปน 
อยู  ขนบธรรมเนียมประเพณี  ความคิดความเชื่อตางๆ ของคนจีนและคนไทย  ดงัตอไปนี้ 
5.1  สิ่งแวดลอม  
 แมวาประเทศจีนและประเทศไทยตางก็เปนประเทศที่ตั้งอยูในทวีปเอเชียและเปนประเทศ
เกษตรกรรมทัง้คู  แตลักษณะทางสิง่แวดลอมทัง้ทางดานภูมิประเทศและภูมิอากาศของทัง้สอง
ประเทศก็มทีั้งที่เหมือนหรือคลายคลึงกนัและแตกตางกนั เพราะประเทศจีนเปนประเทศที่กวาง
ใหญไพศาล  มีเนื้อที่มากกวาประเทศไทยประมาณ  18  เทา  ลักษณะภูมิประเทศของประเทศไทย  
มีลักษณะคลายคลึงกับทางภาคกลางและภาคใตของประเทศจนี  ซึ่งพื้นที่สวนใหญเปนที่ราบอุดม
สมบูรณไปดวยแหลงน้ําและทรัพยากรปาไม  สวนประเทศจีนนั้น  เนือ่งจากมีพืน้ทีก่วางใหญจงึทํา
ใหลักษณะภูมปิระเทศของประเทศจีนแตกตางจากลักษณะภูมิประเทศของประเทศไทยในบาง
ภาค คือ  ภาคตะวันตกเปนที่สูง  และภาคตะวันตกเฉยีงเหนือเปนทะเลทรายและทุงหญา 
 สภาพภูมิอากาศของประเทศจีนเปลี่ยนแปลงตามฤดูกาล  ซึง่ม ี4 ฤดูคือ  ฤดูใบไมผลิ  ฤดู
รอน  ฤดูใบไมรวง  และฤดูหนาว  ซึง่หนาวจัด  มหีิมะ   สวนสภาพภมูิอากาศของประเทศไทยนัน้  
สวนใหญอากาศรอนและมฝีนตกชุก  แบงออกเปน 3 ฤดูคือ  ฤดูรอน  ฤดูฝน  และฤดูหนาว   
 ดวยเหตทุี่ประเทศจีนและประเทศไทยมีลักษณะภูมิประเทศและสภาพภูมิอากาศทั้งที่
เหมือนกนัและแตกตางกนั  จึงทาํใหพืชและสัตวทีม่ีอยูในทั้งสองประเทศ จึงมีทั้งที่เหมือนและ
ตางกนัดวย 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นถึงลักษณะภูมิประเทศ  สภาพ
ภูมิอากาศ  พชื  และสัตว  ที่เหมือนกันและแตกตางกนัในประเทศจนีและประเทศไทยดังนี ้

5.1.1  ลักษณะภูมิประเทศ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีบางสาํนวนสะทอนใหเห็นถึงลักษณะภูมิ
ประเทศจีนและภูมิประเทศไทยที่คลายๆ กันคือ ตางกม็ีลักษณะภูมปิระเทศทีม่ีทัง้ภูเขาและแมน้าํ
ลําคลอง  ตัวอยางเชน 

攀  高  峰   

Pān gāo fēng 
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ปนปาย  ยอดเขา 
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา1     ขึ้นสูยอดเขา  

 
坐  江  山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา2    (กินบานผานเมือง)3 

 
爭  上  游 

Zhēng shàng yóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ4    (ถึงหลกัชัย)  
 
繞  圈  子 

Rào quānzi 

ออม  วงเวียน 
(ออมวงเวียน)5     ชักแมน้าํทัง้หา  
 
坐  滑  梯 

Zuò huátī 

นั่ง  บนัไดลื่น (สไลเดอร) 
(นั่งบนัไดลื่น)6     ถอยหลงัเขาคลอง 
 

                     
1  ดูรายละเอียดหนา  119  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
2  ดูรายละเอียดหนา  120  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
3  สํานวนที่ใสวงเล็บไวทั้งหมดในบทนี้  หมายถึงสํานวนที่มิไดใชเปนตัวอยางในหัวขอนั้นๆ  แตยกมาเพื่อเทียบ
ความหมายกับสํานวนที่เปนตัวอยาง 
4  ดูรายละเอียดหนา  118  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
5  ดูรายละเอียดหนา  88  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
6  ดูรายละเอียดหนา  64  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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5.1.2  สภาพภูมิอากาศ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย
มีสภาพภูมิอากาศที่เหมือนและแตกตางกนั  กลาวคือสภาพภูมิอากาศของประเทศจีนเปลี่ยน 
แปลงตามฤดกูาล  ซึ่งมี 4 ฤดูคือ  ฤดูใบไมผลิ  ฤดูรอน  ฤดูใบไมรวง  และฤดูหนาว  สํานวนทีใ่ช
บอยในภาษาจีนบางสํานวนกลาวถงึน้าํแข็งและหิมะ  ซึ่งแสดงใหเหน็วา  ฤดูหนาวของประเทศจีน
มีอากาศหนาวจัด  มีหมิะ  บางสาํนวนกก็ลาวถึงฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง   สวนสํานวนไทยจะ
ไมมีการกลาวถึงฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง  ตลอดจนหิมะหรือน้ําแข็ง  แตจะมกีารกลาวถงึฤดู
ฝน  ทัง้นี้เนื่องจากประเทศไทยมีแตฤดูฝน  ฤดูรอน  และฤดูหนาว   ซึ่งไมหนาวจัดจนหิมะตก   

ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและ
ประเทศไทยมสีภาพภูมิอากาศที่เหมือนหรือคลายคลึงกนั  เชน 

看  風  頭 

Kàn féngtóu 

ดู  ทิศทางลม 
ดูทิศทางลม7     ดูทิศทางลม  

 

試  風  頭 

Shì fēngtóu 

ลอง  ทิศทางลม 
ลองทิศทางลม8     (ชิมลาง) 

 

暴 風 雨 

Bào fēng yǔ 

รุนแรงฉับพลนั  ลม  ฝน 
ลมและฝนกระหน่ําอยางรนุแรงฉับพลัน  ฝนตกไมมีเคา 
 

及 時 雨 

Jíshí yǔ 

                     
7 ดูรายละเอียดหนา  125  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
8 ดูรายละเอียดหนา  125  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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ทันเวลา  ฝน 
ฝนทนัเวลา     (ระฆังชวยชีวติ) 

 

ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและ
ประเทศไทยมสีภาพภูมิอากาศที่แตกตางกัน  เชน 

做  春  夢 

Zuò chūn mèng 

ทํา  ฤดูใบไมผลิ  ฝน 
ฝนฤดูใบไมผลิ9     (ฝนหวาน) 

 

滾 雪 球 

Gǔn xuě qiú 

กลิ้ง  หมิะ  ลกูบอล 
กลิ้งลูกบอลหมิะ10 (ข้ึนหมอ)10    
 

打 秋 風 

Dǎ qiū fēng 

ใช  ฤดูใบไมรวง  ลม 
ใชลมฤดูใบไมรวง11    (ตมตุน)11 

 

5.1.3  พืช 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย

มีพืชที่เหมือนและตางกนั   ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วา
ประเทศจีนและประเทศไทยมีพืชที่เหมือนกัน  เชน  

                     
9  ดูรายละเอียดหนา 96  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
10 เปนความหมายทางบวก  หมายถึง  ยิ่งนานวันก็ยิ่งมีมากขึ้น  ยิ่งใหญโตขึ้น  ยิ่งเฟองฟูขึ้น  ซึ่งตรงกับสํานวน
ไทยคือ  “ขึ้นหมอ”  หมายถึง  มีมากขึ้น  เฟองฟูขึ้น  เจริญขึ้น  เปรียบเหมือนขาวเมื่อหุงสุกแลวไดปริมาณมากขึ้น 
(บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 23)   
11 หมายถึง  แอบอาง   หลอกลวง  เพื่อเอาผลประโยชนบางอยาง  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตมตุน”  หมายถึง 
หลอกลวงเพื่อเอาผลประโยชน  หลอกใหเสียหายโดยไมรูเทาทัน  (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 68)   
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鐵 西 瓜 

Tiě xīguā 

เหล็ก  แตงโม 
แตงโมเหลก็     ลูกนอยหนา 
 

拔  蘿  蔔    

Bá luóbo   

ถอน  หวัผักกาด 
ถอนหัวผักกาด12     (ดุลย)     
 

  蘿 蔔 頭 

Luóbō tóu 

หัวผักกาด  หวั 
หัวของหัวผกักาด13    (ลูกเมียนอย)13 

 

走 岔 道 

Zǒu chà dào 

เดิน  แยก  ทาง 
(เดินทางแยก)14     เห็นกงจกัรเปนดอกบัว  

 

แตสํานวนบางสํานวนสะทอนใหเห็นวามพีืชที่ตางกันในประเทศจนีและประเทศไทย    
เปนตนวา  สํานวนทีก่ลาวถงึดอกทอ   ตนหยาง  และตนหลวิ  ซึง่มีอยูในประเทศจนี    สวนสํานวน
ไทยไมกลาวถงึพืชดงักลาว  เพราะเปนพืชที่ไมมีในประเทศไทย  ตัวอยาง   

桃 花 源 

 Táohuā yuán 

                     
12 ดูรายละเอียดหนา 38  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
13 หมายถึง  สถานภาพดอยกวาผูอื่น  อยูในฐานะที่ต่ํากวา  ไมทัดเทียมหนาเทาผูอื่น  ไมไดรับความสําคัญเทา 
กับผูอื่น  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลูกเมียนอย”  หมายถึง  ผูที่อยูในสถานภาพที่ต่ํากวา  ดอยกวาผูอื่น  ไม
ทัดเทียมหนาเทาผูอื่น   
14 ดูรายละเอียดหนา 112  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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 ดอกทอ  แหลงกําเนิด 
แหลงกาํเนิดดอกทอ    (เมืองลับแล) 
 

桃 花 運 

Táohuā yùn 

ดอกทอ  โชค 
โชคดอกทอ     (บุญหลนทับ)    

 

楊 柳 情 

Yáng liǔ qíng     
ตนหยาง  ตนหลิว  อารมณความรูสึก    
อารมณตนหยางและตนหลวิ   น้ํากลิง้บนใบบอน 

  

สํานวนไทยจะกลาวถึงมะพราวหรือสวนประกอบของมะพราว  เพราะมีมะพราวอยูทั่วไป
ในประเทศไทย  ซึ่งสาํนวนจนีจะไมกลาวถงึมะพราวเพราะมีอยูเฉพาะที่เกาะไหหลํา และบางถิน่ใน
มณฑลยนูนาน    ตวัอยางสาํนวนไทยทีก่ลาวถงึมะพราวหรือสวนประกอบของมะพราว  เชน 

เอามะพราวหาวไปขายสวน 
มะพราวตื่นดก  ยาจกตื่นม ี   
กบใตกะลาครอบ 
 

5.1.4  สัตว 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย

มีสัตวที่เหมือนกนัเชน  วัว  ควาย  ไก  เสือ  ลิง  นก  ปลา  เปนตน  ซึ่งบางสาํนวนก็มีสัตวเหลานี้
ปรากฏอยูในสํานวนและในบางสาํนวนกม็ีความหมายเกี่ยวของกับสัตวเหลานี ้ ตัวอยางเชน 

牽  鼻  子 

Qiān bízi 

จูง  จมูก 
จูงจมูก15     จูงจมูก  

                     
15 ดูรายละเอียดหนา 106  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว16     (ปากเปนฆองกระแต) 

 

有  枝  節 

Yǒu zhījié 

มี  เร่ืองแทรกซอน 
(มีเร่ืองแทรกซอน)17    ความวัวไมทันหาย  ความควายเขา 

มาแทรก 
 

抓  大  魚 

Zhuā dà yú  

จับ  ใหญ  ปลา 
จับปลาใหญ18     ตกปลาตัวใหญได  

 

耍  猴  兒 

Shuǎ hour 

แหย  ลิง 
แหยลิง      (หยอกเยากระเซาแหย) 
 

踏  狗  尾 

Tà gǒu wěi 
เหยยีบ  สนุัข  หาง 
เหยยีบหางสนุขั19    (รีดนาทาเรน) 

 

                     
16 ดูรายละเอียดหนา 57  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
17 ดูรายละเอียดหนา 73  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
18 ดูรายละเอียดหนา 121  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
19 ดูรายละเอียดหนา 59  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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拖  狗  皮 
Tuō gǒu pí 

ถวง  สนุัข  หนัง 
ถวงหนังสนุัข20     (กาฝาก) 

 

吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด21     กินไข  

 

裝  兔  子 

Zhuāng tùzi 

ทําตัวเปน  กระตาย  
ทําตัวเปนกระตาย22    ใจเปนปลาซวิ  

 

แตสํานวนบางสํานวนก็สะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและประเทศไทยมีสัตวที่ตางชนิดกัน  
คือประเทศจีนมีชางและจระเขอยูนอยมาก  ซึ่งสามารถพบเหน็ชางไดเฉพาะทางตอนใตของ
มณฑลยนูนาน (雲南省 Yúnnán Shěng)  และจระเขก็มีเฉพาะทางตอนใตของแมน้ําแยงซี   
(長江 Cháng Jiāng)เทานัน้ ในขณะที่สัตวทั้งสองชนิดนี้มีอยูทัว่ไปในประเทศไทย สวนหมา 
จิ้งจอก  หมาปา  และแกะ เปนสัตวที่มีอยูทั่วไปในประเทศจีน  แตแทบจะไมพบเห็นเลยในประเทศ
ไทย  ดังนัน้จงึมีสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนซึ่งมีการกลาวถงึหมาปา  และแกะ  อยูหลายสํานวน  
และจะไมมีการกลาวถงึชางและจระเข  สวนในสํานวนไทยก็มีการกลาวถงึชางและจระเขอยูหลาย
สํานวน  แตจะไมมีการกลาวถึงหมาปาและแกะ  ตัวอยางเชน 

狐  狸  精 

 Húli jīng 

หมาจิง้จอก  จติใจ 

                     
20 ดูรายละเอียดหนา 60  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
21 ดูรายละเอียดหนา 81  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
22 ดูรายละเอียดหนา 102  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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จิตใจหมาจิง้จอก      (แปดเหลี่ยมแปดคม) 
 

老  狐  狸   

Lǎo húli 

แก  หมาจิง้จอก 
หมาจิง้จอกเฒา     เสือลากหาง 
 

中  山  狼 

Zhōng shān láng 

กลาง  เขา  หมาปา 
หมาปากลางเขา     (ใจทมิฬหินชาติ) 
 
替 罪 羊 

Tì zuì yáng 

แทน  โทษ  แกะ 
แกะรับโทษแทน     แพะรับบาป 
 

网  中  魚 

Wǎng zhōng yú 

แห  ใน  ปลา 
ปลาในแห     ออยเขาปากชาง 
 
使  絆  子 

Shǐ bànzi 

ทําให  สะดุด 
(ทําใหสะดุด)23     จระเขขวางคลอง  
 

 

                     
23 ดูรายละเอียดหนา 70  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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5.2  วัฒนธรรม 
 วัฒนธรรมสามารถแยกประเภทใหญๆ ไดดังนี้คือ  วฒันธรรมเกีย่วกับชีวิตความเปนอยู 
ทั้งทางดานการกิน  การอยู  การเกิด และการตาย   วัฒนธรรมเกี่ยวกับคติความเชื่อในเรื่องศาสนา  
ขวัญ  วิญญาณ  และผี  ความเชื่อเกีย่วกบัโชค  ดวง 
 5.2.1  วัฒนธรรมเกี่ยวกบัชวีิตความเปนอยู 
 เนื่องจากลกัษณะสิ่งแวดลอมของประเทศจีนและประเทศไทยมีความเหมือนและแตกตาง
กัน    ทาํใหสภาพชีวิตความเปนอยูของคนจีนและคนไทยมีความเหมือนและแตกตางกนัดวย  
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นถึงการกนิ  การอยู   การเกิด  และการ
ตาย  ดังนี ้
 5.2.1.1  การกนิ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย  สะทอนใหเห็นวาอาหารการกินของคนทั้ง
สองชาต ิ  มีความเหมือนและแตกตางกนั  กลาวคือ ทัง้ชาวจนีและชาวไทยตางกก็ินขาว  สิง่ที่แตก 
ตางกนัก็คือ  คนไทยกนิแกงเผ็ด    ในขณะที่คนจนีไมกิน  และคนจนีโดยเฉพาะคนจีนที่อาศยัอยู
ทางตอนเหนือของประเทศ  นอกจากกนิขาวแลวยังนิยมบริโภคอาหารที่ทาํจากแปงเชน  หมี ่ ( 麵  

miàn)  เกี๊ยว ( 餃子 jiǎozi)  เปนตน  ตวัอยาง 
吃  白  飯 

Chī bái fàn 

กิน  ขาวเปลา 
กินขาวเปลา24     (การกินการอยูใครไมสูพอ  การพาย 
                  การถอพอไมสูใคร) 

 
包  餃  子 

Bāo jiǎozi 

หอ  เกี๊ยว 
หอเกี๊ยว25     (ลอมกรอบ) 
 

 

 

                     
24 ดูรายละเอียดหนา 60  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
25 ดูรายละเอียดหนา 9  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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恩 情 話 

Ēnqíng huà 

บุญคุณ  ภาษา 
(ภาษาบุญคณุ)     ขาวแดงแกงรอน 
 
นอกจากนีว้ิธกีารกนิของคนจีนและคนไทยก็ไมเหมือนกนั  กลาวคือ  คนจีนจะใชตะเกียบ  

แตคนไทยจะใชชอนหรือมือ  การกนิโดยใชมือของคนไทยนัน้เรียกวา “เปบ” 
動  筷  子 

Dòng  kuàizi 

ขยับ  ตะเกียบ 
ขยับตะเกียบ     กินขาวกนิปลา 
 
吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
(กินขาวทีท่ําเสร็จแลว)26    ชุบมือเปบ  

 
5.2.1.2  การอยู 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาที่อยูอาศัยและบานเรือนของ

ชาวจนีและชาวไทย  มีทัง้ที่เหมือนและแตกตางกัน  สิ่งที่เหมือนกันกค็ือ  ทั้งคนจีนและคนไทยนยิม
สรางบานเปนหลังๆ   ใชไมหรือใชอิฐทําเปนกาํแพง  มปีระตูสําหรับเขาออก  ส่ิงทีแ่ตกตางกนักค็ือ  
คนไทยนิยมเรอืนใตถุนสงู   ตัวอยาง 

聽 壁 腳        

Tīng bìjiǎo 
ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงตนีกําแพง27          หนาตางมีห ู ประตูมีตา  

 

 
                     
26 ดูรายละเอียดหนา 8  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
27 ดูรายละเอียดหนา 41  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
เปดประตูหลัง28     (กินนอกกนิใน)  

 

耍  扁  擔 

Shuǎ biǎndàn 

เลน  ไมคาน (หาบเร) 
(เลนหาบเร)29     เก็บเบี้ยใตถนุราน  

 

5.2.1.3  การเกิด 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเพณีการเกิดของคนจีน

และคนไทยตางกม็ีอิทธพิลทางความคิดของคนทัง้สองชนชาต ิ ดงัจะเชนไดจากตัวอยางสํานวนตอ 
ไปนี้   

生 死 交 

Shēng sǐ jiāo 

เกิด  ตาย  มิตรภาพ 
มิตรภาพตั้งแตเกิดจนตาย   (เคียงบาเคยีงไหล) 

  

生 死 戀 

Shēng sǐ liàn 

เกิด  ตาย  รัก 
รักไปจนตาย     (ถือไมเทายอดทอง  กระบองยอดเพชร) 
 

八 輩 子 

Bā bèizi 

แปด  ชั่วชวีิต 
แปดชั่วชีวิต     เจ็ดชั่วโคตร 

                     
28 ดูรายละเอียดหนา 50  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
29 ดูรายละเอียดหนา 93  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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安 下 腳    

Ān xià jiǎo  

วาง  ลง  เทา 
(วางเทาลง)30     ฝงรกฝงราก 
 

5.2.1.4  การตาย 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเพณีการทาํศพของคน

จีนและคนไทยมีลักษณะทีแ่ตกตางกนับาง  กลาวคือ ตามขนบธรรมเนียมประเพณีของคนจีนเมื่อมี
คนถึงแกกรรมลง  บรรดาญาติพี่นองจะชวยกนัทําโลงศพใหแกผูตายแลวจึงประกอบพิธีกรรมทาง
ศาสนา  (ประยงค  อนนัทวงศ, 2539: 216)  สวนคนไทย  เมื่อมีผูถงึแกกรรมลง  จะทาํพิธกีรรม
ทางศาสนาโดยนิมนตพระมาสวดอภิธรรม  มพีิธีอาบน้าํศพ  ตราสงัแลวทาํกรวยใสดอกไมธูปเทยีน
ใหคนตายถือในมือสําหรับไปไหวพระจุฬามณีบนสวรรคตามความเชื่อ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 
361)  จากนัน้ก็จะประกอบพิธีเผาศพหรือฝงศพ  นอกจากนี้ในสมยัโบราณยังมกีารเอาศพไปทิง้ไว
นอกเมือง  ปลอยไวใหแรงกนิอีกดวย  ตวัอยาง 

進  棺  材 

Jìn guāncái   
เขา  โลง   
เขาโลง31       ดินกลบหนา  

 

見 上 帝 

Jiàn shàngdì 

พบ  พระเจา   
พบพระเจา32     ไปไหวพระจฬุามณี  

 

睡 長 覺 

Shuì cháng jiào 

 

                     
30 ดูรายละเอียดหนา 117  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
31 ดูรายละเอียดหนา 100  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
32 ดูรายละเอียดหนา 99  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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นอน  ยาว  หลับ 
(นอนหลับยาว)33 ไปคาถาน 
 

見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
(พบยมบาล)34     แรงถามหา 

 

5.2.2  วัฒนธรรมเกี่ยวกบัคติความเชื่อ   
ชนชาติแตละชนชาตยิอมจะมีคติความเชือ่ตางๆ ในชนชาติของตนเอง  ซึ่งอาจจะเหมือน

หรือแตกตางกนักับความเชื่อของชนชาติอ่ืนๆ ก็ได  เนื่องจากวิถีชวีิตความเปนอยู  สภาพแวดลอม  
ขนบธรรมเนยีมประเพณีของแตละชนชาตทิี่เหมือนและแตกตางกนั  คนจีนและคนไทยจงึมีคติ
ความเชื่อที่เหมือนและแตกตางกนัดังนี ้

5.2.2.1  ศาสนา 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  ศาสนาที่คนจีนและคนไทย

นับถือมทีั้งที่เหมือนและแตกตางกันคือ คนจีนและคนไทยสวนใหญนบัถือศาสนาพทุธ  แตประเทศ
จีนนับถือพทุธศาสนานิกายมหายานซึ่งเชือ่วาสัตวโลกทัง้หลายจะหลดุพน  โดยมพีระโพธิสัตวเปน
ผูมาโปรด  นอกจากนี้ในประเทศจนียงัมีการนับถือลัทธขิงจื้อและลัทธเิตา  และยงัมกีารนับถือเทพ
เจาตางๆ เชน  เทพเจาประจาํเมืองของตน  ปศาจแหงความปวยไข  เจาที่  เทพเจาแหงเตาไฟ  เทพ
เจาแมน้าํและลําธาร เปนตน  (ชุติมา  ศิริสมรรถการ, 2540: 70)  สวนคนไทยสวนใหญนับถือพทุธ
ศาสนานิกายหินยานหรือนกิายเถรวาท  ซึ่งไมไดเนนเรื่องพระโพธิสัตว   ตัวอยางเชน 

菩  薩  心 

Púsà xīn 

พระโพธิสัตว  ใจ  
 ใจพระโพธิสัตว       ใจพระ 

 

 

 
                     
33 ดูรายละเอียดหนา 99  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
34 ดูรายละเอียดหนา 16  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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抱  佛  腳 

Bào fó jiǎo 

กอด  พระ  บาท 
กอดบาทพระ35     (ออกเรือหาถอ  ตั้งหมอหาฟน) 

 

撞  太  歲 

Zhuàng Tàisuì 

เผชิญ  เทพเจา Tàisuì 
เผชิญเทพเจา Tàisuì36   สัพเพสัตตา  

 

碰  釘  子 

Pèng dīngzi 

ชน  ตะป ู
(ชนตะปู)37     มารประจญ 
 

見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
พบยมบาล     (แรงถามหา) 
 
5.2.2.2  ความเชื่อเกี่ยวกับขวัญ  วิญญาณ  และผ ี
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  คนจนีและคนไทยตางก็มี

ความเชื่อในเรือ่งขวัญ  วิญญาณ  และผีเหมือนกัน  กลาวคือ คนจนีเชื่อวาในรางกายของคนเรานั้น
มีสามวิญญาณและเจ็ดขวัญ  เมื่อวิญญาณและขวญัเหลานี้ไมอยูกับรางกายแลว  คนเรากจ็ะสิ้น
สติ  หรืออีกความเชื่อหนึ่งคอื  คนแตละคนมีสองวิญญาณ  วิญญาณหนึง่เกิดขึ้นตอนที่บุคคลนัน้
เร่ิมจุติข้ึนในครรภมารดา  เมื่อบุคคลนั้นถงึแกความตาย  วิญญาณนีจ้ะอยูกับรางกายของคนตาย
ในหลุมฝงศพและประทังชวีติจากอาหารเซนไหว  สวนวิญญาณอีกวญิญาณหนึง่  เกิดขึ้นตอนทีผู่
                     
35 ดูรายละเอียดหนา 94  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
36 ดูรายละเอียดหนา 111  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
37 ดูรายละเอียดหนา 74  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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นั้นเกิด  และเมื่อบุคคลดังกลาวเสียชีวิตลง  วิญญาณนีจ้ะเดินทางไปสูสวรรคโดยตองฝาฟนสิง่ชั่ว
รายตางๆ และยังตองอาศัยส่ิงเซนไหวและการสวดมนตจากลูกหลานทีย่ังอยู   สวนคนไทยก็มี
ความเชื่อคลายๆ กัน  คือเชือ่วา  ขวัญคือส่ิงที่อยูประจําตัวคนตั้งแตเกดิจนตาย  ถาขวัญอยูกับตัว
ก็จะมีความสขุความเจริญ  แตถาขวัญไมอยูกับตัวก็จะเจ็บไขไดปวย  หรืออาจหาความสุขความ
เจริญไมไดหรืออาจถึงตาย  นอกจากนี้คนจนีและคนไทยยังมีความเชื่อเร่ืองวามผีี  ซึง่มาจาก
วิญญาณของคนตาย  (ชุติมา  ศิริสมรรถการ, 2540: 70-75)  ตัวอยางเชน 

說   鬼  話  

Shuō guǐ huà 

พูด  ผ ี คําพูด 
พูดคําพูดผ3ี8     (ลิ้นกะลาวน) 

 

鬼  吹  燈 

Guǐ chuī dēng 

ผี  เปา  ตะเกยีง 
ผีเปาตะเกยีง39     (พูดสงเดช) 

 

叫  靈  魂 

Jiào línghún 

เรียก  วิญญาณ 
เรียกวิญญาณ     ทํามิง่สิ่งขวัญ 
 

迷  魂  藥 

Mí hún yào 

หลง  วิญญาณ  ยา 
ยาทีท่าํใหวิญญาณหลง    (เสนหยาแฝด)   
 

迷  魂  陣 

Mí hún zhèn 
                     
38 ดูรายละเอียดหนา 56  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
39 ดูรายละเอียดหนา 21  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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หลง  วิญญาณ  แผน 
แผนซึ่งทําใหวญิญาณหลง   (เสนหยาแฝด)    
 

 5.2.2.3   ความเชื่อเกีย่วกบัโชค  ดวง 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  คนจนีและคนไทยตางก็มี

ความเชื่อเกี่ยวกับโชค  ดวงเหมือนกนั  กลาวคือ  คนจีนในสมยัโบราณเชื่อวากนัวา “Tàisuì” 
เปนเทพเจาองคหนึง่ซึ่งสามารถประทานโชคดีและโชครายให ถาคนกําลงัดวงดีพบกับเทพเจา 
Tàisuìก็จะยิ่งประสบความโชคดียิง่ขึ้น  แตถากาํลังดวงไมดีแลวพบกับเทพเจา Tàisuì  ก็จะ
ยิ่งประสบความโชครายมากยิ่งขึ้น    สวนคนไทยกม็ีความเชื่อในลักษณะคลายกนัคอื  ถาคนกําลงั
ดวงดี  ก็จะประสบแตความโชคดี  เมื่อทําสิง่ใดก็จะประสบความสาํเร็จไดโดยงาย  ถาคนกาํลังดวง
ไมดีหรือกําลังดวงตก  ก็จะประสบแตสิ่งโชคราย  นอกจากนี้ทัง้คนจนีและคนไทยยังมีความเชื่อใน
เร่ืองของบุญกรรม  วาทาํดีไดดี   ทําชัว่ไดชั่ว   ตัวอยางเชน 

走  紅  運 

Zǒu hóngyùn 

เดิน  ดวงขึน้ 
เดินดวงขึน้40     ดวงขึ้น  

 

交  紅  運 

Jiāo hóngyùn 

ติดตอ  ดวงขึน้ 
ติดตอดวงขึ้น41     บุญหลนทับ  

 

走  好  運 

Zǒu hǎo yùn 

เดิน  ด ี โชค 
เดินโชคด4ี2     ราชรถมาเกย  

 
                     
40 ดูรายละเอียดหนา 122  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
41 ดูรายละเอียดหนา 124  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
42 ดูรายละเอียดหนา 122  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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走  背  運 

Zou bèiyùn 

เดิน  โชคราย 
เดินโชคราย43     เคราะหหามยามราย  

 

吃  苦  果 

Chī kǔ guǒ 

กิน  ขม  ผล 
กินผลขม44     วัวใครเขาคอกใคร  

 

5.3  นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตร   
นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัตศิาสตรตางก็มอิีทธิพลตอความรูสึก

นึกคิดของคนในแตละชนชาติ   สํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนและสาํนวนไทยตางก็สะทอนใหเหน็ถงึ
นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตรในชนชาติของตนเอง  ตวัอยาง 

破 天 荒  

Pō tiānhuāng 

ถาง  พื้นทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู45   (มาแขก)  

 

上  西  天   

Shàng xī tiān  

ขึ้น  ทิศตะวนัตก  สวรรค 
ขึ้นสวรรคทิศตะวันตก46      ขึ้นสวรรค  
 

 

 

                     
43 ดูรายละเอียดหนา 72  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
44 ดูรายละเอียดหนา 75  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
45 ดูรายละเอียดหนา 117  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
46 ดูรายละเอียดหนา 12  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
(เตะลูกบอล)47     โยนกลอง  
 

傷  元  氣 

Shāng yuánqì 

ทําราย  พลงัชวีิต 
(ทํารายพลงัชวีิต)48    อกไหมไสขม  

 

抓  頭  皮 

Zhuā tóu pí 

เกา  ศีรษะ  หนัง 
(เกาหนงัศีรษะ)49    งอมพระราม  

 
  

                     
47 ดูรายละเอียดหนา 61  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
48 ดูรายละเอียดหนา 71  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
49 ดูรายละเอียดหนา 71  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 



บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

 

6.1 สรุปผลการวิจยั 
การศึกษาสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สามารถสรุป

ผลการวิจยัไดดังนี ้
1.  ที่มาและโครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี 
Guànyòngyǔ   โดยทั่วไปมีลักษณะสาํคัญ คือ  เปนวลทีี่มีรูปแบบเฉพาะแนนอน   มี

ความหมายเปนนยักนิความกวางหรือลึกซึง้ มีความสมบูรณในตัวของสํานวนเอง  หรือเปนเชงิ
อุปมาเปรียบเทียบ   

ที่มาของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกไดดังนี้  
ก. Guànyòngyǔ ที่มาจากการดําเนนิชีวิตประจาํวนั 
ข. Guànyòngyǔ   ที่มาจากนทิาน   วรรณคดีโบราณ   หรือเร่ืองเลาในประวัติศาสตร 
ค. Guànyòngyǔ ที่มาจากภาษาถิน่ 
ง. Guànyòngyǔ ที่มาจากบทบันทึกในอดีต 
โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี   สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะใหญๆ  ได 

แก  โครงสรางทางจํานวนคํา  และโครงสรางทางไวยากรณ 
ก.  โครงสรางทางจํานวนคํา   
โครงสรางทางจํานวนคาํของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะประกอบดวยตัวอักษรจีน 3 

ตัว   นอกจากนี้ยงัสามารถพบ  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีนมากกวา 3 ตัวขึน้ไป  
ไดแก  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 4 ตัว และประกอบดวยตัวอักษรจีน 5 ตัว  
แตมีจํานวนไมมากนัก 

ข.  โครงสรางทางไวยากรณ   
โครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะเปนโครงสรางแบบกริยา - 

กรรม   นอกจากนี้ยังมีโครงสรางทางไวยากรณแบบอื่นๆ ไดแก  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    
โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม
โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา                 
และโครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย 
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2.  เนื้อหาและลักษณะของสํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 
สํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สามารถจําแนกตามเนื้อหา

และลักษณะของสํานวนไดดังนี ้
เนื้อหาของสาํนวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกได

เปนสํานวนที่วพิากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดขีองสังคม สาํนวนทีก่ลาวถงึสภาพการณที่
ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม สํานวนทีก่ลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึง่  สํานวนที่กลาวถงึ
เหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน   และสํานวนที่กลาวถงึความประพฤตหิรือ
การกระทําที่ดี 

ลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลักษณะที่ใชในการสื่อความหมาย สามารถ
จําแนกไดดังนี ้

ก.  รูปแบบทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ มีลักษณะเดนคือ  สามารถใชสาํนวนได
โดยตรง  สามารถมีสวนแทรกในสาํนวนได  สามารถนํากรรมมาไวขางหนาได  และสามารถใช
คํากริยา / กรรมตัวอื่นมาแทนที่คาํกริยา / กรรมเดิมในสํานวนได 

ข.  ลักษณะที่ใชในการสื่อความหมายของ  Guànyòngyǔ มีหลายลักษณะคอื  ส่ือ
ความหมายโดยลักษณะการใชความเปรียบ   ส่ือความหมายโดยลกัษณะการใชความหมายตาม
ตัว   และสื่อความหมายโดยลักษณะการยมืความหมาย 

3.  เปรียบเทียบความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยใน
ภาษาจนีกับสํานวนไทย  
 สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนซึ่งเปรียบเทียบความหมายได
กับสํานวนไทย  ม ี  5 ประเภทคือ    สํานวนที่วพิากษวจิารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม    
สํานวนที่กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม  สํานวนทีก่ลาวถงึพฤตกิรรมอยาง
ใดอยางหนึง่   สํานวนทีก่ลาวถงึเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน   และ
สํานวนที่กลาวถึงความประพฤติหรือการกระทาํที่ด ี

  4.  ภาพสะทอนจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย 
  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยตางก็สะทอนใหเห็นถึงสิง่แวดลอม  ทั้งทาง 
ดานภูมิประเทศ  ภูมิอากาศ  พืช  สัตว  สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมในแงของชวีิตความเปนอยู   
คติความเชื่อ  และนิทาน  วรรณคดี   เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตร  ของคนจนีและคน
ไทย  ซึ่งมทีัง้เหมือนและตางกนั 
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6.2  ขอเสนอแนะ 
 ในวทิยานพินธเลมนี ้  ผูวิจยัไดศึกษาเฉพาะสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ประกอบดวยตัว 
หนงัสือจีน  3  ตัวและมีโครงสรางแบบคําผสมกริยา – กรรมเทานั้น  สวนสํานวนที่ใชบอยในภาษา 
จีนทีม่ิไดประกอบดวยตัวหนังสือจีน  3  ตัวและมีโครงสรางแบบคําผสมในลักษณะอื่นๆ นัน้  ยงัมิ 
ไดศึกษา  แตผูวิจัยพบวา  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีทีย่ังมิไดศึกษา  ก็มีความนาสนใจและมีคุณ 
คาในการศึกษาวิจัยเปนอยางยิ่ง  ดังจะพบไดวาสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีบางสํานวนก็มีความ 
หมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย  ดงันี ้
 Guànyòngyǔ ที่ประกอบตัวหนังสือจีน  4  ตัว 

吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
กินขาวทีท่ําเสร็จแลว     

แตเดิมหมายถึง  มาทนัเวลากินขาวที่ผูอ่ืนทาํเสร็จเรียบรอยแลว   ปจจุบันใชเปนสํานวน
หมายถงึ  นัง่เสพสุขจากความสําเร็จที่ผูอ่ืนไดทําไวโดยที่ตนเองไมไดออกแรงใดๆ เลย   

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ชุบมือเปบ”   หมายถงึ  ฉวยเอางานที่เขาทาํสําเร็จมาดวยความ
ยากลาํบากแลวนัน้มาเปนประโยชนแกตัวโดยตนเองไมไดทําอะไรมากอนเลย (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 164)  

打  馬  虎  眼 

Dǎ mǎ hǔ yǎn 

ตี  มา  เสือ  ตา 
หลอกตามาตาเสือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานแบบขอไปที    ทาํงานแบบใหพนๆ ตวั  ไมไดตั้งใจทํางาน

จริงจัง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ขอไปท”ี   หมายถึง  ทาํพอใหรอดตัวไปชั่วคราว  ทาํใหพอแลว

เสร็จไปได (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 72) 
 
Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีน  5 ตัว  เชน   
賣  空  頭  人  情 

Mài kōngtóu rénqíng 

ขาย  จอมปลอม  น้ําใจ 
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ขายน้าํใจจอมปลอม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    พดูจาใหความหวังวาจะชวย  แตมีวัตถุประสงคเพียงวาใหผูฟงรู 

สึกเปนบุญเปนคุณ  แตหาใหความชวยเหลือตามที่ไดพดูเอาไวไม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตอหนามะพลับลับหลังตะโก”   หมายถึง  ตอหนาก็รับวาเปน

อยางนัน้อยางนี้  พอลับหลังก็โกหก  ไมทาํตามที่รับไว  พดูกลับกลอกหลอกลวง  พูดแลวไมทําตาม 
ที่พูด  (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 204) 

老  虎  掛  念  珠 

Lǎohǔ guà niànzhū 

เสือ  แขวน  ลกูประคํา   
เสือแขวนลูกประคํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทําตนเปนคนดีมีเมตตา  แตความจริงมีจุดประสงคราย  

เสมือนเสือที่แกลงแขวนลกูประคําไวบนคอ  เพื่อทาํการลอเหยื่อใหหลงเชื่อวาตนเปนเสือผูทรงศีล
ไมกินเนื้อ   แตเมื่อเหยื่อติดกับดักหลงเขามาใกลก็จะเขาตะครุบเหยื่อนั้นทันท ี
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เสือเฒาจําศีล”   หมายถงึ  เจาเลหเพทุบาย  เจามายา  เปรียบคน
ที่มีความประพฤติชั่วรายไมดีเปนเหมือนเสือ  แตทาํสาํรวมสงบเสงีย่มอยางคนถอืศีล  แตในใจ
คอยจองหาโอกาสตะครุบเหยื่อ (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 595) 

 
Guànyòngyǔ  ที่มีโครงสรางแบบประธาน – กริยา    เชน 
龍  虎  斗 

Lóng hǔ dòu 

มังกร  เสือ  ตอสู 
มังกรกับเสือตอสูกัน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คูตอสูที่มีฝมือความสามารถพอๆ กัน  พอฟดพอเหวี่ยงกัน  หรือ

สมน้ําสมเนื้อกัน  มาทาํการเผชิญหนาตอสูกัน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เสือพบสิงห”   หมายถงึ  ผูที่ฝมือความสามารถพอๆ กนั  พอฟด 

พอเหวี่ยงกนั  หรือสมน้าํสมเนื้อกนั  มาทําการเผชิญหนาตอสูกัน 
 

โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   เชน 

狗  吃  屎 

Gǒu chī shǐ 
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สุนัข  กิน  ขี ้
สุนัขกินขี ้
ใชเปนสํานวนพูดลอเลียนคนทีห่กลมลงไปนอนหนาคว่าํ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “จับกบ” หรือ  “ตะครุบกบ”   หมายถึง  หกลมคว่ําลงไปกับพืน้ 

豬  無  能 

Zhū wú néng 

หมู  ไร  ความสามารถ 
หมูไรความสามารถ 

 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนที่ไมมีความสามารถ  เปรียบเสมือนหมูที่ไมมีความสามารถ
อะไร 
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เปนหม”ู  หมายถึง  ออนแอ  ไมมีกําลงั  ไมมีความสามารถ     
(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 355) 

 

โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม   เชน 

倒  栽  蔥 

Dào zāi cōng 

กลับหวักลับหาง  ปลูก  ตนหอม 
ปลูกตนหอมกลับหัวกลับหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกจากที่สูง  หกคะเมนตีลังกา  หวัทิ่มลงมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปาฝุน”   หมายถงึ  หกลมหนาคะมําลงไปคลกุฝุน   
 

โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   เชน 
絆  住  腳 

Bàn zhù jiǎo 

พัน  หยุด  เทา 
พันเทาเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   บุคคลหรือส่ิงของที่เปนอุปสรรคตอความเจรญิกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปดแขงปดขา”   หมายถงึ  กลัน่แกลง  ขัดขวาง  หรือเปนอปุสรรค

ไมใหเจริญกาวหนาไปในหนาที่การงาน   
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โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา    เชน 

站  起  來 

Zhàn qilai 

ยืน  ขึ้นมา 
ยืนขึ้นมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เคยประสบความลมเหลวมากอน   แลวกลับลุกยืนหยัดขึ้นมาใหม

ได  ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลุกขึ้นสู”   หมายถงึ  ผูที่ประสบความลมเหลวแลวพยายามลุกขึ้นตอ 
สูกับส่ิงตางๆ   จนสามารถยืนหยัดขึ้นมาใหมได  หรือหมายถงึ  พยายามตอสู  เพื่อใหสามารถยนื 
หยัดขึ้นมาอีกครั้ง 

 

โครงสรางแบบที่มหีนวยหลกักับหนวยขยาย   เชน 

命  根  子 

Mìng gēnzi 

ชีวิต  ราก 
ราก (ของ) ชวีติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปนเสาหลักของชีวิต   เปนทีพ่ึง่พาของชีวิตใหพอฝากผีฝากไขได 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รมโพธิ์รมไทร”   หมายถงึ  เปนทีพ่ึ่ง  ที่อาศยั  ใหไดรับความรม 

เย็นเปนสุข 
鈴  鐺  心 

Língdāng xīn 

กระดิ่ง  ใจ 
ใจกระดิ่ง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จิตใจหวัน่ไหว  ไมหนกัแนน  ไมมั่นคง  เหมือนกระดิ่งที่แกวงไปมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “น้ํากลิ้งบนใบบอน”   หมายถงึ  จิตในไมแนนอน  ไมมั่นคง 
豬  腦  子 

Zhū nǎozi 

หมู  สมอง 
สมองหม ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนโง  หวัทึบ  



    155
 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินแกลบกนิรํา”   หมายถงึ  โง  หรือคนโง  ไมมีสมอง  เบา
ปญญา 

สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีดังกลาวควรจะไดมีการศึกษา และเปรียบเทียบกบัสํานวน
ไทยตอไป  ทั้งนี้เพื่อใหการศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนที่ใชบอยในภาษาจนีกับสํานวนไทยสมบูรณ
ยิ่งขึ้น 
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